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  Liefdes overwinning


  CANDACE CAMP


  


  Engeland, pal na de Napoleontische oorlogen (1803-1815)


  


  Lord Nicholas Barre keert terug naar Engeland om zijn plaats op te eisen als heer en meester op Lychwood Hall. Zijn familie vindt hem echter niet geschikt, vanwege zijn losbandige levensstijl. Als hij Juliana Holcott tegenkomt, ziet hij een kans om een respectabel, getrouwd man te worden. Vroeger waren ze goed bevriend, en dus kan hij haar best vragen een verstandshuwelijk aan te gaan.


  


  Juliana was als meisje stiekem verliefd op Nick, tot hij op zijn zestiende vertrok. Nu is hij terug, en vraagt hij haar ten huwelijk! Ze zegt maar wat graag ja. Ook al weet ze dat hij niet zo van haar houdt als zij altijd van hem heeft gehouden.


  


  Samen nemen ze hun intrek in Lychwood Hall, vol hoop voor de toekomst. Maar net als Juliana begint te geloven dat hun liefde een kans heeft, gebeurt er iets afschuwelijks...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Juliana had nooit gedacht dat ze hem nog een keer zou ontmoeten.


  Natuurlijk had ze wel gehoord dat Nicholas, tot haar grote verbazing, de titel geërfd had en teruggekeerd was naar Engeland. Vroeger had ze altijd gedacht dat zijn oom recht had op de titel, niet hijzelf. In elk geval had niemand hem destijds als een toekomstige graaf behandeld.


  Inmiddels was ze ervan uitgegaan dat hun wegen elkaar nooit meer zouden kruisen. Tenslotte was hij nu een graaf, en zij een betaalde gezelschapsdame voor een vrouw die zich slechts vertoonde in de periferie van dat selecte kringetje waartoe hij behoorde.


  Er was een moment geweest, toen de geruchten net de kop opstaken dat hij teruggekomen was uit Amerika en toegetreden tot het heiligdom der welgestelden, dat ze zich met een bijna pijnlijke steek van opwinding had voorgesteld dat ze hem weer zou ontmoeten. De tijd, en de tussenkomst van haar gezonde verstand, hadden haar doen inzien dat dat niet erg waarschijnlijk was.


  Ooit hadden ze elkaar weliswaar goed gekend, maar dat was jaren geleden. Als hij nog weleens aan haar dacht, dan zou ze niet meer zijn dan een vage schim uit het verleden, iemand uit een periode van zijn leven waar hij waarschijnlijk niet met veel plezier aan terugdacht. Háár verblijf op Lychwood Hall was al niet erg gelukkig geweest; het zijne nog beroerder. Juliana nam aan dat hij zijn best gedaan had zijn verleden achter zich te laten. Uit zichzelf zou hij haar niet komen opzoeken. Alleen een verstokte romanticus zou op zoiets hopen.


  En de kans dat ze elkaar toevallig tegen zouden komen, was helemaal klein. Haar werkgeefster, Mrs. Thrall, mocht dan zelf denken dat ze heel wat voorstelde binnen de Londense upper class, maar in werkelijkheid was ze maar een klein visje dat een beetje rond mocht zwemmen aan de rand van de society-vijver. Op zijn best werd de familie gezien als brave landadel die zich in Londen had gevestigd, en alleen door de onmiskenbare schoonheid van Clementine, Mrs. Thralls dochter, besteedde iemand af en toe aandacht aan hen.


  Voor vanavond hadden de Thralls echter een uitnodiging ontvangen voor het bal bij Lady Sherbourne, een enorm festijn dat zo groots moest worden dat zelfs mensen uit de lagere regionen uitgenodigd waren. Juliana begreep best dat alleen het uitzonderlijk hoge aantal genodigden hun de mogelijkheid gaf aanwezig te zijn. Mrs. Thrall natuurlijk niet. Die had de hele week lopen kraaien dat Mrs. Sherbourne hen in haar kringetje had opgenomen.


  Gezien de omvang van het gezelschap had Juliana toch stiekem, zonder het te willen toegeven, gehoopt dat Lord Barre er ook zou zijn. Maar diep van binnen had ze er niet in geloofd. Per slot van rekening had ze uit de roddels, die ze af en toe opving als ze lusteloos naar Clementine en haar giechelende vriendinnen luisterde, wel op kunnen maken dat Nicholas zich nauwelijks op feesten liet zien – een terughoudendheid die natuurlijk alleen maar bijdroeg aan zijn mysterieuze imago.


  Maar nu was hij er dus wel. Juliana liet haar blik even afdwalen van Clementine, die met een van haar vele aanbidders over de dansvloer zwierde, en toen zag ze hem staan, boven aan de brede trap. Nicholas Barre.


  Haar hart maakte een onverwacht sprongetje, en even leek het alsof ze geen adem meer kon halen. Hij was knap – knapper dan ze zich herinnerde. Hij was een man geworden, met brede schouders die zijn kleermaker niet extra aan hoefde te zetten, en lange, gespierde benen.


  Afstandelijk liet hij zijn ogen over de mensenmassa beneden gaan. Zijn hele houding verried zelfvertrouwen – arrogantie zelfs. Zijn dikke zwarte haar krulde nonchalant langs zijn wangen. Zijn ogen leken net zo zwart als zijn haar en werden nog eens geaccentueerd door de rechte, donkere wenkbrauwen.


  Hij leek niet op andere mannen. Zelfs het zwarte kostuum en het hagelwitte overhemd konden niet verhullen dat er een zekere ontembaarheid in hem school. Waar hij ook heen ging, dacht Juliana, overal zou hij in het middelpunt van de belangstelling staan. Ze vroeg zich af of hij zich daar bewust van was.


  Misschien was hij er wel aan gewend geraakt. Hij was altijd een buitenbeentje geweest. Gevaarlijk, werd hij genoemd. En slecht. Juliana vermoedde dat hij dat etiket nog steeds regelmatig opgeplakt kreeg.


  Plotseling realiseerde ze zich dat ze naar hem zat te staren, en ze sloeg snel haar ogen neer. Wat moest ze doen? Ze slikte en kneep haar handen in haar schoot ineen.


  Ze moest denken aan de laatste keer dat ze hem gezien had – zijn gezicht hoekig en wit in het maanlicht, zijn ogen twee donkere diepten. Zestien was hij toen geweest, met een slank en gespierd postuur dat een voorbode was gebleken van de man die hij later zou worden. Zijn haar was langer en ongekamd, nog verder in de war gemaakt door de wind en door zijn ongeduldige vingers. Ook toen al had zijn gezicht een zekere hardheid, een wantrouwen dat veel zei over zijn verleden.


  Juliana had zich aan hem vastgeklampt, had zijn arm met twee handen beetgepakt alsof ze hem zo kon verhinderen weg te gaan. Haar twaalfjarige hart was gebroken. ‘Alsjeblieft,’ had ze gesmeekt. ‘Blijf hier…’


  ‘Dat gaat niet, Jules,’ had hij met opgetrokken wenkbrauwen geantwoord. ‘Ik moet weg. Ik kan hier niet langer blijven.’


  ‘Maar wat moet ik dan doen?’ had ze zielig gevraagd. ‘Zonder jou is er hier niets meer aan. Dan zijn alleen zíj er nog…’ Dat laatste was er vol walging uitgekomen.


  ‘Je redt het wel. Je komt er wel overheen. Jou doen ze niks.’


  ‘Dat weet ik wel,’ had ze gefluisterd, met tranen in haar ogen. Ze wist dat niemand haar zo zou behandelen als ze hem behandelden. Geen boze tikken op haar hand, of dagenlang zonder eten of gezelschap in haar kamertje zitten, zoals bij Nick. Maar het idee te moeten leven zonder hem in de buurt kwam haar saai en leeg voor, haast ondraaglijk.


  Vanaf het moment waarop ze op haar achtste met haar moeder in Lychwood Hall was gekomen, was Nicholas haar enige vriend geweest, haar maatje. Als vanzelf waren ze tot elkaar veroordeeld, de twee buitenbeentjes op Lychwood Hall, afgewezen door de oom en tante van Nicholas en zijn neefjes en nichtjes. Kinderen van de liefdadigheid, allebei, en omdat hen dat keer op keer ingewreven werd, was er een bondgenootschap tussen hen ontstaan dat sterker was dan een normale vriendschap tussen een meisje van acht en een jongen van twaalf. Ook toen hij, opgroeiend en heel snel volwassen wordend, andere interesses kreeg, was die speciale band tussen hen altijd blijven bestaan.


  ‘Mag ik niet met je mee?’ had ze tegen beter weten in gevraagd.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Als jij meegaat, komen ze zeker achter me aan. Als ik alleen ga, heb ik nog een kansje dat ze me laten gaan.’


  ‘Kom je wel terug? Alsjeblieft?’


  Toen had hij geglimlacht, een van zijn vreemde, zeldzame glimlachjes die niemand anders ooit te zien kreeg. ‘Natuurlijk. Ik ga heel veel geld verdienen en dan kom ik je halen. Dan ben jij ook rijk, en dan zegt iedereen my lady tegen je. En dan moet Seraphina voor je buigen. Hoe lijkt je dat?’


  ‘Geweldig.’ Haar hart was zwaar geworden van liefde voor hem, hoewel ze realistisch genoeg was om te weten dat hij waarschijnlijk nooit terug zou komen en dat hij voorgoed uit haar leven zou verdwijnen, net als haar vader.


  ‘Vergeet me niet,’ had ze gezegd, terwijl ze haar tranen wegslikte omdat ze niet als een klein kind wilde gaan snotteren. Ze bracht haar hand naar haar hals en deed het eenvoudige zwarte bandje af, waar een gouden zegelring aan bungelde, simpel en mannelijk.


  Verrast had Nicholas haar aangekeken. ‘Nee, Jules – die is van je vader geweest. Die kan ik niet aannemen. Ik weet hoe je eraan gehecht bent.’


  ‘Ik wil dat jij hem meeneemt,’ zei ze koppig. ‘Hij brengt geluk. Pak aan.’


  Uiteindelijk had hij het kettinkje aangenomen en was hij, na een laatste halfhartige glimlach, in de donkere nacht verdwenen, haar alleen in de tuin achterlatend.


  Vijftien jaar had ze hem niet gezien.


  Juliana wierp een steelse blik in de richting van de trap. Hij stond er niet meer. Voorzichtig begon ze om zich heen te kijken, maar ze kon hem niet in de mensenmassa ontdekken. Met een zucht staarde ze naar haar handen, zich afvragend hoe ze hier ongezien kon vertrekken.


  Haar maag zat in de knoop, deels van opwinding, maar deels ook van angst. Ze wilde niet dat Nicholas haar zag, wilde het risico niet lopen dat hij haar zou afsnauwen, haar misschien niet eens zou herkennen…


  Nicholas Barre had zo veel voor haar betekend dat ze zijn minachting niet zou kunnen verdragen. Ze had van hem gehouden zoals alleen een kind van iemand kan houden. Nadat hij het landgoed ontvlucht was, had ze haar herinneringen aan hem niet laten verbleken. Lange tijd had ze zijn belofte in haar hart gedragen, dat hij terug zou komen en haar mee zou nemen, weg van haar moeders verdriet, van Crandalls wreedheden en tante Liliths gehakketak om niks, van Seraphina’s overtuiging dat Juliana alleen maar op de wereld was om alles te doen wat zij haar opdroeg. Toen Juliana ouder werd, waren het beelden van Nicholas geweest die haar puberdromen voedden. Hij was haar prins op het witte paard geworden, die haar in zijn armen zou nemen, voorop zijn paard zou zetten en haar zou redden uit dit miserabele leven. Niet alleen zijn naam zou hij haar schenken, maar ook fantastische juwelen en moderne kleren.


  Natuurlijk was ze niet zo dom geweest die dromen al te lang te koesteren. Ze was volwassen geworden en had haar eigen leven geleid. Lang geleden was ze opgehouden te geloven – en nog later ook te hopen – dat Nicholas zijn jeugdvriendin op zou komen zoeken. Zelfs toen ze hoorde dat hij teruggekomen was uit die verre streken en zich in Londen gevestigd had, had ze er geen moment aan gedacht dat hij op zoek was naar haar – of in elk geval had ze dat idee ferm in de kiem gesmoord voordat het daadwerkelijk tot een idee kon uitgroeien.


  Tenslotte waren ze, op het moment dat hij de belofte deed, min of meer van dezelfde rang; beiden ongewenste vreemdelingen op het landgoed van haar oom – of dat had ze destijds in elk geval gedacht. En nu was hij Lord Barre en naar men zei had hij zelf een behoorlijk kapitaal opgebouwd, nog afgezien van het landgoed dat hij geërfd had. Het zou echt idioot zijn om nu nog te hopen dat hij haar op zou komen zoeken, wist ze. Beloftes die een mens op zestienjarige leeftijd deed, hielden in de regel niet lang stand.


  Het was een bittere troost geweest te kunnen constateren dat ze gelijk had gehad. Twee maanden was hij alweer in Londen, en hij was niet naar haar toe gekomen. Ze was realistisch genoeg om te weten dat hij haar, wanneer hij haar vanavond tegen het lijf zou lopen, niet met een kreet van vreugde in de armen zou vallen. Stel je voor, misschien herkende hij in haar niet eens het kind van vroeger.


  Die situatie ging Juliana liever uit de weg. Ze wilde die blanco blik waar geen herkenning in opdoemde niet op zich gevestigd voelen. Erger nog, ze wilde niet dat hij haar zou zien, zou herkennen, en zich vervolgens zou omdraaien alsof die hele band van vroeger niet bestaan had. Haast net zo erg zou het zijn als hij een gesprek met haar aanknoopte op de stijve, formele toon die men hier met onbekenden bezigde, of met de gehaaste blik van iemand die zich in een ongemakkelijke situatie bevindt en daar snel van verlost wil worden.


  Ze moest het feest verlaten, dacht ze, maar dat was makkelijker gezegd dan gedaan. Mrs. Thrall had haar vooral aangenomen omdat iemand haar vrolijke, eigenzinnige dochter in de gaten moest houden. Clementine was niet alleen knap, maar ook verwend, en deed alleen waar ze zelf zin in had. Bovendien was ze zo dom te denken dat de regels van de upper class niet voor haar golden. Als niemand op haar lette, was ze geneigd veel meer te flirten dan goed voor haar was, en vaker dan twee keer met dezelfde ongehuwde man te dansen. Juliana had haar zelfs een keer betrapt toen ze een deur door glipte de donkere tuin in, waar zich een vurige aanbidder verscholen had.


  En aangezien Mrs. Thrall nogal lui was, zette ze regelmatig Juliana in als Clementines chaperonne. Mrs. Thrall dacht graag dat het een voorrecht was dat een gezelschapsdame dit vermoeiende klusje mocht doen, en zei dan tegen Juliana dat ze blij mocht zijn dat ze naar die prachtige feesten kon gaan. Eerlijk gezegd had Juliana liever de hele avond thuis gezeten met een boek, of een spelletje gedaan met de jongere – en veel aardigere – dochter van de Thralls, Fiona. Het was geen pretje om de hele avond in haar eenvoudige jurk, als een kip te midden van al die prachtig uitgedoste pauwen, tussen de moeders en de muurbloempjes aan de kant te zitten en naar al die vrolijk dansende mensen te kijken.


  Mrs. Thrall zou hoogst ontstemd zijn als Juliana hoofdpijn of een andere ziekte voor zou wenden en te kennen zou geven dat ze het feest wilde verlaten, en ze had absoluut geen zin in een preek van haar werkgeefster over dat zij het belangrijkste bal in haar dochters carrière zou verpesten. Trouwens, Juliana had weinig hoop dat Mrs. Thrall haar naar huis zou laten gaan, met of zonder preek. Hoogstwaarschijnlijk zou ze gewoon tegen Juliana zeggen dat ze maar even door moest bijten, als een echte Britse dame, en vervolgens zou ze haar op een glas punch uit sturen.


  De beste tactiek, besloot Juliana, was dat ze haar ogen geen moment van Clementine af zou houden. Zo kon ze niet per ongeluk de blik van Nicholas onderscheppen en zou ze de uitdrukking op zijn gezicht niet hoeven te zien. De kans dat Nicholas Barre de verzamelde chaperonnes een tweede blik waardig zou achten was klein, en zelfs áls hij keek, zou zij – zolang ze haar blik maar op Clementine gericht hield – het niet merken als hij zonder iets te zeggen doorliep.


  ‘Juliana?’ Een zware mannenstem dreef haar kant op, verbaasd en – daar vergiste ze zich echt niet in – verheugd.


  Met een ruk keek Juliana op. Ondanks de tussenliggende jaren herkende ze de stem meteen. Nicholas Barre kwam snel naar haar toe gelopen met een glimlach op zijn knappe gezicht.


  ‘Nicholas!’ fluisterde ze ademloos, en voor ze het wist was ze opgesprongen.


  ‘Juliana! Je bent het echt!’ Vlak voor haar bleef hij staan. Hij was zo lang geworden dat ze haar hoofd in haar nek moest leggen om hem aan te kijken. Zijn ogen straalden, zijn volle, stevige lippen krulden. ‘Ik kan het bijna niet geloven! Ik heb zo lang naar je gezocht…’ Hij stak haar een hand toe die ze, enigszins bibberig, schudde.


  ‘Het… het spijt me. “Lord Barre” had ik moeten zeggen,’ zei ze snel.


  ‘O, alsjeblieft niet,’ antwoordde hij. ‘Dan zou ik haast gaan denken dat ik je vriend niet meer was.’


  Blozend schudde Juliana haar hoofd. Ze wist niet goed wat ze zeggen moest. Normaal was ze niet zo verlegen, maar Nicholas was zo vertrouwd en zo anders tegelijk; de sporen van de jongen waren nog duidelijk zichtbaar in de man, maar het was toch zo anders dan vroeger.


  ‘Het verbaast me dat je me herkent,’ zei ze. ‘Het is al zo lang geleden.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent groter geworden.’ Zijn ogen gleden kort, haast onwillekeurig, over haar lichaam. ‘Maar je gezicht is nog hetzelfde. Dat zou ik nooit vergeten.’


  Er klonk een luid, bestraffend kuchje vanaf de stoel naast Juliana. ‘O, het spijt me,’ zei Juliana geschrokken. ‘Lord Barre, mag ik u voorstellen: Mrs. Thrall.’ Ze draaide zich half naar haar werkgeefster om. ‘Mrs. Thrall, dit is Lord Barre.’


  Mrs. Thrall glimlachte zelfvoldaan en stak hem haar hand toe. ‘Lord Barre, aangenaam kennis met u te maken. U komt waarschijnlijk voor Clementine, maar die is helaas op de dansvloer. Haar balboekje is altijd vol, weet u.’


  ‘Mrs. Thrall.’ Nicholas boog even beleefd en nam haar snel op voor hij zich weer tot Juliana wendde. ‘Ik hoop dat jij mij met een dans wilt vereren, Juliana.’


  Juliana wist dat haar werkgeefster het waarschijnlijk niet eens zou zijn met deze vorm van plichtsverzuim, maar deze uitnodiging wilde ze dolgraag aannemen. Ze danste nooit op al die partijtjes waar ze heen gingen; ontelbare malen had ze aan de kant gezeten en met wiebelende voeten naar de over de dansvloer zwevende stelletjes gekeken.


  ‘Heel graag,’ zei ze in een opwelling, waarna ze zich tot haar bazin richtte. ‘Als u het goed vindt, Mrs. Thrall?’


  Op zijn minst verwachtte ze een boze blik, en later een preek over hoe ongepast het was dat ze de dansvloer op ging met een ongetrouwde man terwijl ze eigenlijk op Clementine moest letten. Maar ze hoopte dat Mrs. Thrall niet het hart zou hebben om botweg te weigeren, zeker niet ten overstaan van een man van adel. Tot haar verbazing glimlachte de vrouw echter welwillend en zei: ‘Natuurlijk, dat is een goed idee. Als jullie terugkomen zal Clementine er ook wel weer zijn.’


  Nicholas knikte naar Mrs. Thrall en stak Juliana zijn hand toe. Ze liet zich meevoeren naar de dansvloer, en deed verwoede pogingen de opwinding die binnen in haar borrelde in toom te houden.


  ‘Wie is in hemelsnaam Clementine?’ mompelde hij, terwijl hij zich naar haar voorover boog.


  Juliana kon een gegiechel niet onderdrukken. ‘De dochter van Mrs. Thrall. Ze maakt dit jaar haar debuut.’


  ‘Goeie help, alweer één,’ mompelde hij weinig enthousiast.


  Juliana, die meer gewend was aan de dweperijen van Clementine Thralls behaagzieke aanbidders, gniffelde inwendig.


  Toen Nicholas zijn hand op haar heup liet rusten en met de andere de hare pakte, dacht ze even dat ze geen adem meer kon halen. De zenuwen gierden door haar keel toen de muziek inzette en hij haar de dansvloer op leidde. Zo vaak had ze niet gewalst – voor haar geen debutantenbal, en betaalde gezelschapsdames werden zelden ten dans gevraagd – en ze vond het heerlijk, al was ze vooral bang om iets fout te doen. In het begin was ze alleen maar bezig met de pasjes en kon ze nergens anders op letten, maar gaandeweg kon ze zich overgeven aan het ritme van de muziek en merkte ze dat ze als vanzelf over de dansvloer zweefde. Ze wierp een steelse blik op haar begeleider. Het leek wel een droom, dacht ze, dat ze na al die jaren hier met Nicholas danste.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei Nicholas: ‘Weet je wel hoeveel moeite ik heb gedaan om jou te vinden?’


  ‘Het spijt me,’ zei Juliana. ‘Ik wist niet dat je naar me op zoek was.’


  ‘Natuurlijk was ik naar je op zoek. Wat dacht jij dan?’


  ‘Het is al zo lang geleden. Ik was nog maar een kind toen je wegging.’


  ‘Je was de enige vriend die ik had,’ hield hij haar voor. ‘Zoiets vergeet je niet zo snel.’


  Het was waar wat hij zei, natuurlijk. Toen ze hem voor het eerst had ontmoet, vond ze dat hij eruitzag als de eenzaamste figuur die ze ooit gezien had. Op zijn twaalfde had hij al een flinke reputatie opgebouwd als kwajongen en lastpak, en zelfs toen vertoonde zijn gezicht al wat van de hardheid waarmee hij zich afsloot voor anderen. Maar Juliana, die zelf ook eenzaam en zoekend was na de dood van haar geliefde vader, had zich meteen verbonden gevoeld met de donkere, teruggetrokken jongen. De eenzaamheid en kwetsbaarheid die achter zijn harde blik schuilging, hadden haar meteen geraakt.


  ‘Wij waren de verschoppelingen van Lychwood Hall,’ beaamde ze nu luchtig.


  ‘En ik had toch gezegd dat ik terug zou komen?’


  ‘Dat is waar.’ En daar had zij jaren voor geleefd, voegde ze er in stilte aan toe, tot ze oud genoeg was om beter te weten. ‘Maar je liet niets van je horen.’


  ‘Ik was geen groot brievenschrijver,’ gaf Nicholas besmuikt grijnzend toe.


  Juliana grinnikte. ‘Dat, sir, is wat je noemt een understatement.’


  ‘Ik wilde niet dat ze wisten waar ik was,’ gaf hij schouderophalend toe.


  ‘Dat weet ik wel.’ Dat had ze destijds als kind al begrepen. ‘Ik verwachtte ook niet echt dat je zou schrijven,’ zei ze eerlijk.


  ‘Op de een of andere manier dacht ik dat je nog steeds daar zou zijn,’ ging hij verder.


  ‘Op Lychwood Hall?’ vroeg Juliana verbaasd.


  ‘Dom van me, dat weet ik wel. Jij wilde daar natuurlijk ook weg.’


  ‘Mijn moeder stierf toen ik met Seraphina op school zat,’ vertelde Juliana. ‘Daarna was er weinig meer dat me daar bond.’


  ‘Ik heb er wel naar je gevraagd,’ zei Nicholas. ‘Mijn oom is inmiddels dood. Mijn tante zei dat je een paar jaar geleden naar het buitenland was gegaan, en dat ze niet wist waar je was.’


  Juliana trok haar wenkbrauwen op. ‘Dan is ze wel erg kort van memorie. Ik ben al een paar jaar terug in Engeland, en ik stuur tante Lilith elk jaar met kerst de beste wensen.’


  ‘Ik denk dat het haar beter uitkwam zo. Ik heb mijn zaakwaarnemer op pad gestuurd om jou te zoeken. Alleen had ik natuurlijk gezegd dat je in Europa moest zijn. Geen wonder dat hij je niet gevonden heeft.’ Bevreemd keek hij haar aan. ‘Als je al die tijd in Londen zat, hoe komt het dan dat ik je nergens tegen ben gekomen?’


  Juliana glimlachte vaag. ‘Gezelschapsdames vertonen zich, helaas, niet zo vaak in het openbaar.’


  ‘Gezelschapsdames?’ Nicholas fronste. ‘Juliana, ben jij… Nee toch!’


  ‘Wat had jij dan gedacht?’ Verdedigend stak ze haar kin vooruit. ‘Ik moest toch op de een of andere manier rond zien te komen, en gouvernante is niets voor mij. Verder kan ik niet goed genoeg handwerken om naaister te worden, en het is misschien hoogmoedig van me, maar ik had geen zin om in de bediening te gaan.’


  Zijn mond vertrok tot een streep. ‘Doe niet zo gek. Dat zijn allemaal geen betrekkingen voor jou.’


  ‘Ik kon niet langer gebruik maken van de liefdadigheid van Trenton Barre. Uitgerekend jij zou dat toch moeten begrijpen. Jij wilde op eigen benen staan. Ik ook.’


  ‘Voor een vrouw ligt dat anders,’ wierp hij tegen.


  ‘Helaas, daar ben ik ook achter gekomen. Er zijn maar weinig manieren waarop een vrouw in haar eigen onderhoud kan voorzien – en het grootste deel daarvan staat niet bepaald in hoog aanzien,’ zei ze vinnig. ‘Geloof me, ik had ook liever iets spannenders gedaan, of in elk geval iets interessanters. Vrouwen hebben echter niet veel keus wat dat betreft.’


  Hij glimlachte vaag. ‘Ik was vergeten hoe fel je kunt worden als iets je na aan het hart ligt. Nee, alsjeblieft… niet boos worden. Ik bedoelde het niet als kritiek. Ik ben juist heel blij dat je zo toegewijd en overtuigd kunt zijn. Per slot van rekening was ik ooit ook iets wat je na aan het hart lag.’


  Juliana kalmeerde en zei glimlachend: ‘Nee, eigenlijk zou ík mijn excuses moeten aanbieden. Jij laat merken dat je bezorgd om me bent, en ik reageer meteen zo prikkelbaar als een stekelvarken. Ik weet heus wel dat ik de wereld niet kan veranderen. En ook dat het jouw schuld allemaal niet is.’


  ‘Had ik het maar geweten. Ik had het kunnen weten, natuurlijk.’


  ‘En wat had je dan gedaan?’ vroeg Juliana luchtig en plagerig.


  ‘Dan had ik je kunnen helpen. Dan had ik –’ Hij zweeg, omdat hij plotseling niet meer wist wat hij moest zeggen.


  ‘Zie je wel? Het lag niet aan jou. Als je had gezegd dat je me geld zou hebben gestuurd, dan neem ik aan dat je zelf ook wel zou begrijpen dat dat niet erg behoorlijk zou worden gevonden. Op het etiket dat ze plakken op een vrouw die leeft van de toelage van een man, zat ik niet bepaald te wachten.’


  ‘Zo zou niemand je durven bestempelen,’ zei Nicholas stellig.


  Juliana grinnikte. ‘Fijn dat je dat denkt. Hoe dan ook, je hoeft geen medelijden met me te hebben. Mijn leven is meestal erg aangenaam. Ik ben jaren gezelschapsdame geweest bij een heel intelligente en aardige vrouw, Mrs. Simmons, tot ze te zwak werd om alleen te blijven wonen en bij haar zoon is ingetrokken. Zij behandelde me meer als familie dan als een werkneemster. Ik at altijd met haar mee en had een mooie slaapkamer, en in ruil daarvoor hoefde ik alleen maar een paar uur per dag met haar te praten en haar te helpen bij haar correspondentie. We zijn naar Europa geweest – en ik kan je wel zeggen dat dat veel leuker was dan toen ik er met Seraphina en tante Lilith was, toen Seraphina haar opleiding had afgemaakt.’


  Nicholas huiverde. ‘Dat kan ik me voorstellen. Wat zal dat een kwelling geweest zijn!’


  ‘Zeker, vooral omdat tante Lilith me keer op keer vertelde dat ik zo’n geluk had dat ik van hen de kans kreeg mijn horizon te verruimen.’


  ‘Ze zullen geen gelegenheid voorbij laten gaan om zichzelf op de borst te kloppen.’


  ‘Wat is het heerlijk om met jou te praten!’ flapte Juliana eruit. ‘Niemand anders kan zich voorstellen hoe het was. Hoe je je altijd verplicht voelde om ze dankbaar te zijn voor elke hap die je kreeg en voor elke draad aan je lijf.’


  ‘En hoe ondankbaar je was dat je die geweldige kans om met hen om te gaan niet naar waarde wist te schatten.’


  ‘Precies.’ Glimlachend keek Juliana naar hem op.


  Vreemd, dacht ze, dat ze zich meteen zo bij hem op haar gemak voelde, alsof al die jaren dat ze van elkaar gescheiden waren geweest er niet toe deden. Hij was gewoon weer Nicky, haar vertrouweling en vriend, die haar beschermde tegen Crandalls vuile streken en grote mond.


  Maar toch, ze merkte heel goed dat alles nu anders was. Ze waren geen kinderen meer. Hij was een man geworden, lang en sterk en overrompelend. Zo in zijn armen over de dansvloer geleid te worden was wel heel iets anders dan naast hem op de oever van de beek te zitten met hun blote voeten in het water. Er zat onmiskenbaar een element van opwinding in zijn nabijheid, zijn hand op haar rug. Ondanks alles was hij nu min of meer een vreemde voor haar, iemand wiens daden en gedachten ze niet kende, wiens recente verleden een gesloten boek voor haar was.


  Toen was de muziek afgelopen. Ze bleven stilstaan en deden een stap achteruit. Juliana keek Nicholas aan en voelde weer die ademloosheid – en ze wist heel goed dat dat niet alleen van het dansen kwam.


  Hij bood haar zijn arm, en samen liepen ze terug naar Mrs. Thrall, die op hen zat te wachten. Een lichte irritatie stak de kop op toen Juliana zag dat Clementine nu bij haar moeder stond. Zij was het toonbeeld van Britse schoonheid: kuiltjes in haar wangen, bevallig in haar zedige witte baljurk, blonde haren, blauwe ogen, en lichtroze dauwzachte wangen.


  Alle mannen vielen op die popperige schoonheid, en tot nu toe was Clementines eerste seizoen een behoorlijk succes. Alleen was het haar nog niet gelukt een man met een titel aan de haak te slaan, en Juliana vermoedde dat zij en haar moeder hoopten dat daar op dit moment verandering in zou komen. Mrs. Thrall was overduidelijk dolblij geweest om Lord Barre te ontmoeten, en Juliana wist zeker dat ze haar dochter van de dansvloer af gesleept had zodat die Nicholas kon ontmoeten wanneer hij Juliana terugbracht na hun dans. Eén blik op de mokkende jongeman die naast hen stond, bevestigde Juliana’s vermoeden.


  ‘Juliana!’ Mrs. Thrall begon te stralen alsof Juliana haar beste vriendin was. ‘En Lord Barre. Laat mij u voorstellen aan mijn dochter Clementine.’


  Clementine keek op naar Nicholas met een prachtige imitatie van een verlegen meisje, en toen ze glimlachte werden de kuiltjes in haar wangen nog dieper. ‘Aangenaam, my lord.’


  Juliana beet op haar tong, een beetje van haar stuk gebracht door de afkeer die ze op dat moment voor het meisje voelde.


  ‘Miss Thrall.’ Glimlachend boog Nicholas voor Clementine en knikte kort naar de jongeman achter haar.


  Clementine vouwde haar waaier open en wapperde er zachtjes mee, met half geloken ogen over de rand naar Nicholas lonkend.


  Nicholas draaide zich om naar Juliana. ‘Ik hoop dat ik u een keer mag komen opzoeken, Miss Holcott.’


  Juliana glimlachte. ‘Natuurlijk. Tenminste… Ik bedoel…’ Ze wendde zich tot Mrs. Thrall. ‘Als u dat toestaat, madam.’


  ‘Zeker, zeker.’ Mrs. Thrall ontblootte haar tanden in een haast griezelige glimlach. ‘Het zou ons een waar genoegen zijn als u ons met een bezoek wilt vereren.’ Ze gaf hem het adres en voegde er afkeurend aan toe: ‘Niet het meest gewilde adres in Londen, ben ik bang. Het is Clementines eerste seizoen, ziet u, en ik had geen idee dat je zo ver van tevoren een huis moest huren om een beetje behoorlijk te kunnen ontvangen.’


  ‘Volgens mij is de aanwezigheid van zo veel bekoorlijke dames voldoende om een huis gewild te maken,’ reageerde Nicholas diplomatiek.


  Om die opmerking begonnen Clementine en haar moeder onnozel te lachen, en Juliana was zich bewust van een kinderachtig maar sterk gevoel van jaloezie. Nicholas is van mij, wilde ze roepen.


  Maar dat was natuurlijk idioot. Nicholas was niet van haar en kon niet van haar worden.


  Op dat moment nam Nicholas afscheid, met een buiging en een onpartijdige glimlach voor iedereen. Zodra hij buiten gehoorsafstand was, stortten Clementine en haar moeder zich op Juliana. ‘Waarom heb je niet gezegd dat je Lord Barre kent!’ riep Mrs. Thrall uit, half opgewonden, half beschuldigend.


  ‘Ik wist niet zeker of hij me zou herkennen,’ antwoordde Juliana. ‘We hebben elkaar jaren niet gezien.’


  ‘Maar hoe ken je hem?’ drong Clementine aan, terwijl ze vlak voor Juliana ging staan en de jongeman die bij haar was brutaal de rug toekeerde.


  ‘Toen we klein waren, waren we bevriend. Ik woonde… vlakbij hem.’ Het leek haar te ingewikkeld om hun relatie uit de doeken te doen, en bovendien had ze daar eigenlijk helemaal geen zin in.


  ‘Wat edelmoedig van hem om je aan te spreken,’ ging Mrs. Thrall verder, zich zoals altijd niet bewust van de botheid van haar woorden.


  Juliana, die inmiddels gewend was geraakt aan de neerbuigende manier waarop gezelschapsdames behandeld werden, negeerde deze schimpscheut en zei neutraal: ‘Lord Barre is een edelmoedig man.’


  ‘Het ging hem natuurlijk om Clementine,’ ging Mrs. Thrall onverstoorbaar verder, om het merkwaardige verschijnsel te verklaren waarom een edelman zich in zou laten met iemand die zo weinig status had als Juliana. ‘Nog een geluk dat hij jou herkende, zodat hij een introductie kon afdwingen.’


  Juliana slikte haar woede in en wendde haar blik af. Ze hield zichzelf voor dat Mrs. Thrall niet erg slim was en geen behoorlijke opvoeding had genoten. Het was niet haar bedoeling zo bot en kwetsend te zijn – eerlijk gezegd, dacht Juliana, ging ze er waarschijnlijk van uit dat Juliana helemaal geen gevoelens hád die gekwetst konden worden – en ze wist niet waar ze het over had. Nicholas was naar haar toegekomen omdat hij het leuk vond haar weer te zien, niet omdat hij de dochter van Mrs. Thrall wilde ontmoeten.


  Maar naarmate de avond verstreek en Juliana toekeek hoe Clementine met haar schare aanbidders flirtte en keer op keer naar de dansvloer verdween, begon er toch iets te knagen. Kennelijk had dat meisje een enorme aantrekkingskracht op mannen, terwijl zijzelf…


  Ze keek neer op de eenvoudige donkere jurk en zuchtte. Ze leek wel een gouvernante, met haar haren zo in een strenge knot. Een gezelschapsdame werd niet betaald om de aandacht op zichzelf te vestigen – zeker niet in dit geval, waarin Mrs. Thrall elke vorm van schoonheid die mogelijk met haar dochter kon concurreren in de kiem zou smoren. Zou elke man niet liever naar Clementine kijken dan naar haar?
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  De rest van de avond zat Juliana te piekeren. Ze geloofde niet dat Nicholas haar alleen maar gebruikt had als introductie voor Clementine. Maar ze was realistisch genoeg om te begrijpen dat hij had gezien hoe mooi het meisje was toen hij aan haar werd voorgesteld. Dat bracht haar toch aan het twijfelen. Had hij alleen maar gevraagd haar te mogen opzoeken omdat hij Clementine nog een keer wilde zien? Of ging het hem wel degelijk om de vriendschap met haar, Juliana?


  Niet dat ze verwachtte dat Nicholas romantische gevoelens voor haar koesterde – die meisjesdroom had ze al jaren geleden opgegeven. Ze was een volwassen vrouw en wist heel goed dat ze deze man niet eens kende. De jóngen had ze gekend, de man niet. Maar eens was hij haar wel heel dierbaar geweest; het deed pijn te denken dat hij alleen maar met haar wilde afspreken omdat hij geïnteresseerd was in die domme maar mooie Clementine.


  De hele weg naar huis bestookten Mrs. Thrall en haar dochter Juliana met vragen over de knappe en zeer gewaardeerde Lord Barre. Hoe oud was hij? Had hij een huis in Londen? Was hij zo rijk als iedereen beweerde?


  ‘Hij is eenendertig. Wat de rest betreft, dat weet ik echt niet,’ antwoordde Juliana tandenknarsend. ‘Tijdens het dansen hebben we het niet over dergelijke dingen gehad, en ik heb hem niet meer gezien sinds mijn jeugd.’


  ‘Ze zeggen dat hij fabelachtig rijk is,’ zei Clementine stralend.


  ‘Ik heb gehoord dat hij rijk geworden is met de handel op China,’ vulde Mrs. Thrall aan. ‘Niet echt een geschikte bezigheid voor een heer natuurlijk, maar op zijn afkomst is niets aan te merken.’


  ‘En op zijn geld ook niet,’ mompelde Juliana.


  ‘Zo is dat,’ beaamde Mrs. Thrall. De ironie van Juliana’s woorden ging gelukkig totaal aan haar voorbij.


  ‘Ik heb anders gehoord dat hij geld verdiend heeft met smokkelen, tijdens de oorlog,’ deed Clementine nog een duit in het zakje. ‘Sarah Thurgood zei dat haar tante zei dat hij ook nog gespioneerd heeft.’


  ‘Voor welke kant, vertelde ze dat er ook bij?’ vroeg Juliana.


  ‘Dat weet niemand.’ Clementines ogen waren groot. ‘Ze zeggen dat hij heel gevaarlijk is.’


  ‘Een wild leven geleid vroeger,’ zei Mrs. Thrall veelbetekenend.


  ‘Er is in het verleden veel kwaad over hem gesproken,’ begon Juliana verhit. Dit soort dingen hoorde ze al over Nicholas vanaf het moment waarop ze hem kende.


  ‘De mensen zeggen…’ begon Clementine.


  ‘De mensen kennen hem niet!’ snauwde Juliana.


  ‘Juliana toch…’ Mrs. Thrall wierp haar een waarschuwende blik toe.


  Juliana beheerste zich. Haar scherpe tong had haar als gezelschapsdame al meer dan eens in problemen gebracht. Het was een harde leerschool geweest, maar in de loop der jaren had ze geleerd niet met haar werkgevers in discussie te gaan.


  ‘Het spijt me, ma’am,’ zei ze nu. ‘Ik wilde u niet tegenspreken. Alleen weet ik toevallig dat Lord Barre vaak veel slechter afgeschilderd wordt dan hij eigenlijk is.’


  Mrs. Thrall schonk haar een toegeeflijk glimlachje waarvan Juliana’s handen zich als vanzelf tot vuisten balden in haar schoot. ‘Geloof mij nou maar, lieve kind, want ik heb tenslotte meer van de wereld gezien dan jij – waar rook is, is vuur.’


  Gelukkig kwam Juliana’s immer parate gevoel voor humor haar te hulp en zakte haar woede af. Die vrouw bracht het oude gezegd alsof ze een belangwekkend nieuw inzicht verkondigde.


  ‘Natuurlijk,’ bracht Juliana uit, een lach verbijtend. Wat maakte het ook uit wat een schaap als Elspeth Thrall over Nicholas dacht?


  Ze kroop in haar hoekje van het rijtuig en luisterde maar half naar Clementines geneuzel over welke jurk ze morgen aan zou trekken en hoe ze haar haar dan zou laten doen. Thuisgekomen ging ze naar haar slaapkamer, een klein, sober ingericht vertrek aan het eind van de gang, vlakbij de trap naar de bediendeverblijven. Aangezien ze gezelschapsdame was, werd ze niet weggestopt bij de bedienden, maar comfortabel kon je haar kamer ook niet echt noemen. Weemoedig dacht Juliana aan de kamers die ze bij Mrs. Simmons had gehad.


  Maar ach, hield ze zichzelf voor, zelfs een klein kamertje en het gezelschap van iemand als Mrs. Thrall was te verkiezen boven de liefdadigheid van Lilith en Trenton Barre.


  Ze trok een gezicht en begon zich uit te kleden, in gedachten bij haar vroegere leventje op het landgoed van de Barres. Het kwam vast doordat ze Nicholas gezien had dat ze daaraan moest denken, want met al die herinneringen had ze al lang geleden afgerekend, en ze dacht er normaal gesproken nooit meer aan.


  Acht jaar was ze geweest toen haar vader, de geleerde jongste zoon van een baron, overleed. Ze herinnerde zich dat ze ’s avonds in bed had liggen luisteren naar de zachte geluiden in de kamer naast de hare, waar haar moeder lag te huilen. Zelf was ze te bang geweest om te huilen.


  In één nacht was haar hele wereld op zijn kop gezet. Niet alleen was haar vader weg, maar haar glimlachende, warme moeder die ze haar hele leven gekend had, was ook weg. Daarvoor in de plaats was een bleke, verdrietige en angstige vrouw gekomen, die continu aan een zakdoekje zat te pulken als ze niet in elkaar gezakt op de bank zat of op bed lag te huilen. Eerst waren de meiden vertrokken, en ten slotte ook de huishoudster, en op de meest uiteenlopende tijden hadden er boze mannen voor de deur gestaan. Als die weg waren, bleef haar moeder altijd in tranen achter.


  Uiteindelijk hadden ze het huis waar Juliana haar hele leven gewoond had, moeten verlaten. Het enige wat ze meenamen waren wat kleren voor Juliana en haar moeders sieraden, en daarmee vertrokken ze naar een kamer in een huis waar een heleboel andere mensen woonden. Haar moeder, Diana, zat de hele dag uit het raam te staren en brieven te schrijven. Van tijd tot tijd haalde ze het juwelenkistje tevoorschijn, deed het open en rommelde er net zolang in tot ze er een paar oorbellen of een ketting uithaalde. Dan ging ze de kamer uit, zei tegen Juliana dat ze lief moest zijn, en kwam een paar uur later terug met rode gezwollen ogen en een zak snoep voor Juliana.


  Pas jaren later had Juliana begrepen hoe verschrikkelijk benauwend het moest zijn geweest voor haar kleine, knappe moedertje – een vrouw alleen met een klein kind, die zonder geld of opleiding rond moest zien te komen door af en toe iets uit de kleine voorraad waardevolle sieraden te verkopen, zich bewust van het feit dat die bron van inkomsten snel zou opdrogen en dat ze zonder een cent zou komen te zitten. De enige bron van inkomsten die haar familie gehad had, was een kleine erfenis die haar vader van een grootmoeder gekregen had, plus het karige inkomen dat hij met zijn wetenschappelijke artikelen verdiende. Beide bronnen van inkomsten waren met haar vader opgehouden te bestaan.


  Op een dag was er een lange, donkere man langsgekomen. Na een kort gesprekje zat Juliana’s moeder in haar stoel te huilen, en Juliana rende eropaf, boos dat die man haar moeder verdrietig had gemaakt.


  Maar Diana had Juliana tegen zich aangetrokken en gezegd: ‘Nee, lieverdje, nee. Deze meneer is de man van mijn nicht Lilith, en hij heeft ons gered. Ze zijn zo lief om te vragen of we bij hen willen komen wonen.’


  De volgende dag waren ze met de postkoets naar Lychwood Hall gegaan. Trenton Barre reed te paard naast de koets mee. Lychwood Hall was een groot, indrukwekkend gebouw gebleken, van grijze steen met af en toe een zwarte leistenen streep. Gelukkig zouden Juliana en haar moeder niet hun intrek nemen op het landgoed zelf, maar in een klein huisje op het terrein. Juliana vond het huisje nogal saai en kil, maar haar moeder bleef maar zeggen hoe geweldig het was dat ze een huis gevonden hadden.


  Diana had haar dochter uitgelegd dat haar nicht, Lilith, met Trenton Barre getrouwd was, en dat het echtpaar niet alleen zo aardig was om hen hier te laten wonen, maar dat ze er bovendien voor zouden zorgen dat Juliana naar dezelfde school kon als hun eigen kinderen in het grote huis. Tot in detail had ze haar dochter geïnstrueerd hoe ze zich in dat huis diende te gedragen – altijd beleefd en met respect, nooit tegenspreken of lastig zijn. Ze waren hier alleen door de goedertierenheid van de Barres, had ze tegen Juliana gezegd, dat mocht ze nooit vergeten. Ze mocht met de kinderen spelen, maar alleen als ze daartoe uitgenodigd werd, en ze moest hen altijd hun zin geven, zowel met spelen als op school.


  Die waarschuwingen staken Juliana, die altijd een eigenzinnig kind geweest was, behoorlijk. Ze vond het verschrikkelijk om een ‘liefdadigheidsgeval’ te zijn, en het leek haar afschuwelijk om altijd te moeten doen wat een ander zei. Desondanks had ze, om haar moeder een plezier te doen en haar ongerustheid weg te nemen, haar beloofd haar best te zullen doen. Toen was ze naar de Barres gebracht, die in Juliana’s jeugdige fantasie inmiddels legendarische proporties hadden aangenomen.


  Lilith Barre was een koele blondine, lang, slank en knap – de tegenpool van Juliana’s kleine moeder met al haar rondingen. Het leek Juliana niet iemand met een schoot om op te klimmen en een schouder om je hoofd tegenaan te leggen. Ze gaf ook totaal geen blijk van enig gevoel van affectie jegens Juliana of haar moeder. Het meisje vond het moeilijk te geloven dat zij op de een of andere manier familie waren.


  Lilith nam Juliana afstandelijk op en droeg een van de meiden op om het kind naar de kinderkamer te brengen, waar ze voorgesteld zou worden aan de gouvernante en de andere onderwijzers.


  De gouvernante bestond voornamelijk uit verschillende grijstinten, van haar leigrijze haar tot haar antracietgrijze jurk. Ze heette, zo zei ze tegen Juliana, Miss Emerson, en dat waren Master Crandall Barre en Miss Seraphina Barre.


  Crandall was een gezette jongen, een jaar of twee ouder dan Juliana, met een hooghartige blik in zijn ogen. ‘Jij bent een arm familielid,’ had hij verkondigd, en hij had zijn tong erbij uitgestoken.


  Juliana, die geen andere kinderen gewend was, was daar nogal van geschrokken, maar toch maakte ze netjes het beleefde buiginkje voor hem dat haar moeder haar voorgedaan had, waarna ze zich tot zijn zuster wendde. Seraphina was ongeveer even oud als Juliana en leek wat uiterlijk betreft op haar moeder: lang voor haar leeftijd en slank, met de twee lange vlechten keurig opgestoken.


  ‘Hallo,’ zei Seraphina, een stuk aardiger dan haar broer. ‘Mama zei dat wij samen kunnen spelen.’


  ‘Ja, als jij dat wilt,’ had Juliana geantwoord, blij dat dit kind tenminste niet meteen een hekel aan haar leek te hebben, in tegenstelling tot haar broer.


  Toen waren Juliana’s ogen afgedwaald naar een andere jongen, die achter hen tegen de boekenkast hing, met zijn handen in zijn zakken en een afwijzende, gesloten blik in zijn ogen. Hij was een paar jaar ouder dan Juliana en had dik zwart haar, dat slordig om zijn gezicht viel, en donkere ogen. Toen hij merkte dat Juliana hem nieuwsgierig opnam, keek hij haar uitdrukkingsloos aan.


  ‘Hallo,’ zei Juliana ten slotte maar, gefascineerd. Deze jongen leek haar veel interessanter dan de andere twee. ‘Ik ben Juliana Holcott. Wie ben jij?’


  ‘Wat gaat jou dat aan?’ had hij geantwoord.


  ‘Nicholas!’ had de gouvernante geroepen.


  ‘Hij woont bij ons,’ had Seraphina toen gezegd.


  ‘Hij is wees,’ voegde Crandall daar minachtend aan toe.


  De jongen wierp Crandall een donkere blik toe maar zei niets.


  ‘Dit is Nicholas Barre,’ had de gouvernante uitgelegd. ‘Hij is een neef van de kinderen. Mr. Trenton Barre is zijn voogd. Zoals je weet is Mr. Barre een ruimhartig mens, en hij heeft Nicholas in huis genomen toen zijn ouders bij een zeilongeluk om het leven kwamen. Maar je vraag was hoogst impertinent. Je zult moeten leren je mond te houden.’


  Verbaasd had Juliana de vrouw aangekeken en gevraagd: ‘Maar hoe moet ik er anders achter komen wie hij is?’


  Miss Emerson had haar wenkbrauwen opgetrokken en haar nogmaals gemaand haar mond te houden. Met haar moeders waarschuwing in haar achterhoofd slikte Juliana haar protest in. Ze keek naar Crandall, die een gezicht naar haar getrokken had, en toen naar Nicholas, die nog steeds lusteloos naar haar stond te kijken.


  Het schoolwerk vond Juliana, die vroeger van haar geleerde vader les had gehad, nogal makkelijk en eerlijk gezegd behoorlijk saai. Toen de gouvernante een boek voor begon te lezen dat Juliana zelf al gelezen had, had ze moeite haar ogen open te houden. Een snelle blik op Nicholas leerde haar dat hij, met zijn hoofd op de tafel, niet eens deed alsof hij luisterde. Stiekem wou ze wel dat zij ook zo brutaal was.


  Later die middag, toen Miss Emerson bij het bord stond om sommen op te schrijven, draaide Crandall zich om in zijn stoel, duidelijk verveeld. Na een tijdje begon hij zijn zakken te legen. Hij haalde er een kleine, gladde steen uit en propte de rest weer terug. Grijnzend keek hij achterom naar Juliana, wiebelde met zijn wenkbrauwen en gooide vlug de steen in de richting van de gouvernante. De steen miste haar, maar kwam met een harde tik tegen het bord, en Miss Emerson maakte een sprongetje van schrik.


  Met vlammende ogen draaide ze zich om. ‘Nicholas! Dat was heel gevaarlijk! Hou je handen op.’


  Ze beende de klas door, met de liniaal in haar hand.


  ‘Ik heb het niet gedaan!’ antwoordde Nicholas woest. ‘Het was Crandall.’


  ‘En dan ook nog liegen?’ vroeg de gouvernante. ‘Hou onmiddellijk je handen op.’ Ze hief de liniaal in de lucht.


  ‘Maar ik héb het niet gedaan.’ Nicholas sprong op en keek zijn lerares uitdagend aan.


  ‘Hoe durf je me tegen te spreken,’ riep de juf, een beetje bang geworden. ‘Ga naar je kamer.’


  ‘Maar het is waar,’ protesteerde Juliana. ‘Het was Crandall. Ik heb het zelf gezien.’


  Met zijn koude, donkere ogen keek Nicholas haar kant op. Ook de gouvernante draaide zich naar haar om. ‘Je mag niet liegen, jongedame,’ zei ze streng.


  ‘Ik lieg niet!’ riep Juliana, diep verontwaardigd. ‘Ik lieg nooit. Het was Crandall. Nicholas heeft niks gedaan!’


  Haar woorden leken de gouvernante alleen maar bozer te maken. ‘Heeft hij je nu al in zijn macht? Of zijn jullie gewoon van dezelfde soort? Allemaal uitschot zijn jullie. Afhankelijk van de goedertierenheid van een ander…’


  De tranen sprongen Juliana in de ogen. Het liefst was ze op die vrouw afgevlogen, schoppend en krabbend.


  ‘Gelukkig zijn we niet afhankelijk van úw goedertierenheid,’ zei Nicholas tegen de gouvernante, terwijl hij zijn handen langs zijn lichaam tot vuisten balde. ‘Want die heeft u niet.’


  ‘Ga naar je kamer. Nu meteen. Dan zien we morgen wel hoe brutaal je nog bent, als je vanavond zonder eten naar bed bent gegaan.’


  ‘Dat is niet eerlijk!’ riep Juliana.


  ‘En jij, juffie, jij gaat in de hoek staan en je komt er pas uit als ik het zeg. Dan kan je mooi even nadenken over wat je gedaan hebt, en je maar even afvragen of een echte dame zoiets zou doen.’


  Nicholas beende het lokaal uit het aangrenzende kleine kamertje in en sloeg de deur achter zich dicht.


  Juliana ging in de hoek staan en later, toen ze van Miss Emerson weer op haar plaats mocht gaan zitten, hield ze haar mond en negeerde Crandalls veelbetekenende blikken. Tijdens de lunch stopte ze stiekem een paar dingen in haar zak. Bij het stillezen ’s middags, toen de andere kinderen misbruik maakten van het feit dat Miss Emerson weggedommeld was in haar stoel en zelf ook hun hoofd op hun lessenaar hadden gelegd, stond ze zachtjes op en sloop naar de deur van Nicholas’ kamer.


  Nicholas stond op een stoel uit het hoge raam te kijken, en hij draaide zich betrapt om toen ze binnenkwam. Met een boze frons sprong hij van de stoel en fluisterde: ‘Wat kom jij hier doen? De Draak doet je wat als ze je betrapt.’


  ‘Ze slaapt,’ fluisterde Juliana terug, terwijl ze in haar zak rommelde en een opgevouwen servetje aan Nicholas gaf.


  Hij zag het brood en de ham die Juliana daarin verborgen had en keek haar vragend aan. ‘Waarom heb je dat gedaan?’


  ‘Omdat ik dacht dat je wel trek zou hebben,’ antwoordde Juliana eenvoudig.


  Nicholas keek haar nog even aan en begon toen te eten. ‘Dat moet je niet doen, hoor,’ zei hij.


  ‘Jou eten brengen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘En de Draak tegenspreken. Crandall heeft altijd gelijk, weet je. En het is altijd mijn schuld. Zo gaat het hier op Lychwood Hall.’


  ‘Ik begrijp het niet. Dat is toch oneerlijk?’


  Weer haalde hij zijn schouders op, met een blik in zijn ogen die hem veel ouder maakte dan hij was. ‘Maakt niet uit. Zo is het nu eenmaal.’ Hij maakte met zijn hoofd een beweging naar de deur. ‘Ga nou maar.’


  Juliana knikte en liep voorzichtig terug.


  Toen ze bij de deur was, zei Nicholas zachtjes: ‘Bedankt.’


  Glimlachend draaide ze zich om. Hij had terug geglimlacht, die zeldzame, lieve glimlach die zijn hele gezicht veranderde. Op dat moment was het verbond tussen hen gesloten.


  De les die Juliana die eerste dag leerde, werd de volgende dagen bevestigd. Crandall en Seraphina Barre hadden nooit ongelijk en kregen nooit straf. Wat er ook gebeurde, het was altijd Nicholas’ schuld.


  Juliana klaagde bij haar moeder over die oneerlijke gang van zaken, maar haar moeder schudde haar hoofd, en op haar voorhoofd verscheen die ongeruste frons waar Juliana inmiddels aan begon te wennen.


  ‘Geen ruzie maken met de gouvernante,’ waarschuwde Diana. ‘Doe wat ze zegt en gedraag je netjes. Denk je echt dat ze uit zichzelf zo zou doen? Ze wordt betaald door Mr. Barre, en ze zal nooit iets doen wat hem niet bevalt. Niemand hier.’


  In het begin had Juliana niet precies begrepen wat haar moeder bedoelde, maar alleen al het horen van de naam Trenton Barre was genoeg om haar protest in de kiem te smoren. Juliana vond het een angstwekkende man – rustig en stil, geen man die raasde en tierde, maar met een koude, scherpe blik in zijn ogen waarmee hij iedereen eronder hield. Zelfs Crandall hield op met zijn gezeur en getreiter als zijn vader hem op die manier aankeek.


  Nicholas was de enige die de blik van zijn oom trotseerde, met rechte rug en geheven hoofd, ook al wist hij dat zijn ‘brutaliteit’ onvermijdelijk zou leiden tot een paar tikken met het riet in de werkkamer van zijn oom.


  Juliana begreep niet waar Nicholas de moed vandaan haalde. Tegen Crandall durfde ze wel te vechten, en de berispingen van Miss Emerson liet ze gelaten over zich heen komen, maar tegenover Trenton voelde ze haar wilskracht wegsijpelen. Hoewel ze Mrs. Barre ‘tante Lilith’ noemde, net als Nicholas, kon ze tegen Trenton niet anders zeggen dan sir. Af en toen kwam hij een beleefdheidsbezoekje brengen in hun huisje, en daar zag Juliana altijd als een berg tegen op. Haar moeder riep haar dan binnen om Mr. Barre goedendag te zeggen, en dan moest ze naar de salon komen en een revérence voor hem maken. Het lukte haar nauwelijks om hem daarbij even aan te kijken, wat hij wel vermakelijk leek te vinden, en zodra hij haar met een achteloos handgebaar te kennen gaf dat ze kon gaan, rende ze naar haar kamer en deed de deur dicht tot hij weg was.


  Ze wist dat haar moeder zich zorgen maakte over deze bezoekjes; dat kon ze zien aan de gespannen blik in haar moeders ogen wanneer ze zijn stem bij de voordeur hoorde. Dan bestudeerde Diana haar dochter nauwkeurig, trok aan haar vlechten en maakte er nieuwe strikjes in, streek haar rok glad, en Juliana wist zeker dat haar moeder bang was dat ze haar te schande zou maken of Mr. Barre op de een of andere manier zou schofferen.


  Als Juliana klaagde over het feit dat ze zo beleefd acte de présence moest geven, kreeg ze meteen een standje van haar moeder. ‘Dat mag je niet zeggen. De Barres zijn heel erg goed voor ons geweest. Als we hier niet mogen blijven, kunnen we nergens heen. Je mag Mr. Barre niet boos maken. En begin tegen hem alsjeblieft niet over die nare jongen.’


  ‘Nicholas is geen nare jongen! Crandall is de vervelende van de twee.’


  Maar bij het zien van haar moeders bleke gezicht zuchtte ze, stampvoette en zweeg. Ze leerde zichzelf beleefd te zijn en worstelde zich door de uren met Crandall en Seraphina heen.


  Destijds had Juliana zich niet afgevraagd waaróm de Barres hen in huis genomen hadden. Ze accepteerde het gewoon als iets wat haar overkomen was. Naarmate ze ouder werd, had ze echter vraagtekens geplaatst bij die zogenaamde goedertierenheid van Lilith en Trenton. Het waren helemaal geen goedhartige mensen, op geen enkel vlak, en hoewel het hun nauwelijks iets kostte om Juliana en haar moeder in het leegstaande huis te laten wonen, leek zelfs zo’n klein gebaar helemaal niet bij hen te passen. Daar had ze haar moeder eens naar gevraagd, maar haar moeder had zorgelijk en een beetje bang gekeken, zoals altijd als hun precaire situatie bij de Barres ter sprake kwam, en tegen Juliana gezegd dat ze het lot niet moesten tarten.


  Terugkijkend, toen ze volwassen was en op zichzelf woonde, kon Juliana niet anders bedenken dan dat Lilith en Trenton hen hadden uitgenodigd omdat het in hun kringen een slechte indruk zou maken als ze een arme nicht, wier man overleden was, van honger zouden laten omkomen. Het was vast niet in een vlaag van menslievendheid geweest. En toen ze erachter kwam dat Nicholas eigenlijk de erfgenaam was, en dat zijn oom het landgoed alleen voor hem beheerde, begreep ze dat ze zelfs dát gebaar niet uit eigen zak betaald hadden.


  Gedurende de eerste jaren op Lychwood Hall maakte alleen haar vriendschap met Nicholas het leven draaglijk. Ook al was hij vier jaar ouder dan zij, hij had haar op sleeptouw genomen en haar meer dan eens in bescherming genomen tegen Crandalls harde woorden en knijpende vingers. Hoewel Crandall ervan uit kon gaan dat Nicholas gestraft zou worden voor alles wat hij deed of zei, was hij toch een beetje bang voor hem. Iets in Nicholas’ harde, onpeilbare blik deed Crandall altijd terugdeinzen.


  Met Nicholas als bondgenoot kon ze Miss Emerson en de kinderen van de Barres negeren. Zelfs het feit dat Diana nooit meer haar vrolijke moeder van vroeger werd, kon ze aan.


  Toen Nicholas wegging was Juliana kapot geweest. Ze had het wel begrepen, natuurlijk. Zijn leven op Lychwood was verschrikkelijk. Hij wilde terugkeren naar Cornwell, waar hij als kind met zijn ouders had gewoond. Maar zijn vertrek had haar koud en eenzaam achtergelaten.


  En nu, na al die jaren, was Nicholas teruggekomen. Onwillekeurig stelde Juliana zich voor welke invloed zijn terugkeer op haar leven zou hebben. Met gefronst voorhoofd ging ze op de rand van haar bed zitten. Ze pakte haar borstel en begon al peinzend te borstelen.


  Het was duidelijk dat Mrs. Thrall en Clementine dachten dat ze haar vriendschap met Nicholas konden gebruiken om voor Clementine dé huwelijkskandidaat van het jaar binnen te slepen. Juliana hoopte oprecht dat haar oude vriend zich niet blind zou staren op Clementines schoonheid. Maar ze was ook weer niet zo naïef om haar eigen romantische dromen over liefde en trouwen uit de mottenballen te halen.


  Eigenlijk wist ze dus niet precies waar ze op hoopte met Nicholas. Ze wist alleen dat het heerlijk was geweest om in zijn armen over de dansvloer te zweven, en hoe haar hart zich gekoesterd had aan zijn warme glimlach. En voor het eerst in lange tijd verheugde ze zich op de dag die komen ging.


  


  De volgende dag zat Juliana vroeg in de middag in de zitkamer fijne steekjes op een zakdoekje te borduren, toen het kamermeisje een bezoeker voor haar aankondigde. Juliana nam het gegraveerde visitekaartje aan en stond met bonzend hart op toen de meid Nicholas binnen liet.


  ‘Nicholas!’ De grote grijns die op haar gezicht verscheen kon ze niet tegenhouden.


  ‘Juliana.’ Hij kwam de kamer binnen en nam de hand die Juliana hem toestak. ‘Wat kijk je verbaasd. Had je gedacht dat ik niet zou komen?’


  ‘Helemaal niet. Ik dacht alleen…’ Even haalde ze haar schouders op. Ze kon niet goed uitleggen waarom ze zo blij verrast was dat hij het zo belangrijk vond om haar op te zoeken, dat hij meteen de volgende dag al langs kwam. ‘Ga zitten.’


  Ze ging weer op de sofa zitten, en Nicholas nam de stoel tegenover haar. Door zijn lange, mannelijke gestalte leek de kamer nog kleiner en voller. De zenuwen kriebelden in haar buik, en plotseling wist ze niets meer te zeggen.


  Hij trok zijn handschoenen uit, en haar oog viel op de ring aan zijn rechterhand. Een eenvoudige zegelring, klein en onopvallend, die ze de avond ervoor niet gezien had. Maar nu ze er beter naar keek, zag ze dat er een H in gegraveerd was.


  ‘Mijn vaders ring!’ riep ze verbaasd uit.


  ‘Wat?’ Nicholas volgde haar blik naar zijn hand. ‘O! Ja, dat is de ring die ik van jou gekregen heb toen ik wegging.’


  ‘Heb je die nog steeds?’ Vreemd genoeg merkte ze dat ze een brok in haar keel kreeg.


  ‘Natuurlijk.’ Hij lachte. ‘Die heeft me geluk gebracht.’


  Juliana slikte moeizaam. Het deed haar buitensporig veel plezier dat hij die herinnering aan haar zo lang bij zich gedragen had, maar tegelijkertijd voelde ze zich er ook ongemakkelijk onder.


  ‘Tja, het is zo lang geleden, ik weet haast niet waar ik moet beginnen,’ zei ze met een lachje. ‘Waar ben je heen gegaan? Wat heb je uitgespookt? Er doen genoeg geruchten over jou de ronde, weet je.’


  Hij trok een gezicht. ‘En wat wordt er over mij verteld?’


  ‘O, dat je van alles bent geweest, van spion tot piraat en smokkelaar. Ik neem aan dat de waarheid wat prozaïscher is – koopman op zee, misschien?’


  Zijn donkere ogen lichtten op. ‘In alles zit misschien een kern van waarheid. Hoewel ik geloof ik nooit daadwerkelijk een schip heb aangehouden en kisten met goud en juwelen heb afgedwongen.’


  ‘Wat een teleurstelling,’ zei Juliana. ‘Dat zal ik maar niet tegen al die jonge meisjes zeggen. Dan is het beeld dat ze van jou hebben meteen geschonden.’


  ‘Alsjeblieft,’ zei hij hartgrondig. ‘Zeg het dan maar wel. Ik zou zo graag eens ergens naartoe gaan zonder zo’n leeghoofd van een meid tegen te komen met haar begerig koppelende moeder.’


  ‘Die kans is klein,’ zei Juliana. ‘Er wordt gezegd dat je nogal rijk bent. En dan ook nog die titel… Ik ben bang dat je overal dat soort dames op je pad vindt, totdat je uiteindelijk toch maar besluit er eentje te trouwen.’


  ‘Nooit,’ zei hij met een grijns.


  ‘Dan moet je hier maar niet te lang blijven hangen,’ waarschuwde ze hem.


  Nicholas trok zijn wenkbrauwen op, en toen leek het tot hem door te dringen. ‘Dat blonde meisje?’


  Juliana knikte. ‘Clementine.’


  Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar net op dat moment, alsof hun conversatie hen opgeroepen had, klonken er haastige voetstappen in de gang en stormde Mrs. Thrall de kamer in.


  ‘Lord Barre, wat een aangename verrassing! Het spijt me verschrikkelijk dat ik er niet was om u te ontvangen.’


  Met een spijtige blik naar Juliana stond Nicholas op en boog. ‘Mrs. Thrall. We hadden het net over u.’


  De vrouw grijnsde schaapachtig en knipperde met haar ogen. ‘Vleier! Ik weet heus wel voor wie u hier komt, en dat is niet voor mij! Maakt u zich geen zorgen, Clementine komt zo beneden.’ Ze wendde zich tot Juliana. ‘Juliana, kindje, waarom bel jij niet even voor thee? Laat het maar in de salon serveren.’ Glimlachend wendde ze zich weer tot Nicholas. ‘Daar is het veel ruimer, my lord. Hoe Juliana het in haar hoofd heeft gehaald u hier te ontvangen…’


  Onverschillig keek Nicholas om zich heen. ‘Ik was meer geïnteresseerd in Juliana dan in de kamer.’


  ‘Aardig van u om dat te zeggen, sir, maar ik denk toch dat we in de voorkamer prettiger zitten.’


  Er zat niet veel anders op dan achter Mrs. Thrall aan de kamer uit te lopen en door de gang naar de formelere salon aan de voorkant van het smalle huis. Juliana belde voor thee, zoals haar werkgeefster gevraagd had, en ging zitten, boos dat haar gesprek met Nicholas verpest was.


  Een paar minuten later kwam Clementine binnen rennen, ademloos en met charmante blosjes, en Juliana zag dat ze een andere jurk aan had dan vanmorgen, en een nieuw blauw lint in haar haren had gedaan.


  ‘Lord Barre!’ Ze liep naar hem toe en maakte een bevallige revérence, stak hem haar hand toe en glimlachte. ‘Ik was zo verbaasd toen Mama zei dat u mij met een bezoek vereerde.’


  Bij het horen van dit nieuws trok Nicholas één wenkbrauw op. ‘Eerlijk gezegd kwam ik voor Miss Holcott.’


  Clementines ogen werden groot van schrik, maar haar moeder kwam haar te hulp om haar tijdelijke sprakeloosheid te camoufleren.


  ‘Ja, we waren zo verbaasd toen we hoorden dat Juliana bevriend met u is geweest,’ zei ze, een zogenaamd beschuldigend vingertje naar haar werkneemster opstekend. ‘Wat ben jij een stoute meid, dat je dat voor ons verzwegen hebt.’


  Juliana had zin om te zeggen dat het Mrs. Thrall helemaal niets aanging met wie zij al dan niet bevriend was geweest, maar Nicholas kwam tussenbeide met een zoetsappig: ‘Waarschijnlijk dacht Miss Holcott dat u geen belangstelling zou hebben voor zo’n schooier als ik, madam.’


  Mrs. Thralls reactie was een schril gehinnik. ‘O, u bent me er eentje…’ Ze klapte haar waaier open en verschool zich er half achter, als een verlegen jong meisje, wat een bizarre indruk maakte gezien het feit dat ze de middelbare leeftijd al ruim bereikt had.


  Het begon Clementine te vervelen dat ze al zo lang niet in het middelpunt van de belangstelling stond, en ze mengde zich in het gesprek. ‘Wat hebt u toch een fascinerend leven geleid,’ zei ze tegen Nicholas, terwijl ze hem met grote, vochtige ogen aankeek. ‘U hebt zoveel van de wereld gezien. Ik kan me nauwelijks een voorstelling maken van wat u allemaal gedaan heeft.’


  ‘O, ja,’ beaamde Mrs. Thrall. ‘U moet ons over uw reizen vertellen, Lord Barre.’


  Juliana zag gewoon dat de vrouw citaten aan het verzamelen was die ze later in haar gesprekken rond kon strooien. ‘Lord Barre zei onlangs nog dat…’ of: ‘Volgens Lord Barre is India heel erg…’


  Ze wierp een blik op Nicholas, en aan zijn gezicht kon ze zien dat hij niet veel zin had om zijn reisverhalen te vertellen aan Mrs. Thrall en haar dochter. Hij keek even naar Juliana, toen weer naar Mrs. Thrall en zei: ‘Vergeeft u mij, madam. Ik heb helaas geen tijd om te blijven babbelen. Ik kwam alleen maar even langs om aan Miss Holcott te vragen of ze morgen met mij uit rijden wil gaan in mijn karikel.’ Hij keek naar Juliana. ‘Als je wilt, kom ik je morgenochtend ophalen.’


  ‘Dat zou geweldig zijn,’ reageerde Juliana snel, zonder naar Mrs. Thrall te kijken of die haar goedkeuring zou verlenen. Ze wilde die vrouw niet de kans geven weer roet in het eten te gooien, door bijvoorbeeld voor te stellen dat Clementine ook mee zou gaan.


  ‘Prima.’ Nicholas stond op. ‘Als u mij toestaat, dames, dan neem ik afscheid van u. Mrs. Thrall. Miss Thrall.’ Haastig maakte hij een buiging in hun richting. ‘Miss Holcott.’


  ‘My lord.’


  Clementine staarde Nicholas na, te verbijsterd om ook maar een woord te kunnen uitbrengen. Toen draaide ze zich met een ruk om naar Juliana, haar gezicht verwrongen van woede. Het schoot door Juliana heen dat haar aanbidders haar zo eens zouden moeten zien.


  ‘Nee!’ schreeuwde Clementine. ‘Je mag niet mee. Ik wil het niet hebben.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Juliana voelde de haartjes in haar nek overeind gaan staan. ‘Pardon?’


  ‘Mama!’ Clementine draaide zich met een dramatisch gebaar om. ‘Je kunt Juliana niet met Lord Barre mee laten gaan. Ik ben degene die met hem uit rijden moet gaan!’


  Het kostte Juliana al haar zelfbeheersing om het meisje niet toe te bijten dat Lord Barre háár uitgenodigd had, niet Clementine.


  ‘Ach, lieverd,’ suste Mrs. Thrall. ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Natuurlijk moest hij Juliana ook meevragen. Het geeft toch geen pas voor een man om met een jong meisje als jij alleen uit rijden te gaan. Juliana moet mee als chaperonne.’


  ‘Helemaal niet,’ hield Clementine vol. ‘Een dame kan prima met een man alleen gaan rijden, zeker in zo’n open koets als een karikel. Juliet Sloane zei dat iederéén dat doet.’


  Haar moeder begon te twijfelen. ‘Nou, ik weet dat het voor oudere dames en heren geen uitzondering is, maar voor een meisje van jouw leeftijd, pas in de stad, ik weet het niet…’


  Vragend keek ze Juliana aan. ‘Wat denk jij, Juliana?’


  ‘Ik denk dat het er in dit geval niet veel toe doet, omdat Lord Barre mij al heeft uitgenodigd.’


  ‘Dat is waar.’ Mrs. Thralls gezicht klaarde op. ‘En reken maar, Clemmy, als een edelman als Lord Barre vraagt of Juliana mee gaat, dan is dat hoe het hoort.’


  Juliana had haar kiezen op elkaar moeten klemmen om niet te zeggen dat Lord Barre Clementine helemaal niet uitgenodigd had. Het was een enorme domper dat het vermoeiende wicht zich ertussen gewrongen had. Ze zou natuurlijk de hele rit zitten kletsen en giechelen en flirten, en Juliana zou net zomin als vandaag de kans krijgen om hem onder vier ogen te spreken. Het was eigenlijk te gek voor woorden. Maar ze kon toch moeilijk tegen haar werkgeefster zeggen dat haar dochter niet mee mocht. Dan zou Mrs. Thrall hoogstwaarschijnlijk Juliana ook verbieden om te gaan.


  Clementine bleef een tijdje zitten pruilen, en boze blikken in Juliana’s richting werpen, tot Mrs. Thrall voorstelde om met haar naar een hoedenwinkel te gaan om een elegante bonnet te kopen voor morgen in het rijtuig. Juliana, zei ze, kon dan mooi met Fiona naar de boekwinkel, want daar zeurde dat kind al de hele dag over.


  Het zou Mrs. Thrall verbazen als ze wist dat Juliana veel liever met haar jongste dochter Fiona op stap ging dan met Clementine of haar moeder. Op haar dertiende was Fiona al vrolijker, charmanter en interessanter gezelschap dan Clementine en haar moeder samen. Juliana trok veel met Fiona op, omdat Mrs. Thrall vond dat Fiona rare vragen stelde en er vreemde interesses op nahield en haar dus graag aan Juliana toevertrouwde.


  Vandaag bleek Fiona haar zus net zo beu te zijn als Juliana. ‘Als iemand nog één woord over Lord Barre zegt dan word ik gek,’ zei ze tegen Juliana, toen ze naar de boekwinkel liepen.


  Glimlachend keek Juliana op het meisje neer. Fiona had hetzelfde lichtblonde haar als haar grote zus, en dezelfde blauwe ogen, maar daar hield de overeenkomst op. Fiona was nu al net zo lang als haar elegante zus en het leek er niet op dat ze al uitgegroeid was. Ze had een beetje een vierkant gezicht met een ferme kin en geen spoor van die lieflijke kuiltjes waar Clementine zo om geroemd werd. In tegenstelling tot Clementine keek ze alert en intelligent uit haar ogen.


  ‘Ze doet de hele dag niets anders dan over die man praten,’ ging Fiona geërgerd verder. ‘Hoe knap hij wel niet is, en hoe rijk, en hoe veel aanzien zijn naam geniet.’


  ‘Lord Barre is een… bijzonder mens,’ zei Juliana.


  Het meisje trok een gezicht. ‘Niemand kan zo’n toonbeeld van deugd zijn als Clementine zegt.’


  Juliana grinnikte. ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in. Maar hij is een vriend van mij. We zijn samen opgegroeid, en lang geleden was hij mijn beste vriend.’


  ‘Echt?’ Verbaasd keek Fiona naar haar op. ‘Ben jij bevriend met Clementines aanstaande echtgenoot?’


  ‘Zei ze dat?’ vroeg Juliana, met één wenkbrauw sceptisch opgetrokken.


  ‘O, ja. Ze zei dat hij binnen een paar dagen hoteldebotel zou zijn.’ Fiona grijnsde. ‘En wat mannen betreft heeft ze meestal gelijk, ook al heeft ze verder nergens verstand van. Mannen schijnen altijd voor haar te vallen. Afschuwelijk.’


  Werktuiglijk deed Juliana haar mond al open om te zeggen dat Fiona niet zo geringschattend over haar zuster mocht spreken, maar bij nader inzien besloot ze dat het niet goed was om haar een standje te geven als ze de waarheid sprak. ‘Ik weet niet zeker of ze ook zoveel succes bij deze zal hebben,’ zei ze dus alleen.


  De vorige avond had Juliana zich wel degelijk afgevraagd of Nicholas zich wellicht door Clementines schoonheid zou laten verleiden. Per slot van rekening had hij naar haar geglimlacht. Maar zijn houding van vandaag liet weinig te raden over. Zodra Clementine binnengekomen was en zich in het gesprek had gemengd, had hij haast voorgewend en was hij ervandoor gegaan. En, wat Mrs. Thrall ook van de uitnodiging van Nicholas mocht denken, hij had Clementine níet uitgenodigd. Mrs. Thrall en haar dochter zouden het morgen misschien zo weten te plooien dat hij Clementine wel mee móést nemen, maar Juliana was er vrij zeker van dat dat niet zijn bedoeling was geweest.


  Ook Juliana had gezien hoe Clementine de mannen om haar vinger wond, en ze durfde niet uit te sluiten dat ze uiteindelijk Nicholas eveneens zou weten te strikken, maar gemakkelijk zou het niet worden.


  ‘Dat zou leuk zijn,’ grinnikte Fiona. ‘Dan is hij een stuk slimmer dan de andere mannen waar Clemmy mee omgaat.’


  ‘Ja, dat denk ik ook wel. Nicholas is nooit zo’n oppervlakkig iemand geweest.’


  ‘Hoe heb jij hem leren kennen?’


  ‘Zijn ouders waren overleden en toen kwam hij bij zijn oom in huis. Mijn moeder was een nicht van de vrouw van zijn oom, en wij woonden in een huisje op hun landgoed. Nicholas en ik vormden een soort… nou ja, een soort verbond der verschoppelingen.’


  ‘Waarom zou hij een verschoppeling zijn? Ik bedoel, hij is toch lord geworden?’


  ‘Dat was vreemd,’ beaamde Juliana. ‘Hij werd helemaal niet behandeld als de toekomstige lord. Ik wist niet eens dat hij de erfgenaam was, tot ik hoorde dat hij de titel verworven had. Zijn grootvader was ziek en woonde in Bath, en Nicholas’ oom was zijn voogd. Zoals iedereen hem behandelde… nou ja, ik heb er nooit naar gevraagd, maar ik heb altijd aangenomen dat zijn oom Trenton de titel en het landgoed zou erven, en na zijn dood Trentons zoon Crandall. Trenton Barre beheerde het landgoed in naam van zijn vader, en iedereen deed alsof hij er heer en meester was.’


  ‘Waarom?’ vroeg Fiona.


  ‘Trenton Barre was een tiran. Ik denk dat iedereen te bang was om hem tegen te spreken. Er waren wel mensen – sommige bedienden bijvoorbeeld, en boeren uit de buurt – die aardig deden tegen Nicholas, maar altijd stiekem, niet als zijn oom in de buurt was. Ik heb nooit begrepen waarom oom Trenton zo’n hekel aan Nicholas had. Nu denk ik dat het komt omdat hij wist dat Nicholas de titel zou krijgen, en zijn eigen zoon niet. Het moet hem enorm dwars hebben gezeten dat hij het landgoed dat hij beheerde, eens aan Nicholas over zou moeten dragen en dat hij dan ‘my lord’ tegen hem zou moeten zeggen.’


  ‘Nou, dan kan die oom niet erg snugger geweest zijn. Ik bedoel, dan zou het toch veel beter zijn geweest om aardig tegen hem te doen? Dan zou hij misschien niet alles kwijtraken als Lord Barre de titel overnam.’


  ‘Ik geloof niet dat oom Trenton zo dacht. Het was alles of niets bij hem. Hij moest de touwtjes in handen hebben. Ik denk dat hij het landgoed als zijn eigendom beschouwde en een hekel aan Nicholas had omdat die hem eraan herinnerde dat het eigenlijk niet zo was.’ Juliana haalde haar schouders op. ‘Hoe dan ook, hij hoefde niet toe te zien hoe Nicholas de titel overnam. Een paar jaar geleden is hij overleden.’


  ‘Hij klinkt als een verschrikkelijke man,’ was Fiona’s commentaar.


  ‘Dat was hij ook. Ik was blij dat ik ten tijde van zijn dood met Mrs. Simmons in Europa was en niet op zijn begrafenis verwacht werd. Ik zou het moeilijk gevonden hebben hem die laatste eer te bewijzen.’


  Even liepen ze in stilte verder, en toen zei Fiona: ‘Nou, als Lord Barre een vriend van jou is, dan kan ik moeilijk een hekel aan hem hebben. Zo lang hij maar niet op Clementine verliefd wordt, tenminste.’


  ‘Ja,’ viel Juliana haar bij. ‘Ik geloof dat ik hem ook niet meer zo aardig zou vinden als hij dat doet.’


  Toen begon Fiona over het boek dat ze net gelezen had, en Juliana luisterde wel naar haar gebabbel, maar haar gedachten waren ergens anders. Ze liep in haar hoofd haar beperkte garderobe na, op zoek naar een jurk die niet al te saai zou zijn voor het uitstapje de volgende dag.


  Dat, merkte ze al snel, was ondoenlijk. Al haar jurken waren gemaakt van degelijke, duurzame stof in verschillende tinten grijs, bruin of blauw, waarin ze er saai en degelijk uitzag. Dat zochten de mensen ook in een betaalde gezelschapsdame. Gezelschapsdames werden per slot van rekening niet ingehuurd in de hoop dat ze mooie intelligente sprankelende mensen zouden blijken te zijn. Ze dienden alleen om de alleenstaande dame die hen betaalde status te verlenen, of om hand- en spandiensten te verrichten en instemmend te knikken als haar mevrouw weer eens een saaie monoloog afstak.


  Juliana kon het niet verkroppen dat ze er de volgende dag zo sjofel bij zou zitten, dus haalde ze die avond haar beste bonnet tevoorschijn en naaide er het trosje kersen weer aan dat ze eraf had gehaald om niet te veel op te vallen. Om de jurk die ze uitgekozen had op te fleuren, kon ze niet veel meer doen dan een strookje kant langs de hoge hals en de lange mouwen zetten.


  Ze stelde zich voor hoe ze naast Clementine zou zitten, met haar ongetwijfeld elegante nieuwe hoed, en ze voelde een steek van jaloezie. Haar hele leven had ze doorgebracht in gezelschap van mensen die meer hadden dan zij, en eigenlijk vond ze dat ze er goed in geslaagd was niet al te rancuneus te worden. Ze had zich altijd gericht op de goede dingen die het leven haar te bieden had – een goede gezondheid en een vrij knap uiterlijk, en haar vermogen zich staande te houden in de wereld zonder afhankelijk te zijn van anderen, zoals haar moeder geweest was. Ze was vrij en had wat gespaard, en ze had in haar leven enkele goede vrienden gemaakt. Dat kon niet iedereen zeggen, dat wist ze wel, en normaal was ze daar dan ook dankbaar voor en taalde ze niet naar de dingen die anderen hadden.


  Maar dit keer kon ze de ergernis niet van zich afschudden die haar overviel bij de herinnering aan hoe Clementine zich hier tussen gewurmd had. Clementine zou de hele tijd praten en pochen en haar kostbare tijd met Nicholas verpesten. Helaas kon ze er verder niets aan doen, behalve hopen dat Clementine, zoals altijd, zo laat zou zijn dat ze zonder haar konden vertrekken.


  Maar jammer genoeg kwam Clementine de volgende ochtend maar een paar minuten na Juliana de kamer binnen, stralend en blozend van opwinding en, moest Juliana toegeven, heel lieftallig. De hoed die ze gisteren gekocht had was inderdaad beeldig, een strooien hoedje met een smalle rand, waardoor haar mooie gezicht in alle glorie te zien was, en met een prachtig blauw zijden lint dat het blauw van haar ogen goed deed uitkomen.


  Toen Nicholas een paar minuten later aangekondigd werd en binnenliep, liet hij zijn ogen over alle aanwezigen gaan. ‘Mrs. Thrall. Miss Thrall.’ Zijn ogen bleven rusten op Juliana, en een kleine glimlach lichtte zijn donkere gezicht op. ‘Juliana. Ben je zover?’


  ‘Ja.’ Juliana stond op, met een zijdelingse blik op Clementine, die ook opgestaan was.


  ‘My lord,’ zei Clementine, terwijl ze met een lief glimlachje een stap naar voren deed en haar hand uitstrekte om die op zijn arm te leggen. ‘Ik ben zó opgewonden. Is uw karikel erg hoog? Anders vind ik het wel griezelig, hoor.’ Ze giechelde even en keek verwachtingsvol naar hem op, om te zien of hij haar domme, damesachtige bangigheid ook zo vermakelijk vond.


  Nicholas keek terug, met een emotieloze blik in zijn ogen, en kwam haar niet met zijn arm tegemoet. Het enige wat hij zei was: ‘Het spijt me, Miss Thrall. Kennelijk hebben we elkaar niet goed begrepen. De uitnodiging voor vandaag gold alleen Miss Holcott.’


  Clementines mond zakte open bij deze overduidelijke afwijzing, en Juliana moest op haar lippen bijten om te voorkomen dat haar mondhoeken omhoog zouden krullen.


  Ook Mrs. Thrall was verbijsterd, maar zij was de schok sneller te boven dan haar dochter. ‘Ik… Ik had aangenomen dat het een uitnodiging voor hen beiden was. Per slot van rekening is het niet gepast als een heer met een jongedame alleen uit rijden gaat.’


  Nicholas wendde zich met donkere blik naar de oudere vrouw. ‘Het is hartverwarmend dat u zich zorgen maakt over Miss Holcotts goede naam, madam, maar ik verzeker u dat het geen enkel probleem is. Het is een open rijtuig. En aan de kleine kant. Ik ben bang dat er niet meer dan twee personen in passen, vandaar dat ik alleen Juliana uitgenodigd had.’


  Hier had Mrs. Thrall geen antwoord op, en ze stond hem als aan de grond genageld aan te staren. Van die gelegenheid maakte Nicholas gebruik door Juliana zijn arm aan te bieden. Juliana schoot naar voren en gaf hem een arm. Ze zou haar werkgeefster niet de tijd geven van de schrik te bekomen en haar te verbieden weg te gaan.


  Kennelijk dacht Nicholas er net zo over, want hij leidde haar in hoog tempo de gang door en de deur uit. Juliana kreeg nauwelijks de kans de glanzende gele karikel te bewonderen, zo snel hielp hij haar instappen. Na de teugels overgenomen te hebben van zijn stalknecht, die met de paarden heen en weer gelopen had om ze warm te houden, klom Nicholas op het bankje naast haar.


  ‘Verschrikkelijk mens,’ mompelde hij, terwijl hij met de teugels sloeg om de paarden in beweging te krijgen.


  Juliana lachte uitbundig, blij dat ze aan Mrs. Thralls plannetjes ontsnapt was. Wanneer ze terugkwam, zou ze er ongetwijfeld flink van langs krijgen, maar dat was van later zorg. Het was te heerlijk om weg te zijn met Nicholas, een uur lang vrij, hoog op een rijtuig dat momenteel het nieuwste van het nieuwste was, en van waaruit ze een geweldig zicht had op alle drukte en gedoe in de straten van Londen. Ze zette haar hoed stevig op haar hoofd, knoopte het lint vast onder haar kin en keek Nicholas lachend aan.


  Nicholas grijnsde terug. ‘Hoe ben je trouwens in hemelsnaam bij die twee terechtgekomen?’


  Juliana haalde haar schouders op. ‘Het is niet altijd eenvoudig om aan een betrekking als gezelschapsdame te komen. Meestal zoeken ze iemand die wat ouder is dan ik, en wat minder… nou ja…’


  ‘Knap?’ waagde Nicholas.


  Juliana keek glimlachend opzij. ‘Wel wel, dank u, sir.’ Zat ze daadwerkelijk te flirten met Nicholas? Om de een of andere reden kon ze zich ook daar niet druk om maken. ‘Maar ik wilde eigenlijk zeggen wat minder eigenwijs.’


  Bulderend schoot hij in de lach. ‘Zo te horen ben je niet veel veranderd. Ik kan me ook helemaal niet voorstellen dat jij naar iemands pijpen zou dansen. Hoe kwam je toch op het idee om gezelschapsdame te worden?’


  ‘Het leek een voor de hand liggende keus, na al die tijd bij Seraphina en tante Lilith,’ antwoordde Juliana. ‘Ze hadden me met Seraphina naar een meisjesschool gestuurd.’ Ze herinnerde zich hoe blij haar moeder geweest was dat ze naar een goede school gestuurd werd, iets wat zij zich nooit had kunnen veroorloven. Maar zelf had ze best begrepen wat er achter dat gulle gebaar van Trenton en Lilith had gezeten.


  ‘Ze hadden iemand nodig die Seraphina in de gaten hield en die ervoor zorgde dat ze zich niet in de nesten werkte. Dat was nog niet eenvoudig, kan ik je wel vertellen. Als jongedame was ze net zo kortzichtig en onbezonnen als toen ze klein was. En toen we klaar waren, mocht Seraphina een reis maken over het vasteland van Europa. De oorlog was toen al voorbij. Dus weer moest ik mee om een oogje in het zeil te houden, en toen we terugkwamen, vond ik dat ik wel goed genoeg was als gezelschapsdame. Ik was inmiddels heel goed in het rennen en vliegen voor iemand anders, en in het luisteren naar saaie gesprekken en iemand naar de mond praten.’


  ‘Heeft tante Lilith je eruit gegooid?’ vroeg hij met iets dreigends in zijn stem.


  ‘O nee. Ik had best kunnen blijven. Niet dat ik dacht dat tante Lilith me aardig vond, maar ze had graag gewild dat ik bleef tot Seraphina gedebuteerd had, en op de roddels dat ze een jong meisje op straat gezet had, zat ze natuurlijk niet te wachten. Maar ik hield het niet meer uit in die gevangenis, en toen mijn moeder overleed, was er geen enkele reden meer om daar te blijven. Lilith was wel blij dat ik vertrok, geloof ik. Als ik gebleven was, had ze mij eigenlijk ook mijn debuut moeten laten maken, in elk geval in beperkte kring, en daar had ze helemaal geen zin in.’


  Juliana zei maar niet dat Crandall zijn methodes veranderd had naarmate ze ouder werd, en haar niet meer aan haar haren trok of kneep, maar haar in de bibliotheek de pas afsneed om een kusje te stelen, of haar lichaam te betasten. Zijn opdringerigheid was de voornaamste reden geweest om weg te gaan. Tante Lilith had, dacht Juliana, wel vermoed dat er iets gaande was, maar zij was ervan overtuigd geweest dat het andersom was en had Juliana er een enkele keer van beschuldigd op haar zoon uit te zijn.


  ‘Dus heeft tante Lilith een aanbevelingsbrief geschreven en ben ik op stap gegaan. Het duurde wel even, maar toen werd ik aangenomen door iemand die een gezelschapsdame zocht voor zijn oude moeder.’ Dat er aan deze aanstelling een einde kwam toen de man die haar aangenomen had op een avond haar slaapkamer binnen kwam, dronken en slissend en graaiend, zei ze ook maar niet. ‘Na een tijdje ontmoette ik Mrs. Simmons, en sindsdien is het eigenlijk wel goed gegaan.’


  Nicholas fronste. ‘Ik vind het maar niks dat je naar de pijpen van die Mrs. Thrall moet dansen.’


  ‘Nee, ik ook niet,’ gaf Juliana ruiterlijk toe. ‘Maar ja, die prijs betaal ik graag voor mijn vrijheid. Het is tenminste een duidelijke zakelijke overeenkomst. Ik ben niet afhankelijk van iemands liefdadigheid.’


  Al pratende had Nicholas het rijtuig de straten door gestuurd, en nu waren ze bij Hyde Park aangekomen, waar het heerlijk rijden was door de bosrijke lanen, en waar Nicholas minder op het verkeer hoefde te letten. Hij ontspande en keek Juliana aan.


  Hij was nog steeds een beetje verbaasd als hij naar haar keek. Natuurlijk had hij geweten dat ze ouder geworden was, ook al had hij het kind in haar meteen herkend toen hij haar voor het eerst weer zag. Maar toch, het bleef een vreemde gewaarwording om naast de vrouw te zitten die ze geworden was; dat vertrouwde gezicht uit zijn jeugd was nu een schoonheid.


  Niet die bleke, nietszeggende schoonheid van dat meisje van Thrall, bij wie Nicholas zich stierlijk zou vervelen. Juliana’s schoonheid zat niet alleen in haar dikke bruine haar, dat in een strenge knot in haar nek gebonden was – ook al was het het soort haar waar mannenvingers van gingen jeuken om de spelden eruit te trekken om het over haar schouders te zien vallen. Het zat ook niet alleen in haar regelmatige gelaatstrekken. Het was een schoonheid die uit haar levendige grijze ogen straalde en die tot bloei kwam in de glimlach die rond haar lippen speelde, een schoonheid die voortkwam uit kracht en persoonlijkheid, en de optelsom was van alle dingen die Juliana maakten tot wie ze was.


  Hij kende haar, en toch kende hij haar niet, en die combinatie fascineerde hem. Toen hij zo naar haar zat te kijken, voelde hij een plotselinge drang om naar haar over te leunen en haar een kus te geven op die zachte, volle lippen, om te bevestigen wat hij zeker wist: dat ze uitdagend zoet zouden zijn.


  Zijn ogen werden donkerder en bleven afdwalen naar haar mond, en hij had al zijn wilskracht nodig om weer voor zich uit te kijken. Peinzend staarde hij over de hoofden van de paarden heen en dacht aan wat hij net gevoeld had. Dat soort gevoelens moest hij helemaal niet voor Juliana koesteren, zei hij streng tegen zichzelf.


  Ze was het geliefde kameraadje uit zijn jeugd, het meisje dat hem de enige warmte had geschonken die hij sinds de dood van zijn ouders ervaren had. Toen hij naar Engeland terugkwam had hij zich er enorm op verheugd haar weer te zien, maar dan als een oude vriend… een broer, zeg maar. Hij hield van haar, dacht hij, zoals hij van geen ander zou kunnen houden, maar het was een kleine, ongecompliceerde liefde, een diepe genegenheid voor een jeugdherinnering.


  En nu zat ze naast hem, helemaal geen herinnering, maar een aantrekkelijke vrouw, en het gevoel dat hem zojuist overvallen had, was niet de toewijding van jaren her, maar het oppervlakkige verlangen van een man naar een vrouw. Daar schrok hij van. Het leek pervers om dat soort gevoelens te koesteren voor iemand die hij meer als een zus beschouwde. Als een andere man had laten merken dat hij dergelijke gevoelens voor haar koesterde, dan had hij hem dat snel en hardhandig afgeleerd.


  Dit onverwachte verlangen was zeker niet iets waar hij naar mocht handelen. Juliana vertrouwde hem; nooit zou hij misbruik van haar kunnen maken, op geen enkele manier. Er waren mensen genoeg die vonden dat hij een man zonder scrupules was, slecht zelfs, en hij wilde best toegeven dat hij niet echt een goed mens was. Maar nooit zou hij zoiets laags doen als misbruik maken van de vriendschappelijke gevoelens die Juliana voor hem koesterde.


  Nog afgezien van het feit dat hij haar vertrouwen niet wilde schenden, moest hij rekening houden met haar reputatie. Ze was een dame, en haar reputatie moest boven alle twijfel verheven blijven, zeker omdat ze zich zelf in de wereld staande moest houden. Veel te gemakkelijk zouden zelfs niet-bewezen smetten de reputatie bezoedelen van een vrouw die geen familie had om haar te beschermen en geen hoogstaande naam om de hare te verdedigen. Natuurlijk kon hij haar naam verdedigen, en dat zou hij zeker doen ook, maar helaas was het nu eenmaal zo dat zelfs verdedigd worden door een man met een onzekere reputatie als de zijne haar waarschijnlijk alleen maar meer schade zou berokkenen.


  Nicholas wist dus dat hij haar niet te veel aandacht kon schenken zonder dat er over haar geroddeld zou gaan worden. Hij mocht niet te vaak bij haar langsgaan en haar slechts sporadisch ten dans vragen. Het zou veel verstandiger zijn geweest, bedacht hij zich, als ze dat domme wicht van Thrall meegenomen hadden in een groter rijtuig. Dat zou de aandacht hebben afgeleid van Juliana, en wat de mensen over Clementine dachten, deed hem hoegenaamd niets. Maar hij was zo egoïstisch geweest Juliana voor zichzelf te willen hebben, voor deze ene keer dan.


  Er werd veel te veel naar hen gekeken door de mensen in de rijtuigen die ze tegenkwamen, en Nicholas wist dat het roddelcircuit binnenkort zou gonzen van de geruchten over de vrouw met wie Lord Barre in het park gezien was. Hij zou een week of twee moeten wachten voor hij weer met haar uit rijden zou kunnen, en waarschijnlijk kon hij zelfs de komende dagen niet bij haar langsgaan. Hij vond het verschrikkelijk dat hij zich moest onderwerpen aan die nutteloze regeltjes, maar hij wilde Juliana’s reputatie niet op het spel zetten.


  De subtiele veranderingen in Nicholas’ gezicht waren Juliana niet ontgaan. Zijn ogen dwaalden steeds af naar haar lippen, en de adem was haar in de keel blijven steken. Hij ging haar kussen, had ze gedacht.


  Tot hij zich plotseling afgewend had. Ze ontspande zich, al wist ze niet of ze nou opgelucht of teleurgesteld moest zijn. Sterker nog, ze wist helemaal niet of er wel iets gebeurd was. Had ze het zich ingebeeld?


  Nee, ze kon het niet mis hebben. Er was een vonk geweest, een haast onmerkbare verharding in zijn gezicht, en binnen in haar had iets gereageerd. Die reactie kon ze niet ontkennen – blij, maar ook een beetje angstig, was er een warme rilling door haar heen geschoten met de snelheid van het licht. Sneller dan een gedachte, en subtieler. Instinctief, maar onmiskenbaar.


  Weer keek ze even opzij naar Nicholas. Met opeengeklemde kaken staarde hij recht voor zich uit. Ze vroeg zich af wat hij dacht, wat hij voelde. Had hij spijt van die opwelling? Met een lichte teleurstelling realiseerde ze zich dat dat het meest waarschijnlijk was. Waarom zou hij zich anders zo abrupt afwenden?


  Het was een vernederende gedachte. Als hij een vleugje mannelijke belangstelling voor haar had gehad, had hij daar kennelijk meteen spijt van gekregen. En gelijk had hij natuurlijk. Ook al waren ze eens goed bevriend geweest, zij was duidelijk niet iemand die hij het hof zou kunnen maken en trouwen. Het verschil in hun sociale status was nu enorm. Het enige waarop ze kon hopen was vriendschap, en verlangen zou dat alleen maar lastiger maken.


  Hij had zich correct gedragen, en als daardoor haar trots gekrenkt was, dan moest ze daar maar overheen zien te komen. Het was tenslotte niet zo, hield ze zichzelf voor, dat hij haar daadwerkelijk had willen kussen. Per slot van rekening was hij min of meer een vreemde voor haar na al die jaren. En ze was inmiddels oud en wijs genoeg om geen waarde te hechten aan die romantische jeugddromen van haar. Het was niet erg dat haar lichaam gereageerd had op het idee dat hij haar ging kussen, dat haar buik warm geworden was en haar huid tot op de laatste centimeter tintelde. Trouwens, ze wist niet eens zeker of het blijdschap was geweest wat ze gevoeld had, of angst.


  Wat het ook geweest was, zij was de baas over zichzelf en over haar gevoelens. Een kus zou hoogst ongepast geweest zijn, en ze was blij – ja, blij – dat Nicholas zich had afgewend zonder aan zijn neiging toe te geven.


  Toch bleef ze zich sterk bewust van zijn aanwezigheid – zijn warmte, zijn lengte, het feit dat hij zo dicht bij haar op het bankje zat. Ze keek naar zijn gezicht, zijn scherpe profiel, zijn huid die over de geprononceerde jukbeenderen spande, de lange wimpers die zijn gezicht nog iets zachts gaven.


  Hij moest hebben gevoeld dat ze hem zat te bestuderen, want hij draaide zich naar haar toe. Snel keek ze weg, haar gezicht brandde van de blos die naar haar wangen steeg zodra ze merkte dat hij haar betrapt had. Ze wilde niet dat hij ging denken dat ze vrijpostig was.


  Haar ogen dwaalden af naar zijn handen, groot en sterk om de teugels, gehuld in leren rijhandschoenen. Ze herinnerde zich hoe zijn hand om haar leest gelegen had tijdens het dansen, warm en sterk. Alleen de herinnering al maakte haar ademloos.


  De wind streek langs haar wangen en deed een paar losse haarstrengen opwaaien. Het leek wel alsof haar huid gevoeliger was dan anders, sterker reageerde op de warmte van de zon en de streling van de wind.


  Juliana legde haar handen in haar schoot en keek ernaar. Dat soort dingen moest ze niet denken. En Nicholas zou haar wel een saai uilskuiken vinden, dat ze zo zwijgend naast hem zat.


  Ze passeerden een open landauer met twee dames van middelbare leeftijd erin, die hen aandachtig opnamen. Juliana wist zeker dat vanavond de hele upper class zou weten dat Lord Barre met een onbekend meisje door het park gereden had – en dan nog zo’n simpel meisje bovendien.


  ‘Hier gaan ze over roddelen, hoor,’ zei ze tegen hem. ‘Er wordt vast al druk gefluisterd dat jij uit rijden bent gegaan met een vrouw die niemand kent.’


  Onaangedaan haalde Nicholas zijn schouders op. ‘Roddelen over mij doen ze toch wel. Tenminste, dat wordt mij verteld. Het fijne daarvan is dat ik er zelf niet naar hoef te luisteren.’ Hij keek opzij. ‘Vind jij het vervelend?’


  Glimlachend keek ze hem aan. ‘O, nee. Ik zei al, ze weten toch niet wie ik ben. En al wisten ze het wel… zoals je zei, ik hoef er niet naar te luisteren. Ik maak me meer zorgen over wat Mrs. Thrall zal zeggen als ik terugkom.’


  ‘Misschien moet ik even met je mee lopen. Als ik een paar minuutjes met die vervelende meid gesproken heb, is ze misschien in een beter humeur.’


  ‘Nee, dat zal ik je niet aandoen.’ Juliana glimlachte. ‘Je zult al veel meer met haar moeten praten dan je lief is – tenminste, als je van plan bent me nog eens op te komen zoeken.’ Struikelend over haar woorden maakte ze haar zin af. Ongewild had ze zichzelf opgedrongen door aan te nemen dat hij vaker langs zou komen. ‘Het spijt me. Hiermee breng ik je in een onaangename positie. Tante Lilith zei altijd al dat ik zo’n flapuit ben.’


  ‘Onzin, ik vind het wel verhelderend, die duidelijke taal. Natuurlijk kom ik je nog eens opzoeken… ook al betekent dat dat ik de dames Thrall tegen het lijf loop.’


  ‘Je moet niet te vaak komen, hoor,’ waarschuwde Juliana hem.


  Geamuseerd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Vind je me zo vervelend?’


  ‘Nee.’ Juliana giechelde. ‘Natuurlijk niet. Maar dan gaan Mrs. Thrall en Clementine denken dat je tot over je oren verliefd op Clementine bent.’


  ‘Vergeet dat maar,’ zei hij. ‘Hoewel… Wellicht kan ik haar als excuus gebruiken. Dan kan ik zonder jouw reputatie te schaden zo vaak langskomen als ik wil.’


  Een steek van jaloezie schoot door Juliana heen bij het idee dat Nicholas zou doen alsof hij op Clementine verliefd was. ‘Ja, maar dan wordt er ook van je verwacht dat je op zeker moment een aanzoek doet, anders zeggen ze dat je een ploert bent.’


  ‘Ze hebben wel ergere dingen over me gezegd,’ zei Nicholas schouderophalend. ‘Ik heb dan ook veel ergere dingen gedáán.’


  ‘Als je dat denkt, dan heb jij niet dag in dag uit met Clementine hoeven praten.’


  Nicholas schoot in de lach. ‘O, Juliana, je weet niet half hoe opgelucht ik ben dat je niet saai bent geworden.’


  Juliana kon een glimlach niet verbergen. ‘En ik ben blij dat ik iemand om me heen heb bij wie ik niet steeds op mijn woorden hoef te letten.’


  ‘Ik neem aan dat de Thralls de helft van wat je zegt niet eens begrijpen.’


  ‘Nee hoor, Clementine heeft een zusje dat behoorlijk slim is. Fiona heet ze, en ik begrijp niet hoe ze in die familie terechtgekomen is.’


  ‘Is er ook een Mr. Thrall?’


  ‘O jawel, maar die is zo verstandig geweest om tijdens Clementines eerste seizoen in Yorkshire te blijven.’


  ‘Misschien dat daar Fiona’s intelligentie vandaan komt.’


  ‘Dat zal wel.’


  De hele rit door het park bleven ze zo over ditjes en datjes babbelen. Ze kwamen aardig wat mensen tegen, soms in een rijtuig, soms te paard. Het was erg in om ’s ochtends een eindje te gaan rijden – hoewel Juliana niet wist hoe sommige van hen alweer op de been konden zijn na het de avond ervoor zo laat gemaakt te hebben. Sommige passanten knikten Nicholas toe of wisselden een paar woorden met hem. Anderen hoopten duidelijk dat ze door hem gezien zouden worden en dat hij hen wellicht een knikje waardig achtte.


  ‘Zo te zien willen een paar mensen jou graag leren kennen,’ merkte Juliana op.


  ‘Je moest eens weten hoe populair je wordt als je een titel hebt,’ antwoordde hij droog.


  ‘Ach, een titel alleen is niet genoeg. Geld helpt ook.’


  Weer verzachtte een glimlach de harde trekken van zijn gezicht. Geen van beiden was zich bewust van het feit dat de blik die hij haar toewierp anderen extra nieuwsgierig maakte naar Juliana’s identiteit.


  ‘Hoe cynisch,’ zei Nicholas. ‘Dan hoor je te zeggen dat het niet aan mijn titel ligt maar aan mijn andere hoogstaande kwaliteiten.’


  ‘Mijn ervaring is dat de meeste mensen helemaal niet geïnteresseerd zijn in jouw andere kwaliteiten,’ zei Juliana naar waarheid. ‘Deze mensen in elk geval niet, dat weet ik zeker.’


  ‘Dat klopt. Jij was volgens mij mijn enige verdediger.’


  ‘En niet zo’n beste, ben ik bang. Ik kan me niet herinneren dat ik weleens heb kunnen voorkomen dat jij gestraft werd.’


  Nonchalant haalde hij zijn schouders op. ‘Dat had niemand kunnen voorkomen, en al helemaal geen meisje van negen of tien. Mijn lot was bezegeld op de dag dat mijn vader en moeder overleden.’


  ‘Je grootvader had je in huis kunnen nemen,’ opperde Juliana. ‘Hij had in elk geval belangstelling voor jou.’


  ‘Hij had alleen maar belangstelling voor al zijn kwaaltjes en pijntjes, echt of ingebeeld. Waarschijnlijk waren mijn vader en hij een beetje uit elkaar gegroeid. Ik kan me niet herinneren dat hij ooit bij ons op bezoek geweest is toen mijn ouders nog leefden. Bij de begrafenis heb ik hem voor het eerst gezien, en daar droeg hij me over aan oom Trenton. En als ik mijn oom mag geloven, heeft hij nooit aangegeven dat hij mij wel weer eens wilde zien.’


  ‘Dat was geen excuus,’ hield Juliana koppig vol.


  Met donkere, onpeilbare ogen keek hij haar aan. ‘Ik denk dat jij je niet herinnert hoe ik was. Je was een veel te goede vriendin voor mij. Dat verdiende ik niet.’


  ‘Onzin,’ zei Juliana fel. ‘Ik weet best dat je geen heilige was. Je kon verschrikkelijk koppig zijn en je deed onbeleefd tegen de gouvernante en je hebt Crandall meer dan eens een bloedneus geslagen.’


  ‘Aha, dat weet je dus nog.’


  ‘Ja. Ik weet ook nog dat er maar weinig mensen zijn die zó een bloedneus verdienden als Crandall. Hij was een nare jongen die later een nare man geworden is. En Miss Emerson was niet zomaar streng, ze was onaardig. Misschien had je iets minder hard kunnen zijn tegen Seraphina. Die was niet echt gemeen, volgens mij, meer egoïstisch en dom. Maar hoe zou je geen hekel aan je oom gehad kunnen hebben? Dat was een verschrikkelijke man. Toen ik hoorde dat hij was overleden, was ik daar helemaal niet rouwig om, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘Ik ook niet.’ Met half geloken ogen glimlachte hij naar haar. ‘Zijn wij dan zo slecht?’


  ‘Volgens mij niet. Gewoon menselijk.’


  ‘Jij weet niet wat ik nog meer gedaan heb,’ zei hij, zonder zijn ogen neer te slaan. ‘We hebben elkaar jaren niet gezien.’


  Juliana keek hem recht in de ogen, diep en zwart, en daarin zag ze, net als al die jaren geleden, een beangstigende eenzaamheid. Impulsief legde ze een hand op zijn arm en zei: ‘Ik denk dat wat je ook gedaan hebt, Nicholas, je het hebt gedaan omdat je niet anders kon.’


  ‘Betekent dat dat het goed is?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar ik denk dat het betekent dat je geen slechte inborst hebt.’


  Lange tijd keek hij haar aan, zonder iets te zeggen, en de harde lijnen in zijn gezicht werden zachter. Toen nam hij de teugels in één hand en legde de andere over de hare op zijn arm. Even bleven ze zo zitten, zwijgend, en toen draaide hij zich om zodat haar hand van zijn arm gleed.


  ‘En jouw hart is volgens mij heel groot,’ zei hij luchtig, en het moment was voorbij. ‘Kom, ik ga je naar huis brengen, anders begint Mrs. Thrall vuur te spuwen.’


  Juliana’s hand tintelde waar de zijne erop gelegen had, en haar wangen waren plotseling warm. Met moeite bedwong ze de neiging om met haar andere hand aan de plek te voelen waar hij haar net had aangeraakt; zo’n gebaar zou zeker te veel prijsgeven van wat ze voelde. Met een intensiteit die haar verbaasde en van haar stuk bracht, wilde ze dat hij zijn hand had laten liggen. Sterker nog, dat hij zich voorover had gebogen en haar gekust had.


  Juliana perste haar lippen op elkaar en keek aandachtig naar wat er op straat gebeurde – zolang haar blik maar niet naar Nicholas afdwaalde. Hij beschouwde haar als een vriendin. Ze kon niet laten merken dat wat zij voor hem voelde iets anders was.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Toen Juliana thuiskwam, stond Fiona haar achter de deur op te wachten. Het meisje slaakte een zucht van verlichting en trok Juliana aan haar hand mee de lege voorkamer in. Juliana deed haar mond al open om te vragen wat er aan de hand was, maar Fiona legde haar vinger op haar lippen en wierp een wat theatrale blik naar boven.


  Na de deur zachtjes dicht gedaan te hebben, fluisterde ze tegen Juliana: ‘Je kunt beter bij Clementine uit de buurt blijven. Het afgelopen uur heeft ze als een dolle door het huis lopen rennen en lopen schelden, op jou. Ze is in een bijzonder slechte bui.’


  ‘O jee.’ Juliana zuchtte. Ze had het heerlijk gevonden even met Nicholas alleen te zijn, maar zoals verwacht moest ze daar nu de prijs voor gaan betalen.


  ‘Wat is er gebeurd? Ze doet alsof je haar leven verpest hebt,’ zei Fiona. ‘Het is nog veel erger dan toen ik vorige week haar mooiste kam was verloren.’


  ‘Ik ben bang dat Lord Barre me uit rijden heeft genomen, zonder Clementine mee te vragen.’


  Fiona schoot in de lach. ‘Is dat alles? Ik vroeg me al af wat ze bedoelde. Ze riep steeds maar dat je haar iets afgenomen had, maar ik wist zeker dat je zoiets nooit zou doen.’


  Juliana trok een gezicht. ‘Ik denk dat ik meteen maar even door de zure appel heen moet bijten.’


  ‘Dat zou ik niet doen, als ik jou was. Mijn ervaring is dat je haar beter even kunt laten uitrazen. Dan is ze nog wel kwaad, maar dan gaat ze niet zo snel slaan. Anders gaan wij eerst met zijn tweeën een stukje wandelen?’


  Eerlijk gezegd vond Juliana dat wel erg aanlokkelijk klinken, maar ze antwoordde: ‘Nee, straks kom jij nog in de problemen door mij. Maar bedankt voor de waarschuwing.’


  Ze verliet Fiona en waagde zich de gang in, met het voornemen naar de achterkamer te gaan. Waarschijnlijk was het inderdaad wel verstandig Clementine uit te laten razen, en hoewel ze niet van plan was zich voor haar te verstoppen, had ze ook geen zin de kat op het spek te binden.


  Kennelijk had Clementine Juliana echter horen lopen, want ze verscheen meteen boven aan de trap. ‘Aha, daar ben je!’


  ‘Hallo, Clementine,’ zei Juliana met een vriendelijk knikje.


  ‘Hoe kón je!’ riep Clementine uit.


  ‘Ik begrijp helaas niet wat je bedoelt,’ zei Juliana rustig. ‘Zullen we even in de salon gaan zitten? Dan kunnen we erover praten.’


  ‘Praten? Práten?’ Clementines stem sloeg over van afschuw. ‘Denk je dat je Lord Barre van me af kunt pikken en het dan goed kunt maken door erover te práten?’


  Juliana beheerste zich. ‘Clementine, ik beloof je dat ik niet geprobeerd heb Lord Barre in te pikken.’


  ‘Hoe zou jij het dan noemen?’ beet Clementine haar met hoogrode wangen toe. ‘Je stuurde me zomaar weg! Je –’


  ‘Dat deed ik helemaal niet. Lord Barre heeft toch uitgelegd dat er maar twee personen in zijn karikel kunnen, en –’


  ‘En ík was degene die met hem mee had moeten gaan!’ Clementine kwam de trap af denderen, maar bleef op de voorlaatste trede staan – waarschijnlijk, dacht Juliana, omdat ze kleiner was dan Juliana en zo nog een beetje overwicht hoopte te hebben.


  ‘Lord Barre had mij uitgenodigd,’ legde ze uit. ‘Ik kon toch moeilijk zeggen dat hij jou maar mee moest nemen.’


  ‘Jullie spannen tegen mij samen. Je hebt hem overgehaald om jou mee uit te vragen.’


  ‘Clementine, beheers je een beetje. Dat is onzin,’ protesteerde Juliana.


  Op dat moment kwam Clementines moeder de trap af zeilen, als een oorlogsschip op volle sterkte, en Juliana wendde zich snel tot haar. ‘Mrs. Thrall, ik –’


  Afwerend stak de oudere vrouw haar hand op. ‘Denk maar niet dat je me nog eens zo kunt passeren, juffertje. Je bent je boekje te buiten gegaan, dat lijkt me duidelijk.’


  ‘Pardon?’ Juliana had niet verwacht dat Mrs. Thrall blij zou zijn met de gang van zaken, maar van deze onterechte aantijging gingen al haar haren overeind staan.


  ‘Ik kan niet toestaan dat jij onder mijn dak mannen gaat zitten versieren, dat moet je goed begrijpen.’


  ‘Wat?’ Juliana staarde haar werkgeefster aan, te verbijsterd om iets te zeggen.


  ‘O, denk maar niet dat ik niet weet wat je van plan bent,’ zei Mrs. Thrall, en ze knikte streng. ‘Clemmy is te onschuldig en te naïef om te zien wat je in je schild voert, maar ik niet. Ik weet wat je gedaan hebt, hoe je Lord Barre overgehaald hebt om jou alleen mee uit rijden te nemen. Waar zijn jullie geweest?’


  ‘Hoe durft u!’ antwoordde Juliana, laaiend van woede. Ze was lijkbleek, op twee boze rode vlekken op haar wangen na. ‘U heeft het recht niet zulke dingen over mij te zeggen! Ik zou nooit –’


  Mrs. Thrall wuifde Juliana’s protest weg. ‘Ach, vertel mij wat. Waarom zou een man anders jou uitnodigen in plaats van mijn Clementine? Je hoeft niet briljant te zijn om te kunnen bedenken wat jij dan voor verleidingstactieken ingezet moet hebben… het soort spelletjes waar geen enkele man weerstand aan kan bieden, zelfs een heer als Lord Barre niet. En dat kan ik niet tolereren, juffie, niet met twee bevattelijke jongedames in huis.’


  ‘Mama! Nee!’ riep Fiona, die het hele tafereel vanuit de deuropening gadegeslagen had.


  Met twee stappen stond Juliana voor Mrs. Thrall. Ze torende boven de kleine, gezette vrouw uit. Jarenlang had ze zich in de meest uiteenlopende omstandigheden weten te beheersen, maar deze beschuldiging ging te ver.


  ‘Mijn reputatie is nooit in twijfel getrokken,’ zei ze fel, met een stem die beefde van woede en verontwaardiging. ‘Mijn blazoen is volkomen onbevlekt.’


  ‘Ha!’ reageerde Clementine. ‘Mama heeft gelijk. Je wist dat hij mij bewonderde, en je hebt hem verleid zodat hij jóú meevroeg.’


  ‘Je zet jezelf voor gek, Clementine,’ snauwde Juliana. De woorden rolden eruit voor ze het wist. ‘Nicholas bewonderde jou helemaal niet. Hij wist niet eens wie je wás. Hij is een oude vriend van mij, en hij vroeg of ik meeging in zijn karikel omdat hij met me wilde praten. En hij vroeg jou niet mee, omdat hij jou niet mee wílde hebben. Niet elke man stort zich meteen aan je voeten.’


  Voor Clementine, die als een vis op het droge naar adem stond te happen, kon reageren, draaide Juliana zich om naar haar moeder. ‘En wat betreft die spelletjes die ik zou spelen, waar Clementines reine hartje onder te leiden zou hebben: u moet eens beter op haar letten. Ze is zelf een verschrikkelijke flirt. Ik moet haar op elk bal in de gaten houden, want voor je het weet glipt ze de deur uit met de eerste de beste man die het haar vraagt. Als u haar niet in toom houdt, dan wordt ze binnen de kortste keren de risee van de beau monde. En als ze eenmaal een ernstige misstap heeft begaan, dan is het met haar gedaan in de betere kringen, mooi of niet mooi. Hoe knap ze ook is, zodra je haar beter leert kennen, merk je hoe verwend, egoïstisch, ijdel en dom Clementine is. Dat betekent dat in de loop der tijd de meeste aanbidders zullen afhaken. Als u wilt dat ze een goede huwelijkskandidaat vindt, dan moet u ervoor gaan zorgen dat ze een meisje wordt van wie de moeders van al die heren denken: dat is een goede schoondochter. Niet alleen maar een mooi popje waar alleen leeghoofdige jongelingen achteraan lopen.’


  Juliana zweeg en haalde diep adem. Een grote kalmte maakte zich van haar meester. Ze begreep dat ze hiermee haar betrekking verspeeld had, maar daar kon ze geen spijt van hebben… althans, nu nog niet. Het was zo heerlijk om eindelijk eens te kunnen zeggen wat ze dacht.


  ‘Eruit!’ Mrs. Thrall hapte naar adem. ‘En wel onmiddellijk. Begrepen?’


  ‘Graag,’ zei Juliana, terwijl ze om de vrouw heen liep en de trap op ging.


  ‘En denk maar niet dat je van mij een referentie mee krijgt!’ riep Mrs. Thrall haar na.


  ‘Ik moet er niet aan denken,’ antwoordde Juliana. Achter zich hoorde ze Fiona ook de trap op komen.


  ‘Juliana, wacht!’


  Bij de deur van haar kamer draaide Juliana zich om. Ze voelde een steek van spijt toen ze het geschrokken gezicht van het meisje zag.


  ‘Ga alsjeblieft niet weg, Juliana.’ Fiona kwam vlak bij haar staan.


  ‘Het spijt me, ik heb geen keuze.’ Ze deed de deur open en stapte haar kamer in, met Fiona op haar hielen.


  ‘Ze is gewoon boos. Straks kalmeert ze wel weer, en dan heeft ze er spijt van, dat weet ik zeker!’


  ‘Dat weet ik niet, hoor,’ zei Juliana met een zucht. ‘Na alles wat ik gezegd heb.’ Ze keek naar Fiona. ‘Het spijt me dat ik dat zei over je zus.’


  ‘Nee.’ Fiona keek toe terwijl Juliana een kleine koffer uit de kast haalde en op het voeteneind van haar bed legde. ‘Je hebt gelijk. Clementine is een onnozele hals, en heel erg egoïstisch. En ik vind het vreselijk dat ze je beledigd heeft omdat Lord Barre niet voor haar gevallen is. Ik wil alleen niet dat je weggaat.’


  ‘Ik zal jou ook missen,’ verzekerde Juliana Fiona, terwijl ze een arm om haar schouders sloeg, en ze meende het ook. ‘Misschien vindt je moeder het goed als ik je af en toe kom opzoeken.’


  ‘Misschien,’ zei Fiona aarzelend. ‘Waar ga je heen?’


  Juliana realiseerde zich dat ze daar nog niet eens aan gedacht had. Ze had wel erg overhaast gehandeld. Maar ja, ze kon er toch nog geen spijt van hebben.


  ‘Ik denk dat ik naar mijn vriendin ga, Eleanor Townsend – nou ja, Lady Scarbrough, sinds ze getrouwd is. Hier,’ zei ze, terwijl ze een potlood uit haar zak haalde en een papiertje uit een van de lades van de kaptafel haalde. ‘Ik zal haar adres voor je opschrijven, dan kun je me daar op komen zoeken. Wij hebben samen op school gezeten, en ze heeft gezegd dat ik altijd naar haar toe kan komen.’


  Het kostte niet veel tijd om al haar bezittingen in te pakken, en ze was al snel klaar om te vertrekken. Ze belde een bediende om haar koffer naar beneden te dragen en omhelsde Fiona ten afscheid.


  De tranen sprongen het meisje in de ogen, en Juliana voelde haar eigen hart samenknijpen. Al was ze hier maar een paar maanden geweest, op Fiona was ze oprecht dol geworden.


  ‘Ik kom bij je langs,’ snufte Fiona tegen haar schouder, ‘al moet ik er stiekem voor het huis uit sluipen.’


  ‘Zorg nou maar dat je niet in de problemen komt,’ zei Juliana. Ze wist dat ze eigenlijk zou moeten zeggen dat ze haar moeder moest gehoorzamen, maar ze was ervan overtuigd dat Fiona heel wat meer in haar mars had dan haar moeder en heel goed zelf kon beslissen wat ze deed.


  Kort daarop vertrok Juliana, nadat ze met haar handbagage nog even achter in het huis was geweest om het personeel gedag te zeggen. Toen ze weer voor het huis stond, zag ze dat de bediende die haar koffer gedragen had al een rijtuig voor haar had aangehouden en haar koffer achterop had gebonden. Hij hielp haar instappen, sloeg het portier dicht, en het rijtuig kwam in beweging.


  Daar ging ze dan weer, zonder werk en zonder vooruitzicht op een nieuwe betrekking. Juliana leunde achterover en dacht voor het eerst in twee uur na over de situatie waarin ze zich nu bevond.


  Pas op dat moment realiseerde ze zich dat Nicholas nu niet meer wist waar ze was.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Lady Scarbrough woonde in een stijlvol huis in Queen Anne-stijl dat ruim een derde deel van een van de betere straten in Mayfair in beslag nam. Toen Juliana het rijtuig uit klom, hoorde ze de koetsier tussen zijn tanden fluiten. Hij sprong van de bok om zijn geld te innen, en tikte dit keer met veel meer respect tegen zijn pet dan toen ze instapte.


  Terwijl de koetsier de koffer losmaakte, liep Juliana naar de deur en liet de grote koperen klopper vallen. Direct daarop werd de deur opengedaan door een kleine, vierkante man met misvormde oren en een meerdere keren gebroken neus die duidde op zijn verleden als bokser. Niet bepaald iemand die je verwachtte als bediende, laat staan als butler, maar Juliana wist welke positie hij in dit huishouden innam. Net als veel van Eleanors andere werknemers was hij weliswaar onconventioneel, maar ook vakkundig en eeuwig trouw.


  ‘Miss Holcott!’ zei hij nu, en zijn grove gelaatstrekken vertrokken tot een scheve grijns. ‘Fijn u weer te zien. Dat zal Miss Eleanor leuk vinden. Kom binnen, kom binnen.’


  ‘Hallo, Bartwell,’ zei Juliana, terwijl ze hem haar handtas overhandigde en achter hem aan naar binnen liep. ‘Mijn excuses dat ik zomaar binnen kom vallen. Ik had geen tijd om Miss – ik bedoel, Lady Scarbrough een briefje te sturen.’


  ‘Daar hoeft u zich nooit zorgen over te maken, miss. Voor u is er altijd een kamer klaar. Fletcher,’ zei hij meteen tegen een jongen die uit de bediendevertrekken kwam. ‘Haal de koffer van deze jongedame en breng die naar boven, naar de blauwe slaapkamer.’


  Net als Bartwell was Fletcher keurig in het zwart en wit gekleed, maar droeg hij geen livrei – nog zo’n eigenaardigheid van Eleanors personeel. Het was een mengelmoes van nationaliteiten: Bartwell was Amerikaans, net als Eleanor zelf, en Eleanors kamermeisje ook. Fletcher en de anderen waren Engels, en de kok was uitgesproken Frans.


  Het personeel was niet het enige eigenaardige aan Eleanors huishouden. Ze had de gewoonte anderen te helpen – goed, er waren ook mensen die haar een onverbeterlijke bemoeial noemden – en ze had de afgelopen jaren twee weeskinderen opgenomen, één druk Frans meisje dat Claire heette en een Amerikaanse knul die luisterde naar de naam Seth, en dan ook nog een jonge vrouw uit India, die Eleanor van de brandstapel gered had waar haar overleden echtgenoot gecremeerd werd, en die ze als kindermeisje voor de kinderen had aangesteld. Haar zaakwaarnemer was een welbespraakte zwarte man, die Eleanors vader als slaaf had vrijgekocht en naar school had gestuurd. Al met al was het een levendig en soms wat druk huishouden, maar iedereen die er deel van uitmaakte adoreerde Eleanor.


  ‘Miss Eleanor is in haar werkkamer,’ zei Bartwell. Het was duidelijk, dacht Juliana, dat Eleanor ondanks haar huwelijk met Sir Edmund voor Bartwell – die al bij haar vader gediend had toen zij nog een klein meisje was – altijd Miss Eleanor zou blijven. ‘Zal ik u naar haar toebrengen, of zal ik u voorgaan naar uw kamer, zodat u zich eerst even op kunt frissen?’


  Juliana antwoordde dat ze eerst Eleanor wilde spreken om, min of meer als formaliteit, te vragen of ze wel kon blijven slapen – ook al wist ze wel dat haar vriendin het haar nooit zou weigeren.


  Eleanor en zij waren al twaalf jaar bevriend, en ondanks de verschillende wendingen die hun levens hadden genomen en de lange periodes waarin ze elkaar niet gezien hadden, was hun vriendschap nog net zo hecht als in het begin. Ze hadden elkaar leren kennen op de school waar Juliana met Seraphina Barre naartoe was gestuurd. Het was de bedoeling van Seraphina’s ouders geweest dat Juliana Seraphina een beetje in de gaten hield – haar helpen met haar huiswerk, wat inderdaad vaak nodig was, en zorgen dat ze geen streken uithaalde. Seraphina had Juliana’s hulp deemoedig geaccepteerd, maar tot een echte vriendschap was het nooit gekomen. Vriendschappen ging Seraphina alleen maar aan met meisjes die een soortgelijke afkomst hadden als zijzelf.


  Seraphina en haar clubje, en de meeste andere meisjes trouwens ook, lieten Juliana meestal links liggen. Iedereen wist dat een vriendschap met Juliana hun positie op de maatschappelijke ladder niet direct zou verbeteren. Maar Juliana raakte al snel bevriend met een andere buitenstaander. Eleanor Townsend was weliswaar heel erg rijk, maar ze was ook Amerikaans, en dan was je, naar de heersende normen op de Miss Blanton School for Girls, buitengewoon vreemd. Juliana mocht haar meteen.


  Toen Juliana met Bartwell de gangen doorliep naar Eleanors werkkamer, hoorde ze pianospel dat abrupt ophield en na een korte stilte aarzelend weer begon.


  ‘Sir Edmund is aan het componeren,’ zei Bartwell bij wijze van uitleg.


  Juliana knikte. Ze kende Eleanors man niet zo goed. Eleanor was pas twee maanden geleden met hem getrouwd, een bescheiden plechtigheid waarbij Juliana aanwezig was geweest. Het was een slanke, rustige man die, voor zover Juliana dat kon beoordelen, min of meer in de periferie van Eleanors leven leefde. Elke keer als ze sinds het huwelijk bij Eleanor langs gegaan was, had Sir Edmund zich ofwel teruggetrokken in de muziekkamer, ofwel in zijn slaapkamer waar hij verzorgd werd voor een van de vele kuchjes en griepjes die hem plaagden. Hij was een muzikaal genie, volgens Eleanor, en Juliana vroeg zich soms af of ze niet alleen met hem getrouwd was om zijn zaken voor hem te regelen, zodat hij zich aan het componeren kon wijden zonder afgeleid te worden door andere, minder belangrijke zaken als eten en drinken, medicijnen en rekeningen die betaald moesten worden.


  Tenslotte was regelen Eleanors sterkste kant.


  Nadat Bartwell op de deur van de werkkamer had geklopt, klonk meteen Eleanors stem, en hij duwde de deur open. ‘Miss Holcott voor u, ma’am.’


  Eleanor, die rijen cijfers op had zitten tellen met een potlood in de aanslag, keek verrast op en zag Juliana staan. Met een kreet van blijdschap sprong ze op, waarna ze met uitgestrekte armen op Juliana af liep.


  Eleanor was lang, langer nog dan Juliana, en zeker naast Juliana’s tengere figuurtje maakte zij een majestueuze indruk. Ze had pikzwart haar, een bleke huid en levendige blauwe ogen. Een vrouw die de aandacht trok, waar ze zich ook vertoonde. Juliana vond haar mooi, hoewel kwaadsprekers zouden zeggen dat haar trekken te grof, en haar kin en jukbeenderen te hoekig waren om van echte schoonheid te kunnen spreken. Daar kwam bij dat ze aantrok waar ze zin in had, liefst simpele ontwerpen in levendige kleuren. Dat droeg ze ook al vóór haar trouwen, terwijl meisjes zich eigenlijk hadden te kleden in wit en de zachte pasteltinten die Eleanor als braaf en smakeloos afdeed.


  ‘Juliana, wat een verrassing!’ zei ze hartelijk. ‘Wil je thee voor ons halen, Bartwell?’


  ‘Natuurlijk, Miss Eleanor.’


  Eleanor kuste Juliana op beide wangen, deed een stapje achteruit en keek haar, zonder Juliana’s handen los te laten, met een vragende frons aan. ‘Wat brengt jou hier om deze tijd op een doordeweekse dag? Is er iets?’


  Met een zucht keek Juliana haar vriendin aan. ‘Ik ben bang dat ik aan jouw goedhartigheid overgeleverd ben, Eleanor. Ik ben ontslagen.’


  ‘Heeft ze je eruit gestuurd?’ Eleanors verontwaardiging was troostrijk. ‘Die pad van een Thrall?’


  Ondanks alles glimlachte Juliana om die beschrijving. ‘Ja.’


  ‘Goeie hemel. Ik wist dat ze niet al te slim was, maar dit… Kom, ga zitten. Vertel eens wat er gebeurd is.’


  Juliana deed wat haar gevraagd werd en vertelde het hele verhaal over hoe ze Nicholas weer ontmoet had en welke gevolgen dat allemaal had gehad.


  Slechts één keer viel Eleanor haar in de rede, met de vraag: ‘Nicholas? Was dat niet die neef van Seraphina? Waar jij het altijd over had?’


  Toen Juliana knikte, begon ze peinzend op haar lip te sabbelen en knikte ten teken dat Juliana verder moest gaan. Tegen de tijd dat Bartwell met de theewagen binnenkwam, was Juliana’s verhaal ten einde.


  ‘Wat een ongelooflijk stupide vrouw,’ was Eleanors oordeel. ‘Heeft ze eindelijk een voet tussen de deur naar de Society, waar ze haar dochter zo dolgraag binnen wil krijgen, slaat ze zelf die deur dicht.’ Ze schonk thee in. ‘Als ze je in dienst had gehouden en je goed behandeld had, dan zou haar dochter op de beste bals worden gevraagd door haar connecties met Lord Barre.’


  ‘Ken je Lord Barre?’ vroeg Juliana. Ze wist dat Eleanor contact had met een bepaald deel van de Londense beau monde – ze had zichzelf opgeworpen als beschermheilige van de kunsten en organiseerde salons waar zowel kunstenaars en geleerden kwamen, als mensen uit de gegoede burgerij die een intellectuele uitdaging zochten.


  ‘Nee, ik heb hem nooit ontmoet. Ik heb wel gehoord dat hij teruggekomen is – het is een van de meest populaire verhalen op het moment – maar ik heb me niet gerealiseerd dat hij jóúw Nicholas was. Anders had ik wel mijn best gedaan hem een keer te ontmoeten.’ Glimlachend keek ze Juliana aan. ‘Maar ik neem aan dat dat er nu wel van zal komen.’


  ‘Hij weet niet eens wat er gebeurd is of waar ik ben,’ gaf Juliana toe. ‘Ik kan hem geen briefje sturen om te zeggen waar ik nu zit. Dat zou veel te opdringerig zijn.’


  Eleanor haalde haar schouders op. Ze wist net zo goed als Juliana welke beperkingen het met zich meebracht als je een dame op stand was. Nu was zij er dol op om die ongeschreven regels een beetje op te rekken, maar ze wist dat haar vriendin zich in een precaire positie bevond. ‘Maak je niet druk. We bedenken wel wat.’


  Juliana schudde haar hoofd. ‘Het maakt ook niet uit. Het is toch geen vriendschap die ik kan onderhouden. Een betaalde gezelschapsdame kan geen mannen – of wie dan ook, trouwens – ontvangen. En ik kan wel bij jou of Mrs. Simmons op bezoek gaan als ik een dag vrij heb, maar niet bij een man. Wanneer zouden we elkaar dan moeten zien?’


  ‘Blijf dan hier,’ bood Eleanor aan. ‘Je hoeft geen nieuwe betrekking te zoeken. Je weet dat je hier welkom bent. Dat heb ik al zo vaak gezegd. Hier is het geen probleem als Lord Barre langskomt. Ik weet zeker dat ik iets kan bedenken om hem te laten weten dat je hier bent. Over drie weken gaan Edmund en ik naar Italië – dat is beter voor zijn gezondheid en voor zijn muziek, weet je – maar ik kan ons vertrek wel even uitstellen.’


  ‘Nee, dat hoef je voor mij echt niet te doen. Het is heel aardig, maar ik wil je niet tot last zijn,’ zei Juliana. Het was een discussie die ze al vaak met haar vriendin had gevoerd, eigenlijk het enige twistpunt tussen hen.


  Eleanor trok een gezicht. ‘Die verdraaide trots van jou. Jij zou toch hetzelfde voor mij doen als de rollen omgedraaid waren?’


  ‘Als de rollen omgedraaid waren, zou jij je net zo voelen als ik. Dat weet je best,’ zei Juliana glimlachend. ‘Ik kan niet van jouw liefdadigheid leven.’


  ‘Dan neem ik je in dienst. Ik kan wel een gezelschapsdame gebruiken. Met zijn tweeën is alles veel leuker. Ik zal je hetzelfde betalen als je bij Mrs. Thrall kreeg, dan ben je onafhankelijk.’


  ‘Jij hebt geen gezelschapsdame nodig, dat weten we allebei. Het is en blijft liefdadigheid, hoe je het ook noemt – het zou alleen maar erger worden, want dan kreeg ik nog geld toe ook.’ Juliana pakte Eleanors hand en kneep er even dankbaar in. ‘Ik weet dat je staat te trappelen om mijn leven op orde te brengen.’


  Eleanor schoot in de lach. ‘Dat is niet eerlijk! Hoewel… ik moet toegeven dat ik graag dingen regel.’ Ze keek Juliana schuldbewust aan en zei: ‘Maar ik wil vooral dat jouw leven wat makkelijker wordt. Je verdient veel meer geluk dan je tot nu toe hebt mogen ontvangen.’


  ‘Ach, ik weet niet wat ik verdien. Maar je begrijpt toch wel dat, hoe mijn leven ook loopt, ik er zelf verantwoordelijk voor wil zijn.’


  ‘Natuurlijk. Dat weet ik wel,’ beaamde de Amerikaanse. ‘Je bent heel onafhankelijk.’


  ‘Ik zal op zoek moeten naar werk. En… ik moet realistisch blijven wat Lord Barre betreft.’ Bedroefd keek ze haar vriendin aan. ‘Ik heb er onderweg hiernaartoe de hele tijd over zitten denken. De afgelopen dagen heb ik op een roze wolk gezeten. Het is een onmogelijke situatie. Ik kan Nicholas niet blijven zien.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Met verende tred liep Nicholas de paar treden op naar het huis dat de Thralls gehuurd hadden, en neuriede zachtjes in zichzelf. Hij had keurig twee dagen gewacht voor hij Juliana weer op kwam zoeken. Het waren twee lange dagen geweest, eerlijk gezegd, en meer dan eens had hij zich afgevraagd waarom hij toch twee dagen moest wachten als hij iemand wilde spreken, alleen maar omdat die persoon in kwestie een vrouw was.


  Maar goed, hij was eraan gewend geraakt dat de regels die in de betere kringen golden hem absoluut onzinnig voorkwamen, en het was beter voor Juliana als hij zich eraan hield. Dus had hij de afgelopen dagen dingen gedaan die mannen van stand zoal doen als ze in Londen zijn, en hij had zich verschrikkelijk verveeld. Het grootste deel van zijn zaken had hij van de hand gedaan toen hij besloten had weg te gaan uit Amerika en de titel te accepteren, omdat hij wist dat die hem aan Engeland zou binden. De zaken die hem nog restten werden door zijn zaakwaarnemer uitstekend behartigd, dus dat kostte hem niet meer dan af en toe een bezoekje. Het grootste deel van het geld dat bij de titel hoorde, zat in het landgoed Lychwood Hall, en dat werd onder toeziend oog van Crandall Barre door een beheerder onderhouden. Op Lychwood Hall was Nicholas nog niet geweest sinds zijn terugkeer omdat hij, daarvan was hij zich terdege bewust, het onvermijdelijke weerzien met zijn familie telkens uitstelde.


  Op zijn kloppen werd er opengedaan door een kamermeisje, dat hem glimlachend voorging naar de salon toen hij vroeg of hij Miss Holcott kon spreken. Na een paar minuten kwam Mrs. Thrall binnen, een en al glimlach.


  ‘Lord Barre! Hoe aangenaam. Clementine komt zo beneden. Meisjes… u weet hoe dat gaat. Wilt u misschien een kopje thee?’


  ‘Graag.’ Nicholas legde zich erbij neer dat hij Juliana alleen kon bezoeken met de dames Thrall erbij. Het was vervelend natuurlijk, maar hij wilde niet dat Juliana problemen kreeg met haar werkgeefster, hoezeer het hem ook aan het hart ging dat Juliana zich iets van de mening van dit mens moest aantrekken. Hij vroeg zich af waar ze was – zeker dat domme wicht helpen zich op te tutten.


  Mrs. Thrall hield hem een paar minuten bezig met haar gebabbel over niets, maar Nicholas begon steeds ongeduldiger te worden. Toen Clementine binnenkwam, met veel geknipper van oogleden, stond hij op om haar te begroeten en keek tersluiks over haar schouder om te zien waar Juliana bleef. Nergens.


  ‘En Miss Holcott?’ vroeg hij, toen Clementine in de stoel naast hem plaatsgenomen had. ‘Waar is zij? Ik hoop niet dat ze onwel geworden is?’


  ‘O, nee. Ik ben bang dat u het vandaag met Clementine en mij zult moeten doen,’ zei Mrs. Thrall met een zelfvoldaan lachje. ‘Miss Holcott is er niet.’


  ‘Aha,’ zei Nicholas, hoewel hij er niets van begreep. ‘Komt ze snel terug?’ Wat een pech dat hij net langsgekomen was op het moment dat Juliana om een of andere boodschap gestuurd was. Hij vroeg zich af of hij het gezelschap van de dames Thrall nog langer voor lief zou nemen in de hoop dat Juliana snel terug zou zijn, of dat hij meteen op zou stappen en het de volgende dag nog eens zou proberen.


  ‘Nee, dat denk ik niet. Zal ik u nog eens inschenken, my lord?’


  ‘Nee.’ Nicholas merkte dat zijn geduld op begon te raken. ‘Waar is Miss Holcott dan?’


  Mrs. Thrall keek het vertrek rond alsof het antwoord overal vandaan zou kunnen komen springen. Uiteindelijk zei ze, met lichte tegenzin: ‘Ik ben bang dat Miss Holcott hier niet meer werkt.’


  ‘Wát zegt u?’ Met half toegeknepen ogen keek Nicholas naar de lompe vrouw. ‘Is ze hier weggegaan?’


  ‘Ja. Ja, dat klopt,’ knikte Mrs. Thrall.


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat weet ik helaas niet,’ antwoordde Mrs. Thrall.


  ‘Heeft ze geen adres achtergelaten?’ vroeg Nicholas ongelovig.


  ‘Nee. Nee, dat heeft ze niet. Eerlijk gezegd heeft haar gedrag me behoorlijk geschokt. Ik had meer verwacht van Miss Holcott.’ Mrs. Thrall begon er zelf in te geloven.


  ‘Wat is de reden van haar vertrek?’ vroeg Nicholas, met zijn donkere blik recht in de ogen van Mrs. Thrall.


  Ze slikte en schuifelde onrustig in haar stoel. ‘Eh… dat zit zo… Ik weet het niet precies. Eh…’


  ‘Ze had van ons gestolen,’ verklaarde Clementine. ‘Mama moest haar wel wegsturen.’


  Als door een wesp gestoken draaide Nicholas zich naar Clementine om, en zijn zwarte ogen doorboorden de hare. ‘Gestolen? Juliana? Ik denk dat u zich op dat antwoord nog maar even moet bezinnen. Als ik hoor dat dat verhaal de ronde gaat doen, dan zal ik daar voortvarend tegen optreden – en tegen u.’


  Er verschenen weinig charmante rode vlekken op Clementines wangen, en haar handen waren plotseling klam van het zweet. ‘Wat denkt u – Hoe durft u mij te bedreigen,’ stamelde ze.


  ‘Ik bedreig niemand, Miss Thrall. Ik vertel u gewoon dat ik, wanneer ik die leugen hoor rondgaan, weet wie hem de wereld in heeft geholpen, en ik garandeer u dat er dan een einde komt aan alle hoop die u heeft op een gunstig huwelijk.’ Hij wendde zich van de verbijsterde Clementine naar haar moeder. ‘Is dat duidelijk, ma’am?’


  Mrs. Thrall knikte, niet in staat om iets te zeggen.


  ‘Goed, dan vraag ik het nog een keer: waar is Miss Holcott heen gegaan?’


  ‘Ik weet het niet,’ piepte Mrs. Thrall. ‘Echt waar niet. Ze heeft haar spullen gepakt en is vertrokken. Ik weet niet waarheen.’


  ‘Verduiveld!’ Nicholas sprong op. Het had geen zin aan deze vrouwen te vragen waarom Juliana weg was gegaan. Hij wist zeker dat de schuld bij de Thralls lag, maar hij wist even zeker dat ze hem nooit de ware toedracht zouden vertellen. Niet dat het veel uitmaakte – hij geloofde wel dat ze niet wisten waar Juliana nu was, en daar ging het om. Hij was haar weer kwijt.


  Met grote stappen beende hij de kamer uit, zich niets aantrekkend van de zwakke protesten van de dames Thrall.


  ‘Lord Barre!’


  ‘Nee, wacht even!’


  Woedend deed Nicholas de voordeur achter zich dicht – hij kon zich nog net inhouden om er niet mee te slaan. Hij was des te kwader omdat hij wist dat hij de reden van haar ontslag was. Op zijn zachtst gezegd had hij dat meisje van Thrall genegeerd. Je kon ook zeggen dat hij haar geschoffeerd had op de dag dat hij met Juliana in zijn karikel was gaan rijden – en dat alles omdat hij alleen maar aan zichzelf had gedacht. Het was een irritant vrouwmens, en hij had met Juliana alleen willen zijn, dus had hij haar eens stevig de mond gesnoerd. Hij had er niet aan gedacht dat zijn handelen gevolgen zou hebben voor Juliana; geen moment had hij vermoed dat dat idiote mens zijn sneer op Juliana af zou reageren.


  Ze hadden haar het huis uit gegooid, en nu was ze weer alleen op de wereld, zonder enige financiële steun, door zijn overhaaste woorden. En hij wist niet eens waar hij haar kon vinden.


  Lange tijd stond hij op het trapje voor het huis van de Thralls en dacht zijn sombere gedachten. Uiteindelijk slaakte hij een diepe zucht van afgrijzen en stapte de stoep op. Hij was niet ver gekomen toen een stem hem terugriep.


  ‘Lord Barre! Lord Barre! Wacht even!’


  Het was een meisjesstem, een beetje buiten adem, die van de zijkant van het huis kwam. Toen hij zich omdraaide, zag hij een meisje uit het steegje komen dat naar de zijdeur liep. Het was de ingang van het personeel, maar dit meisje was duidelijk geen personeel. Ze was nog jong, want haar haar was in meisjesachtige vlechten naar achteren gevlochten, maar haar eenvoudige katoenen jurk was van goede kwaliteit.


  Hij herinnerde zich dat Juliana verteld had dat er nog een meisje was in het gezin, dat ze wel aardig vond, en hij kreeg weer hoop.


  ‘Miss Thrall?’ vroeg hij.


  Ademloos hield ze naast hem stil. ‘Ja. Ik… Ik ben Fiona Thrall. Ik weet wat er werkelijk gebeurd is.’


  ‘Met Miss Holcott?’ Nicholas was meteen een en al oor.


  Fiona knikte. ‘Ja. Het is niet gegaan zoals mijn moeder zei. Miss Juliana is niet zomaar weggegaan. Dat zou ze nooit doen.’


  ‘Dat dacht ik al. Heeft Mrs. Thrall haar ontslagen?’


  ‘Ja. Er was een enorme ruzie. Mijn moeder en Clementine waren woest. Clemmy zei dat Miss Juliana u van haar had proberen in te pikken, en toen zei moeder –’ Het meisje brak haar zin af en begon te blozen. ‘Ze beschuldigde Juliana ervan dat ze… dat ze u “verleid” had.’


  ‘Ik kan me heel goed voorstellen wat ze zei,’ zei Nicholas grimmig. ‘Je hoeft het niet verder te vertellen. Maar zeg alsjeblieft dat je weet waar Juliana heen is gegaan.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Fiona, blij dat ze niet verder in hoefde te gaan op de absurde en schandalige aantijgingen van haar moeder. ‘Miss Juliana heeft me het adres gegeven, voor als ik haar wilde opzoeken. Ze is naar het huis van een vriendin van haar, Lady Scarbrough. Ze zei dat ze die nog van school kende.’ Fiona hield hem een stukje papier voor. ‘U mag het wel overschrijven?’


  Hij nam het papiertje aan. Er stond alleen een adres op, dat hij snel in zijn hoofd prentte voor hij het teruggaf aan Fiona.


  ‘Dank u, Miss Thrall. Ik ben u zeer erkentelijk. En als u haar ooit eens op wilt zoeken…’ Hij haalde een visitekaartjeshouder uit zijn binnenzak en haalde er een kaartje uit. ‘Dan stuurt u maar iemand naar mij toe, dan stuur ik mijn rijtuig zodat u erheen kunt gaan.’


  ‘Echt?’ Fiona nam het kaartje aan en wierp hem een betoverende glimlach toe waaraan hij kon zien dat Clementine mettertijd in haar schaduw zou komen te staan.


  Met een tik tegen zijn hoed nam hij afscheid van het meisje. Op naar het adres in het chique Mayfair dat op het blaadje had gestaan. Hij ging lopen, piekerend over de problemen waarin hij Juliana gebracht had en hoe hij haar daaruit zou kunnen halen. Tegen de tijd dat hij bij het elegante witte huis aankwam waar Lady Scarbrough woonde, was hij tot een bevredigende conclusie gekomen.


  De deur werd geopend door een bediende – dat nam hij tenminste aan, al droeg de man een gewoon zwart pak en geen livrei. Met één blik taxeerde de man Nicholas voor hij hem voorging de brede trap op naar een enorm, smaakvol ingericht vertrek dat stijlvol maar toch gezellig was.


  Daar zat Juliana met een andere vrouw, een rijzige, donkere dame met opvallend blauwe ogen, en ze zaten met elkaar te praten en te lachen zoals alleen oude bekenden dat kunnen. Toen hij binnenkwam, keek de vrouw met het zwarte haar op, en Nicholas werd getroffen door haar levendige, intelligente blik. Juliana’s blik bleef op het borduurwerkje in haar schoot gericht, en ze keek pas op toen de bediende hem aankondigde.


  Toen schoot haar hoofd omhoog, en ze keek naar Nicholas met een mond die een volmaakt ronde ‘o’ vormde van verbazing. ‘Nicholas! Hoe heb je met hier gevonden?’


  ‘Had je je dan voor me verstopt?’ vroeg hij verbaasd. ‘In dat geval heb je niet goed genoeg je best gedaan. Je vriendin Fiona Thrall heeft het verklapt.’


  Juliana voelde haar wangen warm worden. ‘Nee, helemaal niet. Natuurlijk heb ik me niet verstopt. Ik wist alleen – ik wist niet hoe ik het je kon laten weten. Het ging allemaal nogal eh… plotseling.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja.’


  ‘Lord Barre.’ De andere vrouw stond op en liep met uitgestrekte hand op hem af. ‘Ik ben Eleanor Scarbrough.’


  ‘Het spijt me,’ zei Juliana snel, terwijl ze ook opstond. ‘Lord Barre, laat me u voorstellen aan mijn vriendin Lady Scarbrough. Lady Scarbrough, Lord Barre.’


  Juliana begreep niet waarom ze zo van haar stuk gebracht was door Nicholas’ aanwezigheid. De steek van blijdschap die ze gevoeld had toen hij binnenkwam, had haar helemaal uit haar evenwicht gebracht. Twee dagen geleden had ze zichzelf er nog van weten te overtuigen dat ze zijn vriendschap moest laten varen, maar op het moment dat ze hem zag, begon haar hart in haar keel te bonzen en wist ze niet waar ze kijken moest.


  ‘Aangenaam kennis te maken, Lord Barre,’ zei Eleanor, en na een snelle zijdelingse blik op Juliana ging ze soepeltjes verder: ‘Het spijt me, maar er liggen nog wat klusjes op me te wachten in mijn werkkamer. Gelukkig is Miss Holcott er om u gezelschap te houden. Excuseert u mij?’


  Juliana wist dat haar vriendin haar discreet de mogelijkheid bood om even onder vier ogen met Nicholas te praten, maar gezien de omstandigheden had ze liever gehad dat Eleanor wat minder attent was geweest. Ze had geen idee wat ze tegen hem moest zeggen. Natuurlijk moest ze hem uitleggen dat ze niet rekende op een voortzetting van hun vriendschap, maar ze was bang dat ze, zodra ze daarover begon, een brok in haar keel zou krijgen. Of juist dat hij aan haar stem kon horen hoe blij ze was hem weer te zien. Het was gewoonweg niet gepast om dergelijke emoties te laten blijken, zeker nu Nicholas zo’n donderwolkgezicht trok. Zou hij boos op haar zijn?


  ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden voor wat er gebeurd is,’ begon Nicholas plompverloren zodra Eleanor de kamer uit was.


  ‘Hoezo?’ vroeg Juliana niet-begrijpend.


  ‘Om wat dat verschrikkelijke mens je aangedaan heeft,’ zei hij kortaf.


  ‘Mrs. Thrall? Dat is jouw verantwoordelijkheid toch niet?’


  ‘Nee, maar jij wel. En ze zou jou niet ontslagen hebben als ik haar en haar dochter niet zo de les gelezen had die ochtend. Ik had tactvoller moeten zijn. Ik heb niet nagedacht over de gevolgen die het voor jou kon hebben.’


  ‘Het is al goed,’ antwoordde Juliana stijfjes. Het beviel haar niet dat Nicholas haar zag als zijn ‘verantwoordelijkheid’, vooral niet als hij het zo’n last vond als zijn donkere blik deed vermoeden. ‘Het is jouw schuld niet. En ik vind snel genoeg weer een betrekking.’


  Ze was al langs geweest bij een bemiddelingsbureau, en hoewel er niet direct plaats was voor een gezelschapsdame hoopte ze dat er snel iets zou komen.


  Nicholas’ gezicht betrok. ‘Nee.’ Kennelijk realiseerde hij zich hoe streng en dictatoriaal dat ene woord klonk, want hij zei er snel achteraan: ‘Je hoeft niet als gezelschapsdame te gaan werken.’


  Juliana wilde wat zeggen, maar voor ze haar mond open kon doen, was hij al verder gegaan. ‘Ik heb een oplossing gevonden voor jouw dilemma.’


  ‘O ja?’ Juliana had geen idee waar hij het over had.


  ‘Ja. Het is heel simpel. Je moet gewoon met me trouwen.’


  Het bleef heel lang stil. Aanvankelijk was Juliana zo verbijsterd dat ze geen woord uit kon brengen. De golf van verlangen die in haar opwelde sloeg haar totaal uit het lood. Ze realiseerde zich ineens dat dat precies was wat ze het allerliefste wilde. Maar in het kielzog van die emotie kwam de scherpe pijn van woede en vernedering.


  Het was overduidelijk dat Nicholas helemaal niet met haar wilde trouwen, dat hij het alleen maar vroeg – nee, niet eens vroeg, hij beval het haar – omdat hij zich op de een of andere vreemde manier verantwoordelijk voor haar voelde.


  ‘Het spijt me, my lord,’ zei ze ijzig, en ze stak uitdagend haar kin in de lucht. ‘Je mag dan nu een titel hebben, dat geeft je nog niet het recht om mij van alles en nog wat op te dragen. Ik ben je bediende niet.’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde hij, een beetje ongeduldig. ‘Ik wilde je ook helemaal niet iets opdragen. Dit is gewoon dé oplossing.’


  ‘Oplossing? Ik wist niet dat ik een probleem had,’ sneerde Juliana. ‘Je hebt het wel over mijn leven, hoor, niet over een of ander vraagstuk.’


  ‘Ik weet dat ik het over jouw leven heb,’ reageerde hij uit het veld geslagen. ‘Ik vraag of je met me wilt trouwen.’


  ‘Vragen? Ik heb geen vraag gehoord. Ik hoorde jou alleen zeggen dat ik met je moest trouwen. Ben je in de jaren dat ik je niet gezien heb zo arrogant geworden? Had je gedacht dat ik me aan je voeten zou werpen alleen al omdat het zo’n eer is dat je met me wilt trouwen?’


  ‘Arrogant?’ Zijn donkere wenkbrauwen schoten omhoog, en zijn ogen glinsterden. ‘Noem je dat arrogantie, dat ik je mijn naam aanbied?’


  ‘Ik noem het arrogantie dat jij denkt dat een huwelijk met jou het enige is dat mij kan redden. Dat mijn leven een… een probleem is omdat ik een ongetrouwde vrouw ben. Ja, ik moet zelf de kost verdienen, maar ik ben wel onafhankelijk. Ik kan zelf beslissen wat ik doe.’


  ‘Noem jij dat onafhankelijk? Aldoor naar de pijpen van een ander dansen?’ brieste hij.


  ‘Ik word er tenminste voor betaald. Ik heb elke week een dag vrij, en als het me te veel wordt, ben ik vrij om te vertrekken. Ik hoef niet vierentwintig uur per dag te dansen naar de pijpen van een man, zeven dagen in de week, zonder eigen geld en zonder de mogelijkheid op te stappen als het me niet bevalt.’


  ‘Denk je dat een huwelijk met mij zo zou zijn?’ bulderde Nicholas nu. ‘Dat ik je mijn wil op zou willen leggen? Je zou dwingen mij te gehoorzamen? Ik bied je een kans om te ontsnappen aan de saaiheid van je bestaan, en dit is wat ik terugkrijg? Alsof ik je iets aan wil doen!’


  ‘Ik heb je niet om hulp gevraagd!’ riep Juliana uit, terwijl haar handen zich tot vuisten balden. ‘Je overvalt me ermee. Zonder enige vorm van wat-denk-je-ervan zeg je dat ik met jou moet trouwen! Je zegt dat mijn leven een grote ellende is, en dat jij alles goed zult maken.’ Ze stoof naar voren tot ze bijna teen tegen teen stonden en keek woedend naar hem op. ‘Nou, je wordt hartelijk bedankt, maar het is wel míjn ellende, en ik zou graag zien dat je je daar niet mee bemoeit!’


  ‘Van alle onbegrijpelijke, ondankbare –’ Met fonkelende ogen brak Nicholas zijn zin af.


  Lange tijd stonden ze zo tegenover elkaar, te kwaad om iets te zeggen. Hij keek haar aan met zijn vuisten op zijn heupen en zijn gezicht naar haar toe gebogen, en zij stond tegenover hem in een haast identieke pose, bijna trillend van verontwaardiging.


  Toen, plotseling, glinsterde er tot Juliana’s verbazing iets in zijn ogen dat op humor leek, en hij ontspande, liet zijn armen langs zijn lichaam vallen en schoot in de lach. ‘Je bent nog steeds een beetje heetgebakerd, hè?’


  Juliana probeerde boos te blijven kijken, maar ze voelde de woede wegebben, en na een tijdje kon ook zij een lach niet meer onderdrukken. ‘Ik ben de enige niet.’


  ‘Ach, Juliana, wees alsjeblieft niet boos. Ik wilde je niet beledigen. Als ik arrogant overkwam – het spijt me. Het komt niet door de titel, het komt gewoon doordat ik gewend ben geraakt bevelen uit te delen. Ik wilde je alleen maar helpen. En zoals je weet, is het ze nooit gelukt om die goede manieren er bij mij in te hameren.’


  ‘Misschien had je betere manieren gehad als ze er wat minder op hadden gehamerd,’ zei ze toegeeflijk. Met een zucht stapte ze achteruit en zei: ‘Ik weet wel dat je het beste met me voor hebt, Nicholas, maar…’


  ‘Maar wat?’ vroeg hij. ‘Luister nou alsjeblieft eens naar me, Juliana. Ik probeer je niets op te dringen. Ik wil geen macht over je uitoefenen en ik bedoel het niet badinerend. Ik bied je gewoon… een makkelijk leven. Denk eens aan de voordelen. Je zou geld hebben, kleren, de vrijheid om te doen wat je wilt. Het zou alleen op papier een huwelijk zijn, ik zou niet verwachten dat je mijn vrouw zou worden in elk opzicht.’


  ‘Maar Nicholas, dat is idioot. Waarom zou je zoiets voorstellen?’


  ‘Voor mij zitten er ook voordelen aan,’ hield hij haar voor. ‘Ik heb een vrouw nodig. De titel heb ik nu, en daar komen bepaalde sociale verplichtingen bij kijken. En je kent mij – ik ben absoluut niet goed in sociale vaardigheden, zoals je net zelf weer hebt kunnen constateren. Ik zou blunder op blunder begaan, en iedereen van me vervreemden.’


  ‘En zou je je daar wat van aantrekken?’ vroeg Juliana sceptisch.


  Hij grinnikte. ‘Niet veel, waarschijnlijk. Maar wie weet, als ik ouder word, dat ik er spijt van krijg dat ik de halve adel tegen me in het harnas gejaagd heb.’ Hij zweeg even, en zijn gezicht werd serieuzer. ‘Ik weet hoe de mensen over mij denken. Slecht en gevaarlijk. Meestal trek ik me daar niets van aan. Maar soms…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben er niet helemaal immuun voor. Ik denk dat ik geen… verloren geval wil zijn.’ Er flikkerde iets in zijn ogen, en het was alweer weg. ‘Jij zou een fatsoenlijk man van me kunnen maken. Jij weet wat je moet zeggen en doen, hoe je soirees moet organiseren en wie je uit moet nodigen zonder dat ik knettergek word als ik tien minuten naar ze heb geluisterd.’


  Juliana glimlachte half. ‘Ik weet niet of er iemand in de beau monde is die aan die eisen voldoet. Trouwens, ik ben net zo goed een buitenbeentje als jij.’


  ‘Wellicht. Maar jij bent in elk geval een goed mens, je weet wat goed is en wat slecht.’


  ‘Jij ook, Nicholas. Als jij geen goed mens was, dan bood je me dit allemaal niet aan.’


  ‘Niet zo goed als jij. We weten allebei dat ik een vrouw nodig heb. Ik moet twee huishoudens bestieren. En ik heb iemand nodig om me te temmen.’


  ‘Maar dan moet je toch iemand kiezen van je eigen stand. Een meisje uit een goede familie.’


  ‘Er is niets mis met jouw familie. Je vader had alleen de pech de jongste zoon te zijn.’


  ‘Van een jongste zoon,’ vulde Juliana aan. ‘Ja, we hebben wel een goede naam, maar geen rijkdom. Geen status.’


  ‘Laat tante Lilith je maar niet horen, als je zo denigrerend over haar familie doet.’


  ‘Ik ben maar een nicht.’


  ‘Maar je bent honderd Liliths waard. Daar gaat het mij om. Rijkdom interesseert me niet, daar heb ik genoeg van. Met wie zou ik nou moeten trouwen, Juliana? Noem eens iemand. Een van die suffe schepsels die achter me aan zitten? Met die moeders die argeloze vrijgezellen proberen te strikken op de huwelijksmarkt? Misschien zo’n schoonheid als Clementine Thrall?’


  ‘Nicholas! Natuurlijk niet. Maar er zijn andere vrouwen…’


  ‘Wie dan? Giechelende bakvissen interesseren mij niet. Jou ken ik, en ik denk dat je het geweldig zult doen als echtgenote van een edelman. En als je met mij trouwt, word ik niet langer belaagd door elke huwbare dame uit de beau monde en dat, kan ik je wel vertellen, zou voor mij een grote opluchting zijn.’


  ‘Nicholas… dat is belachelijk.’


  ‘Helemaal niet. Stel je voor, ik moet binnenkort naar Lychwood Hall afreizen en mijn familie onder ogen komen. Je bent toch niet zo wreed om me in mijn eentje op tante Lilith en Crandall af te sturen?’


  Juliana keek hem aan. Ondanks zijn lacherige houding voelde ze dat zijn pleidooi een kern van ernst bevatte.


  Toen ging hij verder, met een baldadige grijns. ‘Kom op, het is toch leuk om tante Lilith te ontmoeten in de hoedanigheid van de nieuwe Lady Barre?’


  ‘En hoe zit het dan met de liefde?’ flapte Juliana eruit. In die hele redenering had hij er met geen woord over gerept.


  Nicholas wierp haar een spottende blik toe. ‘Wat nou, liefde?’


  ‘Zou je niet liever trouwen met de vrouw van wie je houdt? Dat is toch waar het om gaat in een huwelijk? Om samen oud te worden?’


  ‘O ja?’ Hij snoof verontwaardigd en liep weg. Zijn gezicht had de gewone, harde trekken weer terug. ‘Ik geloof niet in de liefde.’


  ‘Dat mag je niet zeggen!’


  ‘Waarom niet? Zo is het nou eenmaal.’ Hij wendde zich weer tot haar. ‘Liefde is iets uit een sprookje, en het dient geen ander doel dan mensen te verzoenen met hun lot. In huwelijken heb ik het niet vaak gezien.’


  ‘Maar je ouders…’


  ‘Ik herinner me mijn ouders nauwelijks,’ zei hij. Zijn gezicht was gesloten, en voor het eerst kwam hij Juliana voor als een vreemde. ‘Mijn oom en tante daarentegen herinner ik me heel goed, en tussen hen bloeide niets dan trots en afgunst.’


  ‘Je kunt Lilith en Trenton Barre niet als voorbeeld nemen!’ riep Juliana. ‘Die waren in nergens een goed voorbeeld – niet als ouders, niet als echtpaar, niet eens als mens. Mijn vader en moeder hielden van elkaar. Zij waren gelukkig samen.’


  ‘Je moeder was een geestverschijning toen ik haar kende,’ zei Nicholas.


  Juliana wist dat zijn woorden waar waren. Haar moeder had haar laatste levensjaren gesleten in een ondoordringbare, bedroefde mist, en wat Juliana ook had gedaan, ze kon haar niet meer gelukkig maken. ‘Ze heeft in elk geval liefde gekend,’ zei ze koppig.


  ‘Juliana…’ Nicholas kwam weer bij haar staan. ‘Jij bent de enige in de wereld die ik kan vertrouwen. Als er iemand is die ik als familie beschouw, dan ben jij het wel. Ik wil voor je zorgen. Het geld is er, en de wil, maar trouwen is de enige manier die ik kan bedenken om het te doen zonder je naam in diskrediet te brengen. Alleen zo kan ik je geven wat je toekomt, wat je volgens mij verdient. Verder koester ik geen enkele gevoelens voor andere vrouwen. Iets anders dan lust ken ik niet, en dat is snel bevredigd.’


  Zijn directheid deed haar blozen.


  ‘Ik weet het wel,’ zei hij ongeduldig. ‘Over dat soort dingen mag je met een dame niet praten. Maar ik moet eerlijk tegen je zijn, anders kan ik je niet duidelijk maken dat ik echt niet om liefde geef. Ik zal geen spijt krijgen van een huwelijk waar geen liefde in het spel is. Ik kan heel goed omgaan met een relatie waarin passie geen rol speelt. Vleselijke lusten kunnen buiten het huwelijk bevredigd worden – discreet natuurlijk, ik zou jou nooit in verlegenheid brengen.’


  ‘En ik dan?’ reageerde Juliana vinnig, de warme blos negerend. Zij kon net zo direct zijn als hij. ‘Moet ik de liefde dan ook in andere relaties zoeken – heel discreet, natuurlijk?’


  Er schitterde een kil licht in zijn ogen, en even was hij de koude, gevaarlijke piraat waar sommige mensen hem voor hielden. Met zichtbare moeite ontspande hij en zei: ‘Ik vertrouw helemaal op jouw oordeel.’


  Uitdagend keek hij haar aan, met één wenkbrauw opgetrokken, en Juliana begreep dat hij heel goed wist dat zij nooit een buitenechtelijke relatie zou beginnen, zelfs niet in een liefdeloos huwelijk.


  Geërgerd dat hij haar zo snel doorzien had, snauwde ze: ‘Het kan mij niet schelen hoe jij erover denkt, maar ík heb nog wel de hoop ooit met iemand te trouwen die van me houdt.’


  ‘Wees realistisch, Juliana. Waar zou je zo iemand ontmoeten als je de hele tijd in de weer bent voor domme meisjes of rijke oude dames?’


  Bij deze woorden sprongen de tranen Juliana in de ogen. Nicholas sloeg de spijker pijnlijk precies op zijn kop. In alle jaren dat ze als gezelschapsdame gewerkt had, had ze geen enkele huwbare jongeman ontmoet, dat wil zeggen, geen enkele die het in zijn hoofd zou halen om met haar te trouwen. En ze was realistisch genoeg om te weten dat ze de komende jaren alleen maar ouder zou worden en derhalve nog minder snel ten huwelijk gevraagd zou worden, ook al vond ze een man van wie ze hield. Het was geen vrolijk vooruitzicht, en iets waarover ze al menig avond een traan in haar kussen had gelaten.


  Vechtend tegen de tranen die haar stem dreigden te verstikken, draaide ze zich af. ‘Ik besef heus wel dat mijn vooruitzichten niet rooskleurig zijn, maar…’ Ze rechtte haar rug en wendde zich met haar kin in de lucht weer naar hem toe. ‘In elk geval heb ik zelf de touwtjes in handen.’


  Zijn gezicht werd zachter, medelijden glansde in zijn ogen. ‘Het spijt me. Ik ben weer te bot geweest. Het was niet mijn bedoeling je verdrietig te maken.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen – het is de waarheid,’ zei Juliana.


  Nicholas nam haar handen in de zijne en keek haar diep in de ogen. ‘Je bent een dappere en fantastische vrouw. In een rechtvaardiger wereld was jij een adellijke dame, en zouden alle Mrs. Thralls en Clementines jou op je wenken bedienen. Wat je hebt meegemaakt, kan ik niet veranderen, maar ik kan je geven wat ik te bieden heb: geld om te kunnen doen wat je wilt, bedienden om je te helpen en niemand die je zegt wat je wel en niet mag doen. Ik zou geen strenge, dominante echtgenoot zijn, dat beloof ik je. We zouden vrienden blijven, net als altijd. En je zou veel vrijheid hebben. Ik zou je geen strobreed in de weg leggen.’


  Juliana’s hart deed pijn. Ze was zich zo bewust van Nicholas’ nabijheid – de wat ruwe handen op haar huid, het koele metaal van zijn ring, de mannelijke geur van scheerzeep die kriebelde in haar neus, de warmte van zijn sterke lichaam zo dicht bij het hare. Was het maar liefde wat ze in zijn ogen zag, niet alleen vriendelijkheid.


  ‘En kinderen?’ flapte ze eruit, tot haar eigen verbazing.


  ‘Wat?’ zei Nicholas geschrokken.


  Dapper ploeterde Juliana verder. ‘Stel dat ik kinderen zou willen? Dat is heel gewoon, dat een vrouw kinderen wil krijgen. Een gezin, om voor te zorgen en van te houden.’


  Lange tijd staarde Nicholas haar aan. Juliana wachtte af. De warmte van de schaamte maakte geleidelijk aan plaats voor een heel ander soort warmte.


  ‘Als het zover is,’ zei hij hees, ‘dan zeg je het maar.’


  Hij boog zich voorover, zodat zijn gezicht nog dichter bij het hare kwam. Onwillekeurig dwaalde Juliana’s blik af naar zijn mond. ‘Als jij liever een ander soort huwelijk hebt,’ mompelde hij, ‘dan kan dat geregeld worden.’


  Juliana’s adem stokte, en ze deed haar ogen dicht.


  Zijn lippen raakten de hare, zacht maar steeds vastberadener. Haar hoofd tolde, haar zintuigen stonden op scherp. Toen hij zijn handen op haar arm legde, tintelde haar huid, de warmte van zijn lichaam hing tastbaar tussen hen in.


  Ze huiverde even, en haar lippen weken uiteen onder de druk van de zijne. Zijn mond was verrukkelijk, bedwelmend. Ze kon geen adem meer halen, geen woord van protest uitbrengen; ze had het gevoel dat ze boven een gapende afgrond stond, en ze wist dat ze niets liever wilde dan zich erin storten, om voor eeuwig in die donkere kloof van verlangen te vallen.


  Nicholas liet haar los en keek haar indringend aan. Zijn ogen brandden met een donker vuur.


  ‘Denk erover na,’ zei hij hees. ‘Meer vraag ik niet.’


  Na die woorden draaide hij zich abrupt om en beende de kamer uit, Juliana in opperste verwarring achterlatend.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  En óf Juliana erover nadacht. Sterker nog, ze dacht de rest van de dag aan niets anders. De kus had haar verward en geshockeerd, haar vervuld met vreemde gevoelens en ongrijpbare gedachten – en haar tot in haar tenen geraakt.


  Wat had hij met die kus bedoeld? Aan de ene kant hoopte ze dat de kus betekende dat hij meer voor haar voelde dan hij gezegd had, dat hij ondanks zijn bewering niet in de liefde te geloven die ergens diep van binnen toch voor haar voelde.


  Maar die gedachte schoof ze steeds streng terzijde. Ze wist genoeg van de wereld om te weten dat er een groot verschil was tussen liefde en lust. En mannen leken vaak verlangen te voelen zonder enige diepere bedoeling. Het zou van een enorme leeghoofdigheid getuigen als ze zichzelf toestond te hopen dat Nicholas’ aanbod meer was dan wat hij gezegd had: een huwelijk alleen in naam, zonder liefde.


  Ook kon Juliana niet ontkennen dat het een aanlokkelijk aanbod was. Veel vrouwen zouden een gat in de lucht zijn gesprongen als ze de kans kregen de vrouw van Lord Barre te worden, ook al was er geen enkele sprake van affectie. Om Lady Barre te worden en aan het hoofd te staan van een groot huishouden en vele bedienden, wat haar automatisch een hoop respect in de beau monde zou opleveren, was de droom van elk huwbaar meisje. Voor een oude vrijster van zevenentwintig die haar eigen kost moest zien te verdienen, was het een haast onvoorstelbaar aanbod.


  Haar hele leven had Juliana zich bewogen in het grensgebied van rijkdom en welstand, altijd als buitenstaander, nooit als deelnemer. Meisjes als Clementine en Seraphina had ze geholpen bij het aankleden en opmaken, om dan te moeten toezien hoe die jongedames van het ene bal naar de andere opera dartelden terwijl zij in haar sombere kleren achterbleef.


  Daar zou een huwelijk met Nicholas verandering in brengen. Ze zou haar eigen kleren kunnen kopen. Ze zou feesten kunnen geven en bij feesten van anderen een graag geziene gast zijn. Sieraden en dure stoffen zou ze dragen, en ze zou nooit meer haar best hoeven doen om in de smaak te vallen bij een werkgever, of zich zorgen te maken over wat ze moest beginnen als ze geen andere betrekking vond. Het zou haar, zoals Nicholas zei, een enorme vrijheid geven.


  Maar toch stuitte het idee van een huwelijk zonder liefde haar tegen de borst. Ze had altijd geloofd dat ze uit liefde zou trouwen. De herinnering aan de liefde tussen haar ouders – de vrolijkheid en de tederheid – stond haar helder voor de geest. Geld was er nooit in overvloed geweest, maar daar hadden ze geen probleem van gemaakt; hun liefde maakte elk ander gebrek goed. Dat, wist ze, wilde ze zelf ook.


  In haar jeugddromen was Nicholas altijd de man geweest die die rol vervulde. Natuurlijk was ze zich, toen ze ouder werd, gaan realiseren dat die dromen wel erg onwaarschijnlijk en naïef waren. Maar ze had zich vastgeklampt aan het idee dat er ergens een man was die van haar zou houden, dat ze eenzelfde liefde zou vinden als die haar ouders gedeeld hadden. Het was hartverscheurend ironisch dat ze na al die jaren een huwelijksaanzoek kreeg dat de tegenpool was van het liefdevolle huwelijk waarop ze gehoopt had, maar wel met de man die eens haar romantische dromen had bevolkt.


  Hoe kon ze zich binden aan zo’n afspraak, zo zinderend dicht bij haar droom, maar tegelijk zo ver ervan vervreemd?


  Aan de andere kant, ze wist hoe absurd het zou zijn om zo’n kans te laten lopen. In haar huidige situatie was de kans dat ze ooit uit liefde zou kunnen trouwen gering. Nicholas had gelijk gehad toen hij zei dat ze in haar positie nauwelijks huwbare mannen ontmoette, en dat zo’n man het dan al helemaal niet in zijn hoofd zou halen met haar te trouwen.


  Als het onmogelijk was om uit liefde te trouwen, was het dan zo verschrikkelijk om een huwelijk aan te gaan waarin op zijn minst sprake was van oprechte vriendschap? Op zijn manier gaf Nicholas echt om haar. Hij had gezegd dat hij haar als familie beschouwde. Het feit dat hij bereid was met haar te trouwen, terwijl hij mogelijkheden genoeg had om met zo’n mooi jong meisje te trouwen, zei toch genoeg?


  En zelfs al was dat dan geen echt liefde, het leek haar dat het wel een basis voor een goed huwelijk kon zijn. Ze kenden elkaar van vroeger, ze waren vrienden. En hij was een goed mens, wat de anderen ook van hem mochten zeggen. Alleen zijn goedheid had hem ertoe kunnen zetten zich voor zijn leven aan haar te binden.


  O, er zat vast ook een kwajongensachtig trekje in, dat hij bij wijze van spreken zijn familie, die hem zo slecht behandeld had, een hak wilde zetten. Het was al erg genoeg dat hij het landgoed en de titel in handen had gekregen, waar zij zo gebrand op waren geweest. Het zou nog veel erger voor hen zijn als zo’n in hun ogen minderwaardig schepsel ook nog de dame van het landgoed zou worden. Hij zou zich verkneukelen bij de gedachte aan de consternatie die het teweeg zou brengen bij de jongedames uit de beau monde die hem hadden proberen te strikken – en hun moeders – als ze hoorden dat hij een arm meisje had verkozen boven hen.


  Maar die dingen alleen zouden hem nooit tot het aanzoek hebben gebracht, volgens Juliana. In wezen moest het zijn goedertierenheid zijn die hem ertoe gebracht had. En zo’n man, redeneerde ze, moest ook wel een aardige echtgenoot worden. Als een andere vrouw in haar schoenen stond en haar om advies had gevraagd, dan zou Juliana haar zeker aangeraden hebben het aanzoek te accepteren.


  Inderdaad zei Eleanor dat ook, later die dag, toen Juliana haar Nicholas’ voorstel voorlegde. ‘Natuurlijk moet je ja zeggen. Het leven dat hij je biedt heb je meer dan verdiend, en het feit dat hij met jou wil trouwen, maakt mij wel duidelijk dat hij een intelligente man is.’


  Juliana vermoedde dat haar vriendin anders over de heilige huwelijksband dacht dan zij. Eleanor en haar man hadden zo op het oog een heel aparte relatie, meer als broer en zus eigenlijk, waarin wel sprake was van genegenheid, maar niet van hartstocht. Maar goed, Eleanor had natuurlijk het beste met Juliana voor. Misschien had ze toch wel gelijk.


  Toen ze die avond naar bed ging, was ze er nog niet uit, en toen ze tegen de ochtendschemer wakker werd uit een onrustige slaap vol droomflarden, merkte ze dat ze nog steeds niet wist wat haar te doen stond.


  Na het ontbijt trok Eleanor zich zoals gebruikelijk terug in haar werkkamer. Juliana ging een eindje lopen met de kinderen en het kindermeisje, een knappe, donkere Indiase vrouw die nog steeds een beetje verlegen was met Juliana in de buurt. Daarna gingen de kinderen naar boven voor hun schoolwerk, en Juliana bleef alleen met haar gedachten.


  Eigenlijk, dacht ze, moest ze naar het bemiddelingsbureau gaan om te kijken of er een nieuwe betrekking gemeld was, maar ze kon zich er niet toe zetten. Ze wilde thuis zijn als Nicholas langskwam.


  Ze begon aan het herstelwerk dat Eleanor nog had liggen, maar schoof het terzijde toen ze zag dat ze de helft van wat ze gedaan had weer uit moest halen. Zo had het geen zin.


  Het was gewoon tijd, wist ze, dat ze een besluit nam. Nicholas kon elk moment voor de deur staan, en dan moest ze haar antwoord klaar hebben.


  Haar vooruitzichten waren niet goed, dat moest ze toegeven. De kans dat ze de liefde die ze zocht zou vinden was klein, dus als ze daar per se aan vast wilde houden, was de kans groot dat ze nooit zou trouwen. Dan zou ze de rest van haar leven moeten meehobbelen op het leven van een ander. Kon ze dan niet beter met Nicholas trouwen? Dan had ze zekerheid, plus de voordelen die een huwelijk met hem met zich meebracht. Maar de gedachte dat ze zich zou geven aan een man die niet van haar hield, en die al dan niet discreet zijn heil buitenshuis zou zoeken, was haast ondraaglijk. Ze wilde een echt huwelijk. Maar als ze zich voorstelde dat ze zijn aanbod af zou wijzen, dan voelde ze haar hart ineenkrimpen.


  Er werd op de voordeur geklopt. Juliana’s maag kneep samen van de zenuwen, en ze sloeg haar handen ineen in haar schoot. In de gang klonken voetstappen, en een paar tellen later kwam Nicholas binnen.


  Ze stond op, ademloos ineens.


  Na een hoffelijke buiging boven haar hand rechtte hij zijn rug, keek haar recht aan en vroeg: ‘En? Heb je al een beslissing genomen?’


  Nee, ze kon het niet, dacht ze. Ze kon zichzelf niet veroordelen tot zo’n leven. Ze deed haar mond open om hem dat uit te leggen, maar tot haar eigen verbazing rolden er andere woorden uit. ‘Ja. Ik wil met je trouwen.’


  


  Nicholas leek net zo verbaasd als zijzelf. Toen begon hij te stralen, nam haar in zijn armen en trok haar tegen zich aan. Even rustte haar hoofd ontspannen tegen zijn schouder. Het was bijna makkelijk om net te doen alsof dit een gewone verloving was, dat hij gelukkig was omdat de vrouw van wie hij hield met hem wilde trouwen.


  Maar zo was het niet, hield ze zichzelf voor, en hoe eerder ze aan dat idee wende hoe beter. Ze maakte zich los en glimlachte een beetje stijfjes.


  ‘Ik was ervan overtuigd dat je verschrikkelijk koppig zou zijn,’ zei hij. ‘En dat ik heel erg mijn best zou moeten doen om je te overtuigen. Je hebt het me een stuk makkelijker gemaakt.’


  ‘Ik… Het is een verstandige beslissing,’ antwoordde Juliana omzichtig.


  ‘Binnenkort moet ik naar Lychwood,’ zei hij. ‘Waarom houden we de bruiloft niet daar? Zij zijn allemaal min of meer familie, leuk of niet.’


  Juliana knikte. Ze zat er niet echt op te wachten haar neef en nicht weer te zien, maar dat zou een van haar voornaamste taken zijn als vrouw van Nicholas. Hoe sterk en succesvol hij ook was, hij kon wel een buffer gebruiken tegen de Barres.


  ‘Ik zal een speciale ontheffing kopen, dat we de ondertrouw over kunnen slaan,’ zei hij. ‘En we moeten de tijd nemen om een nieuwe garderobe voor jou aan te schaffen.’


  ‘Je hoeft niet –’ begon ze, in verlegenheid gebracht.


  ‘Onzin, natuurlijk moet dat. Een bruid heeft een bruidsschat nodig, nietwaar?’


  ‘Maar we zijn nog niet eens getrouwd.’


  ‘Moet ik wachten tot na de huwelijksvoltrekking?’ vroeg hij met twinkelende ogen. ‘Moeten we hier ter plekke trouwen en dán kleren voor jou kopen, voor we naar het landgoed gaan?’


  Ze trok een gezicht. ‘Doe niet zo mal. Het is helemaal niet nodig –’


  ‘Dat is wel nodig. Heb je weleens in een spiegel gekeken? Ik wil niet dat mijn vrouw erbij loopt als een gouvernante. Ik wil dat iedereen kan zien hoe knap je bent. Wil je dat iedereen gaat roddelen over dat ik zo’n krent ben dat ik mijn vrouw laat rondlopen in saaie oude kleren?’


  ‘Natuurlijk niet,’ gaf Juliana toe. Op de een of andere manier kwam het zo geldbewust over, alsof ze hem om zijn geld getrouwd was. En dat was absoluut niet zo! Ze was met hem getrouwd omdat – nou ja, daar moest ze misschien maar niet te veel aan denken.


  ‘Goed dan,’ zei ze, en ze toverde een glimlach tevoorschijn. ‘Dan gaan we mijn uitzet aanschaffen.’


  Ze vertelden het nieuws eerst aan Eleanor. Die was dolblij, en haast net zo blij toen ze hoorde dat ze nieuwe kleding voor Juliana gingen uitzoeken.


  ‘Geweldig! Dan moeten we eerst naar Madame Fourcey. Zij is dit jaar helemaal de rage op modegebied. Er wordt gefluisterd dat ze de dochter is van aristocratische emigranten die gevlucht zijn voor de Revolutie.’


  ‘Echt?’


  Eleanor haalde haar schouders op. ‘Eerlijk gezegd heb ik geen idee. Volgens mij is ze eerder een gewiekste actrice uit Ipswitch. Hoe dan ook, ze maakt prachtige jurken, dat is een ding dat zeker is.’


  ‘We zullen op uw ervaring afgaan, my lady,’ verzekerde Nicholas haar.


  Met zijn drieën gingen ze de volgende ochtend naar de damesmodezaak, en Juliana was meteen gefascineerd door een japon die om een pop gedrapeerd was. Het was een baljurk van zwaar crèmekleurig satijn, met op de zoom en de korte sleep borduursels in licht gouddraad. Het borduursel kwam terug langs de laag uitgesneden hals.


  ‘Vindt Mademoiselle hem mooi?’ vroeg Madame Fourcey met een zwaar – te zwaar? – accent. Bevallig glimlachte ze naar Juliana, en toen naar Nicholas en Eleanor. Ze herkende geld als ze het zag. ‘Deze jurk past perfect bij uw haar en ogen. Wilt u hem misschien passen?’ Ze draaide zich al om en gebaarde naar een van de winkelmeisjes dat ze de jurk van de pop moest halen.


  ‘O, ik weet niet –’ begon Juliana, een beetje van haar stuk gebracht door de plotselinge honger naar deze jurk.


  ‘Ja, dat wil ze graag,’ viel Nicholas haar in de rede. Hij wendde zich tot Juliana. ‘Daar zíjn we hier toch voor?’ vroeg hij met twinkelende ogen.


  ‘Ja. Je hebt gelijk.’ Ze bloosde. Ze wist dat ze zich aanstelde, maar de levenslange gewoonte om elke stuiver twee keer om te draaien was moeilijk te doorbreken.


  Ze liet zich door de ontwerpster meevoeren naar de kleedkamer achter de zaak terwijl Eleanor zich met een modeboek op de groenfluwelen bank installeerde. De ontwerpster en haar hulp bevrijdden Juliana van de simpele donkere jurk. Madame Fourcey schudde bedroefd haar hoofd voor ze de oude jurk aan de kant gooide. ‘Nee, nee, nee, dat staat u niet, deze kleur,’ zei ze dramatisch, om er met guitig scheefgehouden hoofd aan toe te voegen: ‘Die kleur staat niemand!’


  Samen met haar assistente tilde ze de satijnen jurk voorzichtig over Juliana’s hoofd. Terwijl de assistente de haakjes op de rug dichtdeed, streek en schudde Madame Fourcey net zo lang aan de rok tot elke plooi naar tevredenheid viel.


  ‘O ja,’ zei ze stralend. ‘Perfect. Tenminste, een beetje aan de korte kant, maar dat is zo te verhelpen. Een klein kantje, onderaan de rok, zo.’ Ze pakte de zoom om het Juliana te laten zien. ‘Dan blijf je het handwerk zien. Tot hier, en dan begint de sleep al.’


  Toen Juliana in de spiegel keek, werd ze overvallen door een hevig verlangen deze jurk te bezitten. Ondanks dat haar haren nog gewoon in een knot in haar nek zaten, had ze er nog nooit zo mooi uitgezien. De crème- en goudtinten van de jurk maakten haar huid warmer en lieten haar donkere haar goed uitkomen. Ze had zichzelf nooit een ijdele vrouw gevonden, maar desondanks kon ze niet anders dan genieten van hoe ze er in deze jurk uitzag.


  De ontwerpster wist genoeg en glimlachte. ‘Ziet u wel. Kom, dan laten we het zien aan uw…’


  ‘Verloofde,’ vulde Juliana aan, in een onverwachte vlaag van trots.


  Madame Fourcey stuurde haar snel naar voren, waar Nicholas en Eleanor zaten te wachten. Toen ze binnenkwam, stond Nicholas op, en zijn ogen begonnen te stralen. ‘Aha,’ zei hij tevreden. ‘Zo moet je eruitzien.’


  Juliana kreeg het warm onder zijn blik. Het was dezelfde verlegenheid die haar wel vaker overviel tegenwoordig, als Nicholas in de buurt was. Ze vroeg zich af wat híj voelde, als hij tenminste iets voelde, als ze zo dichtbij elkaar waren.


  ‘Het is een hele dure,’ begon ze aarzelend, al wist ze nu al dat ze niet de kracht zou hebben deze jurk te weigeren.


  ‘Daar hoef je niet aan te denken,’ zei Nicholas. ‘Ik wil dat je hem neemt. Je wordt tenslotte mijn vrouw.’


  Hij keek haar doordringend aan, en plotseling realiseerde Juliana zich dat het belangrijk voor hem was dat hij haar met allerhande mooie kleren kon overladen. Het was meer dan een vriendelijk gebaar. Het bevredigde iets in hem, deed hem plezier, en dat was voor haar voldoende.


  ‘Dank je wel,’ zei ze alleen maar.


  


  De volgende week was voor Juliana een ware winkel-orgie. Na die eerste dag liet Nicholas het aan Eleanor over. Omdat ze veel geld én een goede smaak had, kende Eleanor de beste kleermakers en hoedenmakers, en ze kochten zó veel, dat Juliana’s hoofd ervan tolde.


  Ze kochten daagse jurken van wat grover katoen, en jurken voor de namiddag van een betere kwaliteit katoen, batist of zijde, met satijnen bandjes en borduursels op de mouw of langs de zoom. Ze kochten wandeljurken voor wanneer ze bij iemand langsging, en rijtuigjurken van zwaarder materiaal om in te reizen.


  Toen Juliana protesteerde bij het horen van de prijs van een uniform-achtig rijkostuum en zei: ‘Maar ik heb niet eens een paard!’ keek Eleanor haar strak aan en zei: ‘Dat komt nog wel.’


  Er kwamen nog verschillende avondjurken bij, hoewel er geen een bij was die kon tippen aan de allereerste jurk die Juliana gepast had. De avondjurken waren van de beste kwaliteit glanszijde en lichte tafzijde; sommige hadden een korte sleep, en ze hadden allemaal een behoorlijk decolleté met hun vierkante of laag uitgesneden halslijn.


  Maar Juliana mocht dan al tureluurs worden van al die jurken, het was nog niet alles. Ondergoed moest ze ook nieuw kopen, van het fijnste katoen, van haar hemdjes tot haar directoires tot de flinterdunne vleeskleurige kousen die haar onderlichaam moesten bedekken onder de dunne jurkjes en hoepelrokken die op dat moment in de mode waren. En ze moest nieuwe nachtkleding, met randjes van kant en borduursel, en kamerjassen van brokaat en fluweel.


  Dan had je nog alle soorten buitenkleding die een dame van stand op voorraad moest hebben: korte jasjes en bontcapejes, mantels voor over de baljurken en lange jassen. Schoenen kon ze ook niet missen: glimmend leren rijlaarzen, wandelschoenen, avondmuiltjes van zacht kalfsleer of geborduurd satijn. Ook parasols mochten niet ontbreken, verschillende kleuren om bij elke outfit een bijpassende parasol paraat te hebben, en handschoenen van uiteenlopende lengtes en verschillend materiaal. Linten. Waaiers. Tasjes. Er leek geen eind te komen aan de lijst met dingen die ze nodig had.


  En het was niet af zonder hoed. Hoeden met een brede rand, bolle hoedjes met een zwierig sjaaltje of met brede kleurrijke linten, kalotjes die lief strak om haar gezicht sloten en zachte fluwelen tulband-achtige hoeden. Platte hoeden, brede hoeden, en een paar moderne hogere hoedjes. Allemaal versierd, natuurlijk, met struisvogelveren of een grappig trosje houten kersen, bloemen of linten.


  Het was van een overvloedige rijkdom waar Juliana na een week haar buik van vol had, hoe heerlijk het ook was. Per slot van rekening had niemand echt zo veel hoeden en jurken nodig, en na een week riep ze het een halt toe.


  Het meeste wat ze gekocht had, moest natuurlijk nog gemaakt worden. Een paar jurken, zoals die elegante avondjurk die ze als eerste gekocht had, waren al klaar en hoefden alleen maar een beetje vermaakt te worden, en de kleermakers beloofden haar achter een paar jurken extra vaart te zetten. Maar voor het overgrote deel van de kleren hadden de kleermakers alleen de maat genomen. De jurken zouden naar Lychwood gestuurd worden zodra ze klaar waren.


  Door alle drukte van die dagen zag ze Nicholas nauwelijks tot de dag waarop ze naar Lychwood Hall vertrokken, ruim een week later. Maar die dag leek toch nog onverwacht te komen. Juliana kon haast niet geloven dat het moment gekomen was om afscheid te nemen van Eleanor en in het rijtuig te stappen.


  Ze wierp een schichtige blik in de richting van het rijtuig, waar Nicholas stond te wachten om haar te helpen bij het instappen, en keek Eleanor met bange ogen aan. ‘O, Eleanor,’ mompelde ze. ‘Doe ik hier wel goed aan?’


  Haar vriendin glimlachte. ‘Natuurlijk wel. Je bent gewoon zenuwachtig dat je nu echt gaat trouwen. Daar had ik zelfs last van, en je weet wat een koele kikker ik normaal ben.’


  ‘Maar ik ken hem helemaal niet,’ ging Juliana benauwd verder. ‘De afgelopen vijftien jaar zijn we vreemden voor elkaar geworden en –’


  Eleanor nam haar hand in de hare en kneep er even in. ‘Je weet dat je hier altijd welkom bent. Als je vindt dat het allemaal te snel gaat – nou, dan wacht hij wel. Dat weet ik zeker. Je kunt met mij en Sir Edmund mee naar Italië, en als we terugkomen, kun je altijd nog met hem trouwen, als je dat dan nog steeds wilt.’


  De woorden van haar vriendin waren de perfecte tegenhanger voor haar plotselinge nervositeit. Bij het aanbod om voorlopig niet met Nicholas te trouwen, krabbelde ze meteen terug. Ze wist dat ze, ondanks die voorhuwelijkse zenuwen, met hem wilde trouwen.


  Ze glimlachte, vooral om zichzelf, en gaf ook Eleanors hand een kneepje. ‘Nee, ik wil niet langer wachten. Echt niet. Je hebt gelijk, het zijn alleen de zenuwen. Ik ben natuurlijk opgewonden, maar ook wel bang. Kon je maar bij de huwelijksvoltrekking zijn.’


  ‘Dat zou ik ook dolgraag willen,’ verzekerde Eleanor haar. ‘Als de boot nog niet geboekt was…’


  ‘Ik weet het. En je moet je reis niet uitstellen.’ Ze begon maar niet, evenmin als Eleanor, over het kuchje van haar echtgenoot dat met de dag erger werd.


  Met een laatste omhelzing nam Juliana afscheid van haar vriendin en liep het trapje af naar de stoep. Nicholas bood haar een hand bij het instappen en boog naar Eleanor voor hij achter Juliana aan het rijtuig in klom.


  Hij ging tegenover haar zitten – het werd tenslotte onfatsoenlijk geacht wanneer een heer naast een dame plaatsnam, tenzij het een vader of broer van de dame in kwestie was. Het rijtuig kwam in beweging, en Juliana maakte het zich gemakkelijk op het comfortabele bankje. Zowel de kussens in haar rug als de zitting waren goed gevuld, en het leer waarmee ze overtrokken waren, was zacht als boter.


  ‘Wat een prachtig rijtuig,’ zei ze, een beetje ongemakkelijk nu ze met zijn tweeën waren.


  ‘Fijn dat het je bevalt. Het is van jou,’ antwoordde hij.


  ‘O ja?’ Verbaasd keek Juliana hem aan.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Een karikel is meer iets voor een vrijgezel. Een dame heeft een gesloten rijtuig nodig.’


  Een beetje overdonderd keek Juliana nog eens om zich heen. Hij zou wel gelijk hebben; Lady Barre kon toch moeilijk op visite gaan in een karikel of een ponywagen. Maar ze kon zich niet aan de indruk onttrekken dat hij dit ding niet alleen gekocht had omdat hij dat aan zijn stand verplicht was. Er moest toch sprake zijn van enige affectie dat hij zo’n mooi rijtuig had uitgekozen en aangeschaft.


  Ze liet haar hand over het bijzonder zachte leer glijden. Hield ze zichzelf nu voor de gek, vroeg ze zich af, door te denken dat Nicholas meer voor haar voelde dan hij dacht?


  Toen ze hem weer aankeek, zag ze dat hij haar had zitten bestuderen. De scherpe trekken van zijn gezicht waren wat zachter geworden, zijn ogen warm. Haar ogen dwaalden naar zijn lippen, en ze herinnerde zich hoe ze gevoeld hadden op de hare, sterk en zacht tegelijk. Ze kreeg het er nog warm van als ze eraan dacht. Snel keek ze de andere kant op, bang dat hij zou raden waar ze aan dacht.


  Ze schraapte haar keel. ‘Dank je wel. Je hebt al veel voor me gedaan.’


  ‘Dat vind ik leuk,’ zei hij nonchalant. ‘Je kunt niet eindeloos dingen voor jezelf blijven kopen.’


  Met twinkelende ogen keek ze naar hem op en zei: ‘Er zijn mensen die daar anders over denken.’


  ‘Dat heb ik gemerkt.’


  Langzaam rolde het rijtuig door de straten van Londen, tot het verkeer rustiger werd en de bebouwing uitdunde en ze eindelijk de stad achter zich lieten. Het was niet zo ver rijden naar Lychwood Hall, dat in het lieflijke landschap van het graafschap Kent lag. Anderen vonden het waarschijnlijk maar raar, dacht Juliana, dat Nicholas niet eerder bij zijn familie op bezoek gegaan was. Zij daarentegen kon zijn terughoudendheid heel goed begrijpen. Dat begrip was, vermoedde ze, misschien wel de belangrijkste reden dat hij haar ten huwelijk gevraagd had. Op de hele wereld was er niemand anders die wist waarom het zo moeilijk voor hem was om voet te zetten in dat kille huis. Zij was getuige geweest van de niet aflatende pogingen de wil van de jonge Nicholas te breken: het zonder eten naar bed gestuurd worden, de afranselingen in de werkkamer van Trenton Barre en, misschien wel het ergste, het ontbreken van enige vorm van affectie voor de weesjongen.


  Als kind had het haar in verwarring gebracht dat de Barres zo met Nicholas omgingen. Nu begreep ze dat jaloezie de drijfveer was geweest, dat het Trenton Barre stak dat dit kind ooit het landgoed en de titel zou erven die hij zelf zo fel begeerde. Maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen om hem te vergeven. In plaats van de liefde die hij de zoon van zijn overleden broer had moeten schenken, bood hij hem niets dan eenzaamheid en afkeer. Nicholas had alleen haar gehad, en de geheime vriendschap van enkele bedienden en pachters op het landgoed. Het maakte haar een beetje verdrietig dat zij waarschijnlijk de enige was met wie Nicholas zijn geluk en rijkdom nu kon delen.


  Toen ze weer naar hem keek, staarde hij uit het raampje naar het voorbijtrekkende landschap. Ze kon zijn blik niet peilen. Hoe zou hij het vinden dat hij straks zijn oude huis weer zou zien?


  ‘Het zal wel vreemd zijn om de Hall weer te zien,’ begon ze. ‘Ik ben er acht jaar niet geweest.’


  Even keek Nicholas haar aan. ‘Het zal me allemaal al te vertrouwd zijn.’


  ‘Misschien wel,’ beaamde Juliana. Na een korte stilte vroeg ze: ‘Wat ben je van plan daar te gaan doen?’


  ‘De boeken en de landerijen controleren, neem ik aan. Een oplossing zoeken voor eventuele problemen. Sinds de dood van Trenton heeft Crandall de leiding. Ik moet eerlijk zeggen dat ik zo mijn twijfels heb over zijn leidinggevende kwaliteiten.’


  ‘Misschien is hij veranderd.’


  ‘Misschien.’


  ‘Laat je ze er wel wonen?’ vroeg ze.


  Zijn glimlach was gemeen. ‘Ik moet zeggen dat het me wel een bevredigend gevoel lijkt om ze er allemaal uit te gooien.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar ja, dat heeft niet veel zin. Zelf wil ik er in elk geval niet graag wonen. Het is zo’n sombere, nare plek. Ik neem aan dat ik – dat we – de meeste tijd in Londen door zullen brengen of in het huis van mijn ouders in Cornwall. Het zou wel kleinzielig zijn, hè? Om tante Lilith en Crandall weg te sturen.’


  Glimlachend keek ze hem aan. ‘Gelukkig ben jij niet kleinzielig. Ik mag ze ook niet bepaald, maar…’


  ‘Maar jij hebt een goed hart,’ maakte hij haar zin af.


  ‘Net als jij.’


  ‘Nee. Ik zie gewoon niet in waarom ik opschudding zou veroorzaken als het nergens toe leidt.’ Zijn gezicht betrok. ‘Maar eerlijk gezegd weet ik niet wat ik zou doen als oom Trenton er nog was.’


  ‘Dat was een slecht mens. Ik was als de dood voor hem. Hij had zulke koude ogen, alsof je in een diep gat keek. Ik had nooit zo tegen hem in opstand kunnen komen als jij.’


  ‘Meestal met knikkende knieën, hoor,’ gaf Nicholas toe. ‘Maar ik gunde hem niet het genoegen te zien dat ik bang was. Het was pure koppigheid, geen moed.’


  ‘Nou, dan hoop ik dat ik genoeg koppigheid op kan brengen om er weer naar binnen te gaan.’


  Bezorgd keek Nicholas haar aan. ‘Vind je het vervelend om terug te gaan? Ik heb er niet aan gedacht – we hoeven er niet heen.’


  ‘Nee, nee. Ik denk wél dat we erheen moeten. Voor jou. Toch?’


  Het duurde even voor hij antwoord gaf. ‘Ja, dat is waar. Maar we hoeven niet per se daar te trouwen. Dan had je niet mee hoeven gaan.’


  ‘Misschien is het voor mij wel net zo nodig als voor jou. Trouwens, mijn herinneringen zijn niet half zo slecht als de jouwe. Maar ik moet toegeven dat ik wel blij ben dat je niet van plan bent daar permanent te gaan wonen. Ik denk dat het huis in Cornwall veel prettiger is.’


  Zijn gezicht klaarde op. ‘Ja. Dat is een prachtig huis. Het is een beetje vervallen geraakt in mijn afwezigheid, maar ik heb de restauratie al in gang gezet. Over een paar maanden moet het bewoonbaar zijn. Tot die tijd blijven we op Lychwood Hall.’


  ‘In Cornwall heb je ook als jongen gewoond, toch?’


  Nicholas knikte. ‘Ja. Het huis staat op een klif en kijkt uit over zee. Van de bovenverdiepingen heb je een schitterend uitzicht.’


  ‘Ik weet nog wel dat je dat zo miste,’ zei Juliana zacht.


  ‘Ik denk dat ik de zee het meest miste. We hadden een boot, en mijn vader had me leren zeilen. Dat deed ik het liefst.’


  ‘Ben je daarheen gegaan toen je van Lychwood Hall wegliep?’


  Hij knikte. ‘Niet naar het huis; ik dacht dat oom Trenton me daar het eerst zou gaan zoeken. Maar wel naar Cornwall. Ik kende daar mensen die me in huis zouden nemen. En op de boten kon ik mijn geld verdienen.’


  ‘Als visser?’


  ‘Onder andere,’ antwoordde Nicholas. Hij keek even uit het raampje en toen weer naar haar. ‘En smokkelen. Die geruchten kloppen. Het verdiende goed, en het was de beste manier om me voor mijn oom te verbergen. Niet dat de mensen in die buurt me zouden verraden, trouwens. Maar mocht iemand dat van plan geweest zijn, dan bedacht hij zich wel twee keer om een smokkelaar te verraden.’


  ‘Dus je haalde goederen uit Frankrijk?’


  ‘Klopt. Wijn en cognac, met name.’


  ‘En spionneren?’ vroeg Juliana rustig.


  ‘Dat ook. Dat was een makkie, bij het smokkelen. Tegen de tijd dat ik mijn eigen boot had, vervoerde ik spionnen van en naar Frankrijk. Soms nam ik alleen informatie mee terug.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Normaal gesproken spioneerde ik niet zelf – ik kon de zaken niet draaiende houden als ik maanden achtereen in Frankrijk zat.’


  ‘Normaal gesproken? Het gebeurde dus weleens?’


  ‘Een keer of twee. Een keer toen de communicatie verbroken was en ze erachter moesten zien te komen wat er gebeurd was. Ze betaalden me genoeg om mijn financiële verlies te dekken. En later nog een keer, toen ik toch al op het punt stond mijn nering te verkopen.’ Hij grijnsde. ‘Dus je ziet, de verhalen zijn wat dat betreft ook waar. Ik ben niet zo’n nette vent. Misschien moet je je nog maar eens bezinnen op je jawoord.’


  ‘Je spioneerde toch voor de Engelsen?’


  ‘Ja, zo slecht was ik nou ook weer niet.’


  ‘Dan was je een echte patriot. En het smokkelen was nodig als dekmantel, dus dat lijkt me allemaal niet zo erg.’


  ‘Dat smokkelen had ik toch wel gedaan,’ zei hij vlak. ‘En voor de rest hebben ze me goed betaald. Ik deed het niet uit vaderlandsliefde, maar voor het geld.’


  ‘Wat je ook zegt,’ zei Juliana glimlachend, ‘mij kun je er niet van overtuigen dat jij een slechterik bent.’


  Er speelde even een glimlach om zijn lippen bij wijze van antwoord. ‘En wat koppigheid betreft ben je wel haast mijn gelijke.’


  ‘Dat denk ik ook.’


  ‘Verwacht alleen niet te veel,’ zei hij, plotseling serieus. ‘Ik wil niet dat je teleurgesteld raakt.’


  ‘Dat doe ik niet,’ zei ze, zonder erbij te zeggen of dat sloeg op haar verwachtingen of een mogelijke teleurstelling. Nicholas vroeg het niet.


  De rest van de dag verliep soepel. Af en toe kletsten ze wat, maar het was evenmin een probleem als ze zwijgend uit het raam keken. Het was bijzonder, dacht Juliana, hoe makkelijk het was om bij Nicholas te zijn, ondanks het gat van enkele jaren. Maar aan de andere kant waren er momenten dat haar plotseling, zonder enige aanleiding, opviel hoe knap hij was, hoe het zonlicht door zijn haren scheen of hoe hij zijn wenkbrauwen optrok. Dan voelde ze zich helemaal niet op haar gemak. Dan roerde zich, diep van binnen, een heel andere emotie, een soort ademloze opwinding, een trage vlaag van verlangen, waardoor ze rusteloos op haar stoel begon te schuiven en haar blik afwendde, met een blos op haar wangen.


  Op die momenten dacht ze aan de kus die hij haar gegeven had, en vroeg ze zich af wat dat te betekenen had gehad. Sterker nog, ze vroeg zich af of het ooit nog eens zou gebeuren.


  Ze aten een late lunch in een herberg onderweg, en later op de middag zat Juliana wat te soezen in een hoekje, in slaap gewiegd door het monotone ratelen van het rijtuig.


  


  Toen ze wakker werd, was het laat in de middag.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Nicholas.


  Juliana ging rechtop zitten en keek naar buiten. Het landschap kwam haar bekend voor, en ze zag dat ze het dorp naderden. Lychwood Hall lag aan de andere kant van het dorp.


  Een beetje nerveus streek ze over haar rok, trok de handschoenen weer aan die ze tijdens de rit had uitgetrokken en zette haar hoed op. Ze keek naar Nicholas, die haar een bleke glimlach toezond.


  ‘Je hoeft niet zenuwachtig te zijn. Als ze onaardig tegen je doen, gooi ik ze eruit.’


  Ze glimlachte. ‘Het gaat niet zozeer om hen. Het is meer dat… Ik weet niet. Nu lijkt het echt alsof er een nieuw leven begint.’


  ‘Dat is ook zo.’


  Ze hadden het dorp achter zich gelaten en sloegen een andere weg in, omzoomd door dichte hagen. Bij een opening in de heg werd een rij platanen zichtbaar, en daarachter stond een groot huis, gebouwd in een simpele rechthoek, van drie verdiepingen, met aan één kant een uitbouw. Het was gebouwd van grijsachtige steen, met daartussen afwisselende smalle zwarte strepen vuursteen. Aan de voorkant was het perfect symmetrisch, met vier gevels, elk met hoge ramen, en daartussenin een portaal dat doorliep tot de derde verdieping, waar bovenin het wapen van de Barres was uitgehouwen. Een mooi en sierlijk huis, maar van een haast beklemmende perfectie.


  Lychwood Hall.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Ze werden opengedaan door niemand minder dan de butler zelf, Rundell. Een nogal gezette man, met een krans van haar die over zijn achterhoofd van oor tot oor reikte, met daartussen een glanzende kale schedel. Hij was al butler toen Juliana bijna twintig jaar geleden op Lychwood Hall aankwam. Hoewel zijn haar duidelijk dunner en grijzer geworden was, had hij nog steeds een kaarsrechte houding.


  Hij boog voor Nicholas met de woorden: ‘Welkom thuis, my lord. Miss Holcott, mijn oprechte felicitaties.’


  ‘Dank je, Rundell.’ Nicholas gaf hem zijn hoed en handschoenen, die Rundell weer doorgaf aan een van de bediendes.


  ‘Ik neem aan dat u eerst Mrs. Barre wilt zien, sir,’ ging Rundell verder. ‘Daarna, met uw welnemen, zou ik u graag aan het personeel willen voorstellen.’


  ‘Natuurlijk.’


  Juliana wist zeker dat het leuker zou zijn om kennis te maken met het personeel dan met de familie, hoewel ze wel nieuwsgierig was of de houding van de familie ten opzichte van Nicholas veranderd was gezien de nieuwe situatie.


  Met haar hand op Nicholas’ arm, meer voor steun dan omdat het zo hoorde, liep ze met hem achter de butler aan door de grote vierkante hal en door de gang. Rundell opende de deur naar de formele ontvangstkamer, die zelden gebruikt werd, en ging hen voor naar binnen.


  Er waren vier mensen aanwezig. Eén man die Juliana nooit eerder gezien had, van gemiddelde lengte met bruin haar dat met een lok over zijn voorhoofd hing; een stijl die enkele jaren geleden populair geworden was doordat de dichter Lord Byron het zo droeg. Hij had een vriendelijk, onopvallend gezicht, en zijn ogen waren een tint lichter bruin dan zijn haar. Hij had verveeld uit het raam staan kijken, maar toen ze binnenkwamen draaide hij zich belangstellend om.


  Verder waren er drie vrouwen. Twee zaten er op de bank, één op de stoel ertegenover. De oudste van hen was Lilith Barre, de tante van Nicholas, en Juliana’s eerste gedachte was dat die vrouw, sinds ze haar bijna negen jaar geleden voor het laatst had gezien, nauwelijks ouder was geworden. Haar lichtblonde, zorgvuldig gekapte haar was iets grijzer geworden, maar haar gezicht en handen vertoonden bijna geen rimpels – wat waarschijnlijk het gevolg was van het feit dat ze te allen tijde handschoenen en een hoed met brede rand droeg als ze naar buiten ging, én natuurlijk van het veelvuldig smeren met crèmes en sapjes. Ook was ze nog vrij slank gebleven en dat kwam, dacht Juliana, door haar voorliefde voor paardrijden. Ze was dol op paarden, de enige vorm van affectie waar Juliana haar ooit op had kunnen betrappen, en had zowel een jachtpaard als een merrie om mee over het landgoed te rijden.


  ‘Mrs. Barre.’ De butler boog voor tante Lilith. ‘Lord Barre en Miss Holcott zijn er.’


  ‘Dat zie ik. Kom binnen.’ Lilith stond op en kwam naar hen toe. Haar stem was kalm en haar houding koninklijk. Geen enkele blik of beweging verried dat ze door hun komst op welke manier dan ook aangedaan was. ‘Lord Barre. Miss Holcott.’


  Alsof ze mensen waren die ze nog nooit eerder gezien had, vond Juliana.


  ‘Gaat u toch zitten. U zult wel moe zijn van de reis. En dorstig. Rundell, thee graag.’ Ze wendde zich tot de twee andere vrouwen. ‘Jullie kennen Lady Seraphina Lowell-Smythe, natuurlijk. Laat me u voorstellen aan Mrs. Winifred Barre, de vrouw van mijn zoon Crandall. Helaas kan Crandall zelf niet aanwezig zijn omdat hij weg moest voor zaken betreffende het landgoed.’


  Seraphina, zag Juliana toen ze haar kwam begroeten, was meer veranderd dan haar moeder. De tijd had haar slanke figuur geen goed gedaan, en ze had zich wat slordig gekleed, misschien om de aandacht van haar mollige lichaam af te leiden. Om de onstuimige bos gouden krullen was een blauw lint gebonden, dat kleurde bij de blauwe linten in haar witte jurk. Op de zoom en de mouwen van de jurk waren blauwe en gele bloemen geborduurd, net als langs de hals. Een brede band stijf katoen was langs de hals geplooid, en ze had een sjaal van doorschijnende stof over haar schouders gedrapeerd. Midden op de jurk was een koraalrode broche gespeld, en bijbehorende oorbellen bungelden in haar oren. Een gouden ketting met medaillon en verschillende gouden armbanden completeerden het geheel.


  ‘Juliana! Nicholas!’ kweelde Seraphina glimlachend, en ze kuste Juliana op beide wangen alsof ze goede vriendinnen waren, ondanks het feit dat ze Juliana negen jaar niet gezien had en Nicholas nog langer – en dat ze nooit zo dol op hen was geweest toen ze elkaar nog wel zagen. ‘Wat zie je er goed uit, Juliana!’


  Met enige afgunst dwaalde haar blik over Juliana’s tengere figuurtje in de mooie blauwe reisjapon. Toen draaide ze zich half om naar de vrouw die naast haar was komen staan. ‘Winnie, doe niet zo verlegen.’


  Glimlachend deed de andere vrouw een stap naar voren en maakte een revérence voor Nicholas en Juliana. ‘Lord Barre. Miss Holcott.’


  Ondanks de blonde haren en blauwe ogen, was deze vrouw de absolute tegenpool van Seraphina. Rustig, met een afwachtende glimlach, een eenvoudige gestippelde katoenen jurk en op haar trouwring en een paar parels in haar oren na, geen enkele opsmuk. Ze was zo jong en had zo’n lief gezicht, dat Juliana zich niet voor kon stellen dat zo’n vrouw zou willen trouwen met de Crandall die ze zich van vroeger herinnerde – of misschien dat alleen zo’n meisje het bij zo’n man uithield, corrigeerde ze zichzelf.


  ‘En dit is Seraphina’s echtgenoot,’ ging tante Lilith verder, met een handgebaar naar de man bij het raam, die zich eindelijk bij hen voegde en hen de hand schudde. ‘Sir Herbert Lowell-Smythe. Seraphina en Sir Herbert zijn deze zomer op bezoek.’


  Het leek Juliana een vreemde tijd om op bezoek te komen, gegeven het feit dat het seizoen in Londen in volle gang was. De Seraphina zoals Juliana die kende had gedroomd van de dag waarop ze elke dag van het seizoen de bals en soirees in Londen kon bezoeken. Lychwood Hall en de landelijke omgeving had ze altijd dodelijk saai gevonden. En aangezien ze een getrouwde vrouw was, hoefde ze niet, zoals Crandall en tante Lilith, op het landgoed te blijven. Het enige dat Juliana kon bedenken, was dat Seraphina zo nieuwsgierig was naar de nieuwe Lord Barre dat ze zich de stad uit had laten lokken.


  Sir Herbert begroette Nicholas en Juliana uitermate vriendelijk en informeerde hoe de reis geweest was. Iedereen maakte nietszeggende opmerkingen over het weer en dat het dorp zo weinig veranderd was, en toen stokte het onwennige gesprek.


  ‘Goed,’ zei tante Lilith na een lange, ongemakkelijk stilte. ‘Ik neem aan dat jullie je wel even op willen frissen na de reis?’


  ‘Ja, heel graag.’ Juliana greep het excuus met beide handen aan.


  ‘Mooi. Ik bel even voor Rundell.’


  De butler kwam zo onverwijld binnen dat Juliana vermoedde dat hij bij de deur had staan luisteren. Hij liep met Nicholas en Juliana mee tot de voet van de trap, waar een hele rij geüniformeerde bediendes stond te wachten. Het schoot Juliana weer te binnen dat Rundell het personeel aan hen voor wilde stellen, en ze kreunde inwendig dat ze eerst dat klusje nog moest klaren voor ze alleen zou zijn en even op bed zou kunnen gaan liggen.


  ‘Mrs. Pettibone, de huishoudster,’ begon de butler bij het begin van de rij, waar een gezette vrouw van middelbare leeftijd stond met een gesteven wit kapje en schort over haar zwarte jurk. De enorme sleutelbos die haar positie aangaf, bungelde aan een riem om haar middel.


  Ze maakte een zeer hoffelijke revérence, en de butler ging verder de rij langs: eerst de kok, dan de bediendes, de kamermeisjes voor beneden, de kamermeisjes voor boven, en zo door tot aan de laatste keukenhulp en loopjongen. Het was een waar leger aan hulptroepen. Voor het eerst drong het tot Juliana door dat ze binnenkort aan het hoofd van dit leger zou staan, iets waar ze totaal geen ervaring mee had. Ze hoopte maar dat het vertrouwen dat Nicholas in haar had terecht was. Ze zou het verschrikkelijk vinden om onderuit te gaan onder het toeziend oog van tante Lilith, en ze was zich terdege bewust van het feit dat de loyaliteit van het personeel, dat al jaren voor tante Lilith werkte, waarschijnlijk bij de oudere vrouw zou liggen. Het was nooit makkelijk om de teugels over te nemen wanneer de huishouding in andere handen overging, maar dit was wel een heel precaire situatie.


  Toen iedereen voorgesteld was, werden ze naar hun slaapkamers gebracht en was Juliana eindelijk even alleen. Ze liet zich op het bed vallen en staarde lange tijd naar het zware brokaten baldakijn dat boven haar hoofd hing. Het was een donker massief walnoothouten bed, waarin talrijke beesten, gezichten en taferelen waren uitgesneden. Het baldakijn dat aan de lange, dikke staanders hing had een rijk donkergroen en goud patroon, en aan alle vier de staanders hing een opgebonden gordijn van dezelfde stof. Als haar bed er al zo uitzag, hoe zou het bed van Nicholas er dan wel uitzien? Ze vroeg zich af of dit altijd het bed was van Lady Barre, of dat tante Lilith het haar had toegewezen om indruk op haar te maken.


  Nou, door een bed alleen liet zij zich niet intimideren, nam Juliana zich voor, en ze stak haar kin strijdlustig vooruit. Nadat ze rechtop was gaan zitten, keek ze om zich heen. Toen ze binnengekomen was, was ze te moe geweest om ergens op te letten.


  Het was een grote slaapkamer, met een rij mooie ramen op het zuiden en weelderig – om niet te zeggen overdadig – ingericht. In de comfortabele chaise longue kwamen de kleuren van het bed weer terug – groen fluweel met goudkleurige kussens – en ook de zware overgordijnen bij het raam waren van groen fluweel. Een grote kledingkast, een smalle, hoge lingeriekast met kleine laatjes, een commode en nog een ladekast op pootjes, allemaal van hetzelfde donkere walnotenhout, boden meer dan genoeg ruimte om haar kleren op te bergen. Verder stond er een kaptafel met een stoel ervoor, een kleine secretaire, een rond tafeltje naast het bed en dan nog was er meer dan genoeg loopruimte over. Het was zo’n luxueuze kamer dat het bijna niet te bevatten was voor een meisje dat haar hele leven elke cent om had moeten draaien, en weer vroeg Juliana zich af of dat precies de reactie was die tante Lilith op had willen roepen.


  In een van de zijmuren zat een deur, waar ze nieuwsgierig naartoe liep. De sleutel zat in het slot en toen ze die omdraaide, keek ze een andere kamer in. Snel trok ze de deur weer dicht. In de andere kamer hoorde ze voetstappen. Kennelijk stond haar slaapkamer in verbinding met een andere, waarschijnlijk die van Nicholas. Dat was een heel gangbare regeling tussen adellijke echtelieden.


  Ze draaide zich om, onwillekeurig blozend. Liever dacht ze niet aan de mogelijkheden die die deur bood.


  Even later werd er op haar deur geklopt, en droegen twee bediendes haar koffers naar binnen. Daarachter verscheen Juliana’s nieuwe kamermeisje, Celia, die Eleanors persoonlijke bediende was geweest sinds Eleanor in Engeland woonde. Het meisje had verschrikkelijk tegen de reis naar Italië opgezien, en daarom had Eleanor voorgesteld dat Juliana haar tijdelijk in dienst zou nemen. Dat aanbod had Juliana meteen aangenomen. Celia was een ware haarkunstenares, en het was duidelijk dat Juliana met haar nieuwe garderobe en haar nieuwe leven wel een doortastend meisje kon gebruiken.


  Celia was met Nicholas’ persoonlijke bediende, Robert, ook vanmorgen uit Londen vertrokken. Ze waren eerder weggegaan en later aangekomen, omdat ze met de wagen met bagage mee reisden. Nu liep Celia druk heen en weer en pakte, geholpen door een van de meisjes, Juliana’s kleren uit. Het duurde niet lang of deze efficiënte vrouw had alles een plekje gegeven, en toen begon ze de jurken, die de reis in een koffer niet kreukloos overleefd hadden, in orde te maken voor het diner.


  Juliana koos met zorg een jurk uit. Bij dit eerste diner met de familie van Nicholas mocht er niets op haar kleding aan te merken zijn. Een ongetrouwd meisje moest wit dragen, en hoewel Juliana zich gezien haar leeftijd niet meer in de categorie jonge maagden vond vallen, hield ze zich vanavond maar aan de letter van de wet. Dus trok ze een witte avondjapon aan, eenvoudig maar elegant. De enige versiering was een donkerblauw lint dat de jurk onder haar boezem samenreeg, en Celia zou een lint van dezelfde kleur zoeken en dat kunstig door haar krullen weven. De jurk had een nauwelijks opvallende sleep en slechts één ruche aan de voorkant. Maar iedereen die verstand van kleren had zou onmiddellijk zien dat het het werk was van een top-couturier, en Juliana’s slanke figuur kwam er goed in uit.


  Tegen de tijd dat Celia klaar was met Juliana’s haar en haar haar waaier overhandigde, was Juliana ervan overtuigd dat ze er op haar voordeligst uitzag. Ze liep de gang in en wierp onwillekeurig een blik op de deur naast die van haar. Precies op dat moment kwam Nicholas naar buiten, met een klein plat doosje in zijn handen.


  Opkijkend zag hij Juliana, en er gleed een glimlach over zijn gezicht. ‘Juliana, ik kwam net naar je toe.’ Vlak voor haar bleef hij staan. ‘Wat zie je er prachtig uit.’


  Met warme blik nam hij haar op, en Juliana voelde zich zelf ook helemaal warm worden. ‘Dank je,’ zei ze zachtjes. ‘Ik wilde laten zien dat ik het waard ben om… om jouw vrouw te zijn.’


  ‘Ik ben degen die jou niet waard is, echt waar,’ zei hij. ‘En die gieren die beneden zitten te wachten al helemaal niet.’


  Ze giechelde om zijn beschrijving van zijn familieleden. ‘Wat ben je onaardig.’


  ‘Ik ben eerlijk, en dat weet je. En ik hoop dat je ook weet hoe beeldschoon je bent.’ Zijn stem was zacht en een beetje hees, en bij dat geluid liepen de rillingen over haar huid, alsof hij haar niet met zijn stem maar met zijn vinger gestreeld had.


  Juliana wist niet waar ze kijken moest. Ze vroeg zich af of Nicholas enig idee had welk effect hij op haar had. Zou zij een soortgelijk effect op hem hebben?


  Nicholas overhandigde haar het platte doosje. ‘Ik heb nog iets voor je gekocht.’


  ‘Wat dan?’ Juliana nam het doosje aan, maar keek hem vragend aan.


  ‘Doe maar open.’ Hij knikte naar het doosje.


  Ze klapte het dekseltje open. Erin lag een streng prachtige parels. ‘Nicholas, ze zijn prachtig!’ zei ze met ingehouden adem.


  ‘Dan passen ze goed bij jou. Hier, doe eens om.’ Hij haalde de ketting van het fluweel en maakte de sluiting open.


  ‘Maar zoiets… dat kan ik toch niet aannemen?’


  ‘Natuurlijk wel. Je bent toch mijn verloofde? Dat is heel normaal. En het zijn parels, dat was volgens Eleanor gepast. Parels tot je getrouwd bent. Daarna denk ik eh… Saffier lijkt me wel mooi, jou niet? In elk geval bij deze jurk.’


  ‘Nicholas…’ Juliana keek naar hem op. Hij had gelijk, daar niet van. Parels waren gepast voor een ongetrouwde vrouw, en een bruidsgift was inderdaad niet ongebruikelijk voor een bruidegom aan zijn bruid. Was het dom van haar dat ze wilde dat deze gift ingegeven was door iets anders dan wat gepast en gebruikelijk was?


  Om de ketting om te kunnen doen, moest hij nog een halve stap dichterbij komen staan. De adem stokte Juliana in de keel. Ze zag, rook en voelde niets anders dan hem. Nicholas reikte om haar heen om het slotje in haar nek te sluiten. De parels lagen koel en zacht tegen haar blote huid. Ze voelde zijn vingers in haar nek terwijl hij bezig was met de ketting en ze kon een huivering niet onderdrukken.


  Het slotje sloot met een zachte klik, en Nicholas’ handen gleden weg, bleven even op haar schouders rusten… Zijn ogen waren strak op de hare gericht, en Juliana had het gevoel dat ze wel in dat diepe zwart zou kunnen verdrinken, zich gewoon laten gaan en…


  Ze helde iets naar hem over. Hij boog zich voorover, zijn gezicht nog dichter bij het hare. Haar maag maakte de ene na de andere buiteling, en haar ogen sloten zich als vanzelf.


  Er klonk een luid gekraak toen een van de deuren verderop in de gang openging, en Juliana maakte een sprongetje van schrik. Haar ogen vlogen open. Op hetzelfde moment liet Nicholas haar los, en beiden keken ze in de richting van het geluid. Sir Herbert stapte de gang in en knikte hen vriendelijk toe.


  ‘Hallo. Zijn jullie ook klaar voor het diner?’ zei hij joviaal, en hij bleef naast hen staan. ‘Seraphina is nog wel even bezig, ben ik bang.’ Hij schonk Nicholas een samenzweerderig lachje en voegde eraan toe: ‘Daar kom je nog wel achter, makker.’


  Juliana toverde een glimlach tevoorschijn, al kon ze hem op dat moment wel wat aandoen. Nu zat er niets anders op dan met Sir Herbert meelopen naar beneden.


  De anderen zaten in de kleine antichambre, die van de grote eetzaal gescheiden was door schuifdeuren. De zware walnoothouten deuren konden worden opengeschoven om de eetzaal nog groter te maken voor bijzondere gelegenheden, maar meestal werd de antichambre gewoon gebruikt om gezamenlijk het laatste uurtje voordat het eten werd opgediend in door te brengen.


  Tante Lilith was er al, net als Crandall en zijn vrouw. Lilith zat er stijf en stug bij en nipte van een glaasje sherry. Winifred zat in een stoel er vlakbij, ook met een glas sherry in haar hand, maar dat hield ze zo krampachtig vast dat Juliana bang was dat de steel zou breken. Zenuwachtig hield ze haar man in de gaten. Crandall stond bij het drankenkabinet, en het was hem aan te zien dat hij daar al de hele avond had gestaan.


  Toen ze gedrieën binnenkwamen, draaide Crandall zich om, zwaaiend op zijn benen, en keek hen strijdlustig aan. Juliana’s vingers boorden zich in Nicholas’ arm.


  ‘Kijk eens aan,’ zei Crandall met een stem rauw van verbittering. ‘Daar heb je de verloren zoon.’


  ‘Crandall,’ reageerde Nicholas neutraal.


  Crandall keek hem even aan, met de vertrouwde arrogante blik in zijn ogen. Toen wendde hij zich tot Juliana.


  ‘En de kleine Juliana,’ zei hij, waarna hij een formele revérence maakte, die een beetje de mist in ging omdat hij zich in evenwicht moest houden aan de rand van de kast. ‘Zo te zien heb je gekregen waar je al die jaren op uit was.’


  ‘En zo te zien ben jij niets veranderd, Crandall,’ zei Juliana droog.


  Wat zijn persoonlijkheid betrof klopte dat wel, maar uiterlijk was hij sterk achteruitgegaan in de negen jaar dat ze hem niet gezien had. Door die arrogante blik van hem was Juliana nooit zo gecharmeerd van hem geweest, maar ze wist dat de vriendinnen van Seraphina hem altijd wel knap hadden gevonden. Hij was wat lichter van kleur dan Nicholas – bruin haar en bruine ogen – maar hij was net zo lang als zijn vader en Nicholas, en met hetzelfde hoekige gezicht, met wenkbrauwen als felle zwarte strepen. Door het verstrijken der jaren en, als vanavond geen uitzondering was, door de drank was zijn gezicht echter dikker geworden en waren de geprononceerde jukbeenderen onder een laagje vet verdwenen. Hij had zich in een formeel jasje geperst met een plusfour eronder, en zijn nek en gezicht staken boven zijn vest uit en deden Juliana aan een pad denken.


  Ze kreeg er kippenvel van. De herinnering aan de laatste keer dat ze op Lychwood Hall was geweest liet zich niet verdringen. Crandall had haar in de bibliotheek weten te vinden, alleen, en had haar tegen de boekenkasten gedrukt. Ze voelde nog hoe de boekenplanken in haar rug prikten toen ze zich zo ver mogelijk van hem af probeerde te duwen. Indertijd had hij ook gedronken, en ze herinnerde zich zijn whisky-adem in haar gezicht. Het gewicht van zijn lijf tegen haar aan, zijn handen die haar armen stil probeerden te houden. Een betere herinnering was hoe ze haar knie had opgeheven, niet erg damesachtig maar wel effectief, want Crandall was meteen achteruit gestrompeld met zijn handen op de zere plek, haar luidkeels vervloekend. De volgende dag had ze Lilith onder druk gezet om een aanbevelingsbrief voor haar te schrijven en was ze naar Londen gegaan.


  ‘Dat kan ik van jou niet zeggen, schat,’ zei Crandall, haar van top tot teen opnemend. ‘Je bent nog mooier geworden.’


  Juliana voelde dat Nicholas naast haar verstrakte, en ze kneep nog harder in zijn arm, ondertussen hulpzoekend naar Lilith kijkend. Tot haar verbazing zag ze dat de vrouw haar zoon met een ijzige blik bekeek. Ze vroeg zich af of Lilith eindelijk in was gaan zien wat voor iemand Crandall eigenlijk was.


  Toen Lilith geen aanstalten maakte om te reageren op Juliana’s blik, sprong Crandalls vrouw op, liep naar hem toe en legde haar hand op zijn arm. ‘Crandall, lieverd, waarom kom je niet gezellig bij me zitten?’


  ‘En me dood vervelen, zeker?’ hoonde Crandall.


  Blozend trok Winifred haar hoofd tussen haar schouders, en Juliana keek haar medelijdend aan.


  Het was Sir Herbert die de pijnlijke stilte verbrak. Hij ging bij Crandall en Winifred staan en zei: ‘Doe niet zo vervelend, Crandall, en schenk mij ook eens in. En Lord Barre?’ Vragend keek hij om naar Nicholas en Juliana. ‘Miss Holcott, sherry?’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Juliana. ‘Zullen wij hier gaan zitten, Mrs. Barre?’ vroeg ze aan Winifred. ‘Dan kunnen we elkaar wat beter leren kennen.’


  Dankbaar keek het meisje haar aan. ‘Zeg toch alstublieft Winnie. Mrs. Barre klinkt zo oud. Ik bedoel…’ Geschrokken keek ze naar Lilith toen ze zich realiseerde dat dat niet erg vleiend klonk voor de andere aanwezige Mrs. Barre.


  ‘Zo volwassen,’ zei Juliana tactvol. ‘Ik weet precies wat je bedoelt. Goed, vertel eens hoe jullie elkaar hebben leren kennen. Je komt niet hier uit de buurt, toch?’


  ‘O nee. Ik kom uit Yorkshire. Crandall kwam langs in Brackenmore, namelijk. Hij was bevriend met een van de zoons van de graaf. Eigenlijk had ik nog niet eens gedebuteerd, maar ik mocht van mijn moeder naar het bal op Brackenmore.’ Ze glimlachte. Haar ogen straalden bij de herinnering aan al die opwinding. ‘Crandall vroeg me ten dans, en nou ja…’


  Ze haalde haar schouders op. De rest van het verhaal kon Juliana zelf wel invullen. Winifred, jong en naïef, was helemaal in de zevende hemel geweest van het bal en van de aandacht van die in haar ogen interessante jongeman uit Londen. Ze was halsoverkop verliefd op Crandall geworden.


  Nu, een paar jaar later, was die glans wel van haar beeld van Crandall Barre af, vreesde Juliana. Ze had medelijden met het meisje, dat als bruid naar dit kille huis gekomen was, met Crandall als echtgenoot en die koele, minachtende Lilith als schoonmoeder. Toen het meisje ongekunsteld – en een beetje weemoedig – haar familie in Yorkshire begon te beschrijven, kreeg Juliana al snel het beeld van een meisje uit een weliswaar respectabele maar niet uitgesproken rijke of in hoog aanzien staande familie. Ongetwijfeld waren haar ouders net zo overrompeld door het aanzoek als zij. En Lilith beschouwde haar ongetwijfeld als sociaal inferieur.


  Het was haar minder duidelijk waarom Crandall zo’n lief, naïef meisje had willen trouwen. Ze was vast heel knap geweest, en misschien was ze vrolijker en spontaner geweest voordat vier jaar bij Crandall en tante Lilith wonen die vrolijkheid de das om had gedaan. Maar het was moeilijk voor te stellen dat Crandall dolverliefd op haar was geworden, hoe knap ze ook geweest was. Misschien had hij instinctief de kans gegrepen om met iemand te trouwen die hij het leven zuur kon maken zonder daarvoor gestraft te worden. Of misschien was de meest voor de hand liggende reden wel, gezien Crandalls handtastelijkheden, dat hij betrapt was toen hij het meisje probeerde te verleiden en had een woedende vader of broer hem tot een huwelijk gedwongen.


  ‘O jee.’ Met die twee woordjes wist Seraphina in de deuropening alle aandacht op zich te vestigen. Naar alle kanten glimlachend kwam ze binnen. ‘Ben ik nu alweer de laatste?’


  ‘Natuurlijk,’ merkte Crandall op.


  ‘Maar de moeite van het wachten waard, zoals altijd,’ bracht Sir Herbert daar ridderlijk tegen in, terwijl hij haar tegemoet liep en haar hand naar zijn lippen bracht.


  ‘Ja, je ziet er heel aardig uit,’ vond ook Lilith. ‘Ik zal Rundell zeggen dat we zover zijn.’ Ze stond op en trok aan het belkoord.


  Crandall sloeg de rest van zijn glas in een teug achterover, alsof hij bang was dat het hem door de neus zou worden geboord nu ze de eetzaal moesten betreden. Met samengeperste lippen observeerde Lilith haar zoon.


  Die wandelde nu naar zijn zus. ‘Leuke oorbellen, Ser,’ zei hij, verveeld tegen een van de hangers in kwestie tikkend. ‘Nieuw?’


  Zijn stem klonk plagerig, en zijn ogen dansten alsof hij in een grap verwikkeld was die niemand anders begreep.


  Woedend keek Seraphina hem aan. ‘Natuurlijk niet, Crandall. Doe niet zo idioot. Die zijn al jaren in Sir Herberts familie.’


  Op dat moment verscheen Rundell in de deuropening om aan te kondigen dat het eten geserveerd kon worden, en ze verplaatsten zich naar de eetzaal. Juliana hoopte dat het eten Crandall wat zou ontnuchteren, maar ze zag al snel dat die hoop tevergeefs was. Crandall wenkte onmiddellijk een van de bediendes om zijn wijnglas te vullen, en hij bleef tijdens de maaltijd stevig doordrinken zodat het eten dat hij tot zich nam niet de kans kreeg de alcohol te neutraliseren.


  Ook aan zijn storende gedrag kwam geen eind. Hij maakte vervelende opmerkingen over iedereen aan tafel en schold op de bediende die niet snel genoeg naar zijn zin zijn glas bijvulde.


  Zelfs zijn moeder werd het blijkbaar te veel, en ze voelde zich geroepen hem er streng op te wijzen dat hij aan zijn manieren moest denken, waarop Crandall haar honend toevoegde: ‘Mijn manieren? Ja, dat is het enige waar het jou om gaat, hè? Manieren. We moeten ons fatsoenlijk en netjes gedragen, ongeacht de beerput die aan onze voeten ligt. Toch?’ Hij lachte koud en hard.


  ‘Toe, Crandall…’


  ‘We moeten hier allemaal acte de présence geven alsof we dolblij zijn dat Nicholas terug is gekomen om ons alles af te nemen.’ Hij maakte een vaag gebaar dat de hele kamer leek te omvatten.


  Juliana keek de tafel rond. Winifred zat verstijfd, met neergeslagen ogen, naast haar echtgenoot. Sir Herbert keek Crandall vol afgrijzen aan en Seraphina deed haar best net te doen alsof haar broer er niet was. Liliths mond was tot een dunne streep vertrokken, en ook zij keek de andere kant op.


  ‘Crandall…’ begon Nicholas op een waarschuwende toon. ‘Ik zou maar ophouden voor je iets zegt waar je morgen spijt van hebt.’


  ‘Spijt?’ herhaalde Crandall, met een stem die dik was van woede en drank. ‘Het enige waar ik spijt van heb is dat jij hier bent om de plaats in te nemen die eigenlijk voor mij bestemd was.’


  ‘Voor jou?’ vroeg Nicholas, een wenkbrauw optrekkend.


  ‘Ja, voor mij!’ Uitdagend stak Crandall zijn hoofd naar voren. ‘Wie is hier al die jaren gebleven om voor het land te zorgen? Jij niet. Noch je vader, die naar Cornwell verdween om daar lekker te kunnen zeilen. Nee, het was míjn vader die hier bleef en voor het landgoed zorgde. Hij heeft het beheerd, en ik heb het van hem overgenomen. Ik was degene die naast hem over de landerijen reed. Ik was degen die van hem leerde hoe je het huis moet bestieren. Ik had Lychwood Hall moeten erven, niet zo’n parvenu als jij!’


  Nicholas’ uitdrukking veranderde niet toen hij rustig zei: ‘Je vader heeft er kennelijk geen goed aan gedaan je op te voeden alsof jij de erfgenaam was, want je kón helemaal geen erfgenaam zijn zolang ik leefde.’


  ‘Je hebt geluk gehad dát je nog leeft!’ bromde Crandall.


  ‘Nee,’ zei Nicholas koel. ‘Ik heb geen geluk gehad, maar een goed ontwikkeld overlevingsinstinct.’


  Met een van woede verwrongen gezicht sprong Crandall op. Zijn stoel viel met veel gekletter op de grond. ‘Vervloekt! Je had dood moeten zijn!’


  Hij liep weg en smeet de deur achter zich dicht.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Iedereen zat als door de bliksem getroffen in zijn stoel en staarde naar Nicholas. Ten slotte schraapte Sir Herbert zijn keel en zei: ‘Tjonge, die is in een slechte bui.’


  Juliana draaide haar hoofd af om haar glimlach te verbergen over dat enorme understatement. Toen ze naar Nicholas keek, zag ze dat ook hij het commentaar van Sir Herbert wel kon waarderen.


  ‘Ik ben bang dat die laatste slok net even te veel was voor Crandall,’ reageerde hij even onverstoorbaar als Sir Herbert.


  Haastig kwam een van de bediendes de omgevallen stoel rechtop zetten, en ze gingen verder met eten. Veel werd er niet meer gesproken. Op Winifreds wangen brandden twee vuurrode plekken, en Lilith had zich een masker van verstilde beleefdheid aangemeten. Sir Herbert maakte meer dan eens een opmerking over hoe heerlijk het eten was.


  ‘Je moet ons de laatste nieuwtjes uit Londen vertellen, Juliana,’ zei Seraphina opgewekt. ‘Het grootste deel van het seizoen hebben we hier doorgebracht, en ik heb alles moeten missen.’


  ‘Ik ben bang dat ik niet zoveel roddels ken,’ zei Juliana. Voor het eerst wilde ze dat ze beter op de hoogte was van de roddels, al was het maar om hen door dit moeizame avondmaal heen te helpen. ‘Ik heb me de laatste jaren niet echt in de hoogste kringen begeven.’


  Seraphina, zo bleek al snel, wist genoeg voor twee. ‘Ken je Anne Blaisebury nog? Die zat bij ons op school bij Miss Blanton’s,’ begon ze, om vervolgens de levenswandel van alle meisjes die bij hen op school hadden gezeten door te nemen.


  Eerlijk gezegd was Juliana de meeste al vergeten, maar ze was blij dat Seraphina iets gevonden had om de stilte mee te verdrijven. Ze luisterde echter maar half, omdat haar gedachten tolden om iets wat Crandall en Nicholas gezegd hadden.


  Vanzelfsprekend had men niet de neiging om het diner te rekken of om na te praten in de salon. Toen de anderen de eetzaal verlieten, wendde Nicholas zich tot Juliana met de woorden: ‘Mag ik je naar je kamer brengen?’


  ‘Ik wil met je praten,’ zei Juliana, op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘O. Goed…’ Hij keek om zich heen. ‘Aangezien ik een aversie heb tegen de werkkamer van oom Trenton…’ Hij gebaarde naar het vertrek waar ze zich voor het eten hadden verzameld. ‘Zullen we daar weer gaan zitten?’


  Juliana knikte, en ze gingen naar de kleine kamer, waar ze de deur achter zich dichtdeden. Met een zucht liet Juliana zich in een stoel vallen.


  ‘Wat een ramp.’


  ‘Ja. Crandall op zijn slechtst.’ Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Ik was haast vergeten hoe erg hij is.’ Hij liep naar de glazenkast. ‘Ik kan wel een borrel gebruiken na die vertoning… Hoewel, ik moet zeggen dat je geen druppel meer zou drinken als je Crandall zo ziet.’


  ‘Hij is ook vervelend als hij niet drinkt.’


  ‘Zal ik jou een sherry inschenken? Of misschien is iets sterkers meer op zijn plaats.’


  Juliana schudde haar hoofd.


  Na zichzelf een whisky ingeschonken te hebben, nam Nicholas plaats in de stoel die het dichtst bij haar stond. ‘Ik ben geneigd te zeggen dat het niet erger kan worden dan vanavond, maar ik vrees dat Crandalls vermogen om herrie te schoppen groter is dan ik me kan voorstellen,’ merkte hij droog op. ‘Ik hoop dat hij je niet van slag heeft gemaakt?’


  ‘Ik ben Crandall gewend,’ zei Juliana. ‘Van hem verwacht ik grof gedrag, en daar ben ik nooit in teleurgesteld. Ik moet wel zeggen dat ik hem nooit eerder zo tekeer heb zien gaan.’


  Nicholas knikte. ‘Niemand aan tafel was erg met hem ingenomen. Zag je dat? Zijn zus zat hem de hele tijd woedend aan te kijken. Voor zijn vrouw is het verschrikkelijk vernederend en zelfs tante Lilith scheen het afschuwelijk te vinden.’


  Juliana knikte. ‘Het is moeilijk om zo’n man aardig te vinden.’


  ‘Ik weet niet wat ik met hem aan moet,’ verzuchtte Nicholas. ‘Als ik hem het huis waar hij geboren en getogen is uitzet, dan lijk ik zo’n bruut. En dan heeft zijn vrouw er ook last van, terwijl zij er niets aan kan doen. Maar ik weiger hem constant roet in het eten te laten gooien.’


  ‘Waar doelde hij op, Nicholas?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dat weet je best,’ antwoordde ze. ‘Over dat je eigenlijk dood had moeten zijn, maar dat je geluk had gehad, alleen was het geen geluk maar jouw overlevingsinstinct.’


  Nicholas staarde een tijdje in zijn glas en liet de whisky rondjes draaien. Toen slaakte hij een diepe zucht, hief zijn hoofd en keek haar aan. ‘Ik besloot niet zomaar weg te lopen op mijn zestiende. Dat deed ik omdat oom Trenton geprobeerd had me te vermoorden.’


  Juliana staarde hem aan. Zoiets had ze al verwacht, naar aanleiding van wat er gezegd was, maar toch choqueerden de woorden haar. ‘Hoe dan? Wat is er gebeurd? Weet je zeker dat hij je wilde vermoorden?’


  ‘Het was onmiskenbaar. Het was op de trap. Hij gaf me een zet en ik duikelde voorover. Gelukkig kon ik snel de leuning grijpen en hield ik er alleen een paar blauwe plekken en verrekte spieren aan over. Maar we stonden bovenaan, recht boven de marmeren vloer van de hal. Ik had makkelijk mijn nek kunnen breken. Achteraf deed hij net alsof ik gestruikeld was. Maar ik weet zeker dat ik een hand in mijn rug voelde duwen. Geen vergissing mogelijk. En ik wist dat ik, als ik daar zou blijven, niet lang genoeg zou leven om de titel te kunnen erven.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus ging ik ervandoor.’


  ‘O Nicholas, wat verschrikkelijk!’ Impulsief legde Juliana haar hand op de zijne. Zijn hand was warm onder haar huid, en plotseling was ze zich erg bewust van hun aanraking. Met bonzend hart trok ze haar hand terug en legde die netjes naast de andere in haar schoot. ‘Waarom heb je dat aan niemand verteld? Waarom heb je daar nooit iets over gezegd?’


  Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Wie had me geloofd? Ik was degene die als de bruut bekendstond. Mijn oom was de belangrijkste man in de omgeving, een brave burger. Wie had zijn wilde, opstandige neef geloofd? Het was mijn woord tegen het zijne. We waren alleen, op Crandall na dan – maar ik wist zeker dat hij zou zeggen dat zijn vader niets gedaan had. Hoe kon ik bewijzen dat ik geduwd was?’


  ‘Maar waarom heb je het dan niet tegen mij gezegd?’ vroeg Juliana, verbaasd over het feit dat ze zich gekrenkt voelde dat hij dat niet gedaan had. ‘Vertrouwde je me niet?’


  ‘Natuurlijk wel. Maar wat had dat voor zin gehad? Je was nog maar een kind, en jij moest daar blijven wonen. Met die last kon ik je niet opzadelen. Zo lang je het niet wist, kon jou niets overkomen. Dan had oom Trenton geen reden jou iets aan te doen. Sterker nog, ik ging ervan uit dat jij het beter zou krijgen als ik weg was, omdat je meestal in de problemen kwam als je mij probeerde te helpen. Maar als je wist wat er gebeurd was, was de kans groot dat je dapper geweest zou zijn, zoals altijd, en je mond open had gedaan. Dan had hij misschien het gevoel gekregen dat hij jou het zwijgen op moest leggen. Dat wilde ik niet op mijn geweten hebben.’


  Ontroering welde in Juliana op toen ze dacht aan de jongeman die hij destijds was – een jongen nog, eigenlijk – die die zware last alleen had moeten dragen. Het moest verschrikkelijk geweest zijn om te weten dat iemand van zijn eigen vlees en bloed hem had willen vermoorden, en zo mogelijk nog erger dat hij dat zelfs niet tegen zijn beste maatje kon vertellen uit angst dat haar ook iets zou overkomen.


  ‘Nicholas… ik vind het zo erg.’ Met tranen in haar ogen keek Juliana naar haar op. Ze stond op en strekte haar handen naar hem uit.


  ‘Juliana…’ En opeens lag ze in zijn armen, zijn warmte overal om haar heen, zijn lippen op de hare.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en klampte zich aan hem vast. In één klap waren al haar zintuigen wakker geworden. Zijn mond was warm, dwingend, zoekend naar een reactie. Juliana huiverde, niet zeker van wat ze wilde, maar overdonderd door het gevoel dát ze het wilde.


  Nicholas liet zijn handen over haar rug gaan, over haar heupen, en over haar buik omhoog tot ze uiteindelijk tegen de onderkant van haar borsten tot stilstand kwamen. Haar tepels werden stijf, haar borsten tintelden van verlangen. Zoiets had ze nog nooit gevoeld. Sterker nog, ze had niet kunnen vermoeden dat zulke gevoelens bestonden. Onbewust gleden haar handen naar boven tot ze in zijn zijdezachte lokken verdwenen. Rillend gaf ze zich over aan zijn kus.


  Zijn lippen verlieten de hare, en al kussend zocht hij zijn weg naar haar hals. Juliana liet haar hoofd achterover vallen om hem vrij baan te geven. Zijn adem was warm tegen haar huid, zijn lippen zacht als fluweel toen hij met zijn mond de huid in kaart bracht die haar laag uitgesneden japon onbedekt liet. Toen hij de zachte huid van haar borsten bereikte, hapte ze naar adem. Diep binnenin haar vlamde een verlangen op dat haar van top tot teen verwarmde.


  Nicholas’ hand lag teder om haar borst, zijn duim streelde de tepel die hard als een klein knopje geworden was. Juliana’s adem schuurde in haar keel.


  Fluisterend kwam haar naam over zijn lippen toen zijn mond zijn vingers volgde. Zijn tong liet een spoor van verlangen na op haar huid.


  De hals van haar jurk zat zijn mond in de weg, en hij hief zijn hoofd. Juliana kreunde in protest. Maar hij liet zijn hand onder haar jurk glijden, tilde de borst onder de stof vandaan en boog zich weer voorover.


  Dit keer ging hij recht op de tepel af. Hij likte, kuste en zoog, tot Juliana hulpeloos, hongerig een kreet slaakte die veel weg had van een droge snik. Ze stond in vuur en vlam, van binnen en van buiten, en op de plek waar het begonnen was, laag in haar buik, gonsde haar bloed zo hard dat het bijna pijn deed.


  Nicholas’ gekreun kwam van ver. Hij legde zijn handen op haar heupen en trok haar hard tegen zich aan, zodat ze zijn verlangen ook kon voelen.


  Een verraste kreet ontsnapte aan Juliana’s keel, zowel over haar eigen reactie als over het gebaar zelf. Het geluid drong door Nicholas’ waas van verlangen heen en hij tilde zijn hoofd op. Pas toen hij haar in haar ogen keek, begon het besef door te dringen wat hij aan het doen was en waar.


  Met een verbeten vloek liet hij haar los, deed een stap achteruit en draaide zich om. Vol onbegrip staarde Juliana naar zijn rug, nog steeds versuft van het verlangen dat haar in zijn greep had.


  ‘Nicholas?’ Haar stem was zacht en vragend.


  Het sneed door hem heen als een mes. Juliana, uitgerekend degene om wie hij echt gaf, had hem willen troosten, en hij… hij had erop gereageerd als een beest, dacht hij woedend. Ondanks al zijn beloftes en mooie woorden had hij zich mee laten voeren door pure hartstocht. Nog een paar minuten, wist hij, en hij had zichzelf helemaal niet meer in de hand kunnen houden en haar ter plekke genomen.


  ‘Het spijt me,’ zei hij hees, zonder haar aan te kijken. ‘Ik had niet… Dit zal niet meer gebeuren. Dat zweer ik je.’


  Een rilling, niet van verlangen dit keer, maar van de kou, trok door Juliana heen. Met een plof kwam ze weer met beide benen op de grond. Nicholas wilde haar niet. Hij had spijt van de kus. Plotseling voelde ze zich naakt. Ze schaamde zich. Een rode blos kroop over haar gezicht tot aan haar haarlijn, en haastig begon ze haar japon recht te trekken. Ze wilde niet eens weten hoe hij nu over haar dacht.


  ‘Nee. Verontschuldig je niet,’ zei ze stijfjes, en ook zij draaide zich om. ‘Het was een… een tijdelijke dwaling. Meer niet.’


  Ze voelde verraderlijke tranen branden in haar keel en slikte moeizaam. Hij had haar een bepaald soort huwelijk aangeboden; ze zou niet gaan huilen om het feit dat het niet iets anders werd. ‘Zand erover,’ ging ze snel verder. ‘Welterusten, Nicholas.’


  Ze rende half de kamer uit.


  Gelukkig wachtte het meisje haar niet op in haar slaapkamer. Het laatste wat ze nu wilde was voor iemand de schijn ophouden. Geagiteerd liep ze naar het raam en keek naar de donkere tuin beneden haar. Ze dacht aan de kinderlijke dromen die ze als meisje had gehad. Dat zoete beeld kwam in niets overeen met de werkelijkheid. Daarin was geen sprake geweest van het felle verlangen dat opflakkerde als Nicholas naar haar keek of haar aanraakte. Geen kussen die haar hart braken, geen strelingen die haar naar adem deden happen en geen vuur dat door haar aderen raasde.


  Ze legde haar hand op haar borst, alsof ze zo de emoties die daar rondtolden kon beheersen. De hartstocht die ze vanavond gevoeld had was hevig, intens – en ze wist dat dat haar liever was dan de zoete, wat kleurloze liefde die ze zich als meisje had voorgesteld. Het zou zo gemakkelijk zijn om eraan toe te geven, om zich als een lichtekooi in zijn bed te storten. Nog makkelijker zelfs om verliefd op hem te worden.


  Maar ze wist dat het dom zou zijn om het zover te laten komen. Nicholas geloofde niet in de liefde. Hoewel ze ervan overtuigd was dat hij veel gevoeliger, veel aardiger was dan hij zelf wilde geloven, wist ze ook hoe voorzichtig hij was, altijd op zijn hoede om zijn emoties te verbergen. Ze was bang dat Nicholas zichzelf nooit zou toestaan echt verliefd te worden. De affectie die hij voor haar voelde kon hij aan, een soort beschaafde vriendelijkheid om zijn daden te verzachten, maar zijn hart hield hij veilig achter slot en grendel, ver van de pijn en eenzaamheid die hij als kind had moeten verduren.


  Dat bleek wel uit het soort huwelijk dat hem voor ogen stond. Verliefd was hij niet geworden, hij had zijn hart niet aan een vrouw verloren. Nee, hij had een vrouw gekozen met wie hij bevriend kon zijn, een vrouw bij wie hij niet bang hoefde te zijn dat hij zijn hart zou verliezen. Om haar te redden had hij haar ten huwelijk gevraagd, maar Juliana wist dat hij ook zichzelf wilde beschermen. Hij was niet op zoek naar liefde; hij zou zichzelf nooit openstellen voor de liefde.


  Als ze verliefd op hem zou worden, dan zou het altijd van één kant blijven komen. Nicholas zou nooit meer voor haar voelen dan genegenheid, en zij zou zichzelf veroordelen tot de pijn van een onbeantwoorde liefde.


  O, hij had wel naar haar verlangd. Dat stond buiten kijf. Maar hij had die hartstocht liever niet gevoeld. Hij had zich van haar afgekeerd om hen beiden ervan te overtuigen dat dit geen deel uitmaakte van hun huwelijk.


  Het was veel beter, hield ze zichzelf voor, om zich nooit meer zo te laten meeslepen. Ze kon beter het liefdeloze huwelijk dat hij haar aangeboden had accepteren dan er iets anders van proberen te maken. Ook zij moest haar hart achter slot en grendel stoppen. Ze moest dit soort situaties uit de weg gaan. Hun huwelijk kon op grond van hun vriendschappelijke gevoelens een succes worden, ze zouden altijd genegenheid voor elkaar voelen, een vorm van liefde misschien. Maar meer kon ze er niet van maken. Ze mocht zichzelf niet toestaan naar hem te verlangen, mocht dat verlangen niet laten omslaan in een hartstochtelijke liefde.


  Juliana keerde zich af van het raam. Ze voelde zich schrijnend leeg. De vraag bleef aan haar knagen of ze zichzelf niet voor de gek gehouden had toen ze Nicholas’ aanzoek accepteerde.


  


  ’s Ochtends leek alles altijd rooskleuriger, vond Juliana, en de volgende dag was daar geen uitzondering op. Toen het kamermeisje de gordijnen openschoof om het zonlicht binnen te laten, voelde ze zich al meteen een stuk beter. Ze glimlachte toen ze haar eerste kopje thee dronk en zich aankleedde, en later liep ze neuriënd naar beneden om te gaan ontbijten.


  Lilith en Nicholas zaten al aan tafel zwijgend hun ontbijt naar binnen te werken toen Juliana binnenkwam. Zodra ze Nicholas in het vizier kreeg, dacht ze aan wat er de avond tevoren tussen hen voorgevallen was, en haar bloed begon meteen weer sneller te stromen. Ze sloeg haar ogen neer, in verlegenheid gebracht door de herinnering, en geërgerd dat ze haar lusten zo slecht in bedwang kon houden als hij in de buurt was.


  Toen Nicholas opkeek en haar zag, keek hij zo opgelucht dat Juliana haar schaamte en ergernis vergat en grijnsde. Kennelijk had hij zich niet op zijn gemak gevoeld, alleen met zijn tante.


  ‘Goedemorgen, lieverd.’ Hij stond op, kuste haar hand en leidde haar naar haar stoel. Een bediende haastte zich de stoel voor hen achteruit te schuiven.


  Juliana begroette Lilith, en de oudere vrouw knikte – precies de koele begroeting die Juliana van haar moeders nicht verwachtte. Ze kon zich niet herinneren dat Lilith zich wel eens verheugd had getoond iemand te zien – afgezien natuurlijk van haar paarden. Als ze uit rijden ging, straalde ze altijd. Juliana had zich vaak afgevraagd hoe een vrouw zo kil tegenover mensen kon zijn en tegelijk zoveel van beesten kon houden.


  ‘Ben ik weer de laatste?’ kirde een vrolijke stem, en toen Juliana zich omdraaide, zag ze Seraphina binnenkomen.


  Er werden weer begroetingen uitgewisseld. Lilith had in elk geval het fatsoen haar dochter goedemorgen te wensen, maar een glimlach kon er niet af.


  ‘Sir Herbert en Crandall zijn er nog niet,’ zei Nicholas.


  ‘O, Sir Herbert verschijnt nooit aan het ontbijt,’ lichtte Seraphina hen in. ‘Hij is nogal een slaapkop, ben ik bang. Zelfs hier op het platteland, waar er niets is om ’s avonds voor op te blijven. Dan zit hij nog uren te lezen.’


  Die laatste woorden klonken lichtelijk verbaasd, en weer moest Juliana een glimlach onderdrukken. Kennelijk vond Seraphina lezen een vreemde afwijking. Ze kon zich ook niet herinneren Seraphina ooit uit eigen beweging een boek te hebben zien openslaan.


  Over haar broer zei Seraphina niets, viel Juliana op. Ze vermoedde dat Crandall, gezien de hoeveel drank die hij gisteren tot zich had genomen, flinke hoofdpijn had en was blij dat zijn aanwezigheid hun bespaard bleef. Het was haar niet duidelijk of Crandall gewoon een drankprobleem had, of dat zijn dronkenschap van gisteren een uitzondering was, veroorzaakt door de komst van Nicholas.


  Juliana en Seraphina bedienden zichzelf van het eten dat informeel op een van de dressoirs was uitgestald, waarbij Seraphina onophoudelijk commentaar leverde op de hoeveelheid voedsel. ‘Als ik in de stad net zoveel zou eten als hier, dan was ik binnen de kortste keren zo breed als een huis,’ vertrouwde ze Juliana toe.


  ‘Er is inderdaad erg veel keuze.’


  ‘Normaal neem ik ’s ochtends alleen thee en toast.’ Seraphina zuchtte. ‘Maar hier kun je niet veel anders doen dan eten, eigenlijk.’


  ‘Je kunt met me meegaan als ik straks ga rijden,’ hield haar moeder haar voor. ‘Ik ben al buiten geweest. Dat is de beste manier om de dag te beginnen.’


  Seraphina rilde overdreven. ‘Ik heb geen zin om me over allerlei hindernissen te storten zo vroeg in de morgen.’


  ‘Zo vroeg is het niet,’ zei haar moeder streng. ‘Het is al negen uur geweest.’


  ‘Thuis zou ik nog lekker twee uur blijven liggen,’ pruilde haar dochter, terwijl ze ging zitten en naar haar bord staarde.


  ‘Het verbaasde me al dat jullie hier zijn, terwijl het seizoen in volle gang is,’ zei Juliana.


  Seraphina prikte een stuk ham aan haar vork en zei zonder op te kijken: ‘Sir Herbert had behoefte aan de rust en de stilte van het platteland.’


  Juliana begreep dat ze dit onderwerp beter kon laten rusten, en zocht iets anders om over te beginnen.


  ‘Wat heb jij voor plannen voor vandaag?’ kwam Nicholas haar te hulp, en Juliana glimlachte dankbaar naar hem.


  ‘Eh… niets eigenlijk,’ zei ze tegen hem. ‘Ik weet gewoon niet waar ik moet beginnen. Ik moet natuurlijk naar de pastoor om met hem over de huwelijksceremonie te praten.’ Ze wendde zich tot Lilith. ‘Ik hoop dat u me wilt vertellen wat er allemaal gebeuren moet, tante Lilith.’


  ‘Natuurlijk.’ Lilith keek alsof ze zich niets ergers voor kon stellen.


  Maar kennelijk was er toch iets nog verschrikkelijker, want ze keek nog zuurder toen Nicholas zei: ‘Ik denk dat tante Lilith je wel rond wil leiden, Juliana, om je de kneepjes van het vak te leren. Binnenkort zul je toch het huishouden van haar over moeten nemen.’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Lilith, en ze keek Juliana aan toen ze verder ging. ‘Het zal wel even duren voor Juliana het onder de knie heeft, want ze is niet bepaald opgevoed om een groot huishouden te bestieren.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Juliana stijfjes.


  ‘Ik weet zeker dat het huishouden bij Juliana in goede handen zal zijn,’ zei Nicholas koel tegen zijn tante.


  ‘Beter dan bij mij in elk geval,’ zei Seraphina giechelend, en dat haalde de ergste spanning uit de lucht. ‘Ik ben mijn huishoudster veel verschuldigd en ik durf nauwelijks iets te veranderen aan hoe zij de dingen doet. Bij die verhalen over het huishoudboekje, en hoe duur alles is en dit en dat, val ik altijd bijna in slaap.’


  Glimlachend keek Juliana naar haar nichtje. Erg slim was ze nog steeds niet, maar in elk geval probeerde ze aardig te zijn. ‘Misschien wil je me wel helpen met de bruiloft, Seraphina? We houden het klein, maar de receptie erna zal wel groot worden. Per slot van rekening zullen we ook iets moeten doen voor de pachters en de dorpelingen, plus een diner voor vrienden en familie.’


  Bij het vooruitzicht van een feestje klaarde Seraphina helemaal op. ‘O ja. Er moet een bal komen, vind je niet? En daarvoor natuurlijk een maaltijd. Misschien ook een paar tafels waar gekaart kan worden, voor degenen die niet van dansen houden.’


  Kaarten op een bruiloftsreceptie leek Juliana een beetje vreemd, maar goed, ze was helemaal niet op de hoogte van wat momenteel in was in de betere kringen.


  Maar Lilith zei scherp: ‘Gedraag je nou niet nog dommer dan je al bent,’ en ze wierp haar dochter een afkeurende blik toe. ‘Kaarten op een bruiloft, hoe haal je het in je hoofd. Wel iets voor de pachters, inderdaad, en een bal is ook goed.’


  Na die snauwerige woorden viel er weer een stilte, tot Juliana de conversatie weer op gang probeerde te brengen. ‘Wat ga jij vanochtend doen, Nicholas, als tante Lilith mij het huis laat zien?’


  ‘Met Crandall en de beheerder de administratie doornemen,’ antwoordde hij.


  Juliana had zo’n vermoeden dat Crandall er helemaal niet op zat te wachten om wat dan ook door te nemen, maar ze zei niets. Ze vroeg zich af wat Nicholas tegen zou komen. Het zou haar eerlijk gezegd niet verbazen als bleek dat Crandall sinds de dood van zijn vader de boel oplichtte – of dat hij gewoon niets aan het landgoed gedaan had en het allemaal aan de beheerder over had gelaten. Crandall was op haar nooit overgekomen als een bijzonder ijverig iemand. Op school had hij in elk geval niet erg zijn best gedaan.


  Alsof Lilith haar gedachten geraden had, zei ze: ‘Crandall heeft het landgoed geweldig beheerd. Hij is dol op het land.’


  Er lag een gepijnigde uitdrukking op haar gezicht, en Juliana vermoedde dat haar gedachten dezelfde richting uitgingen als die van Crandall de vorige avond – dat het land naar haar zoon had moeten gaan en niet naar Nicholas, die indringer.


  ‘Ik weet zeker dat alles goed geregeld is,’ zei Nicholas voorzichtig. Kennelijk had hij dezelfde twijfels als Juliana aangaande Crandalls competenties.


  Zo verliep de hele maaltijd, mat en vreugdeloos, en Juliana was blij dat ze weg kon toen iedereen uitgegeten was. ‘Ik zal je nu naar de huishoudster brengen, als je dat wilt,’ zei Lilith toen ze opstond. Juliana begreep dat Lilith haar met haar toon en houding wilde intimideren, haar laten voelen dat ze slechts een arm verweesd familielid was en Lilith de baas in huis. Misschien hoopte ze zelfs dat Juliana bakzeil zou halen en dat zij zelf de scepter over de huishouding kon blijven zwaaien. Eerlijk gezegd zou Juliana dat helemaal niet erg vinden: zo’n groot huishouden bestieren was niet bepaald iets waar ze naar uitkeek. Maar als ze met Nicholas ging trouwen, dan zou dat haar taak en verantwoordelijkheid worden. Trouwens, als ze het huis in Liliths handen zou laten, dan ging het nog meer deel uitmaken van het landgoed dat Nicholas zo krampachtig onthouden werd, en daar had ze geen zin in.


  ‘Graag,’ antwoordde ze net zo hoffelijk.


  Liliths mond vertrok, maar ze zei verder niets en ging Juliana voor naar de gang en de keukens. Vastbesloten zich door deze vrouw niet tot grofheden te laten verleiden, liep Juliana achter haar aan.


  Toen ze de keuken in kwamen, maakten alle bediendes een revérence en keken hen nieuwsgierig aan. Juliana begreep dat Lilith zich hier niet vaak liet zien.


  Rundell kwam uit de butlerkamer en haastte zich naar hen toe. ‘Mrs. Barre. Miss Holcott. Kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ik kom Miss Holcott alles laten zien, Rundell. Is Mrs. Pettibone er?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij draaide zich om alsof hij de vrouw wilde gaan halen, maar de huishoudster kwam al binnengestormd, breed glimlachend en hen begroetend terwijl ze op hetzelfde moment een boze blik naar het personeel wierp om hen weer aan het werk te zetten.


  ‘Misschien wilt u even in het zitgedeelte komen zitten. Dorrie, breng ons eens thee.’


  Juliana had het liever afgeslagen omdat ze net haar ontbijt op had, maar ze wist dat het verkeerd opgevat zou worden als ze weigerde een kopje thee met de huishoudster te drinken, dus legde ze zich glimlachend neer bij nog een kop thee.


  Eenmaal gezeten in de kleine woonkamer van de huishoudster, in afwachting van Dorrie met de thee, zei Lilith tegen de huishoudster: ‘Als Miss Holcott met Lord Barre trouwt, dan zal zij de leiding nemen over de huishouding, zoals u weet. Ze zal uw weekmenu wel willen veranderen en uw schema’s aanpassen.’


  Gealarmeerd keek de huishoudster op, maar ze probeerde haar reactie snel te verbergen en stamelde: ‘Natuurlijk, ma’am. Ik zal het menu er even bij halen.’


  ‘Ach welnee, Mrs. Pettibone. Ik ga uw menu of uw schema helemaal niet aanpassen. Ik weet zeker dat u beide goed in orde hebt. Ik denk dat Mrs. Barre me verkeerd begrepen heeft.’ Ze wierp Lilith een scherpe blik toe. ‘Ik wil alleen graag het menu inzien. En misschien dat we er in de toekomst een of twee gerechten aan toe kunnen voegen waar Lord Barre bijzonder dol op is.’


  ‘O, natuurlijk, ma’am,’ beaamde Mrs. Pettibone meteen.


  ‘Ik wil u niet in uw werkzaamheden storen, maar het zou wel fijn zijn als u me in de loop van de ochtend rond zou willen leiden door het huis om te laten zien waar uw mensen zoal mee bezig zijn. Als u kunt zeggen wat voor u een handig moment is…’


  ‘Natuurlijk. U zegt het maar, ma’am. Een beetje later op de ochtend komt mij goed uit, als dat u schikt. Dan heb ik even de tijd om iedereen aan het werk te zetten, als u begrijpt wat ik bedoel. Dan kan ik het menu en dat soort dingen erbij pakken en u het huis laten zien.’


  ‘Dat lijkt me goed. Laten we zeggen… een uur of elf?’


  ‘Prima, ma’am. Prima.’


  Beleefd dronken ze hun thee op voor ze de keuken verlieten. Juliana liep met Lilith mee. Toen ze de trap op wilde gaan, ging ze voor haar tante staan en wees naar de salon. ‘Ik zou u graag even spreken, tante Lilith.’


  Even dacht Juliana dat de vrouw zou weigeren, maar toen draaide ze zich met een zuinig mondje om en liep langs Juliana heen de salon in. Ze ging zitten en keek haar nichtje met vragend opgetrokken wenkbrauwen aan.


  ‘Ik neem aan dat je wilt dat Rundell en Mrs. Pettibone vanaf nu met hun vragen naar jou toe komen?’ zei ze.


  ‘Tante Lilith, ik heb er helemaal geen behoefte aan om aan uw macht en autoriteit te tornen,’ zei Juliana rustig. ‘Ik denk dat er op dit moment, met het oog op mijn huwelijk, voor ons allebei genoeg werk aan de winkel zal zijn. Het zou prettig zijn als we samen kunnen werken in plaats van elkaar in de haren te zitten. U kent het huis en het personeel en alles veel beter dan ik. Ik vraag gewoon of u wilt helpen. Het zou fijn zijn als u me alles uit kunt leggen, me kunt laten zien hoe u het doet, zodat ik beter voorbereid ben als ik het over moet nemen.’


  ‘En hier de baas kan gaan spelen?’ vroeg Lilith met een half glimlachje.


  ‘Aan het feit dat Nicholas Lord Barre is geworden, kunnen wij beiden niets veranderen. Ook al vindt u dat het lot u in deze niet eerlijk bedeeld heeft, zo is het nu eenmaal. En ik ga met hem trouwen. Ik word Lady Barre. Dat wil niet zeggen dat ik u aan de kant wil zetten.’


  ‘Maar je doet het wel,’ reageerde Lilith zuur. ‘Denk je dat ik niet weet hoeveel plezier het jou doet dat je mij weg kan sturen?’ De ogen van de oude vrouw schitterden. ‘Ik weet zeker dat je moeder heel blij zou zijn als ze kon horen dat jij mijn plaats inneemt.’


  Met open mond staarde Juliana haar aan, overrompeld door het venijn in haar woorden. Ze wist wel dat Lilith niet erg op haar moeder gesteld was geweest, maar dat haar afkeer zo diep ging… Ze had geen idee wat daaraan ten grondslag lag.


  Lilith maakte gebruik van Juliana’s tijdelijke sprakeloosheid door op de staan. ‘Als je nu klaar bent met je vernederingen, dan ga ik naar mijn kamer.’


  Met opgeheven hoofd zeilde ze langs Juliana de salon uit. Niet-begrijpend liep Juliana achter haar aan, maar in de deuropening bleef ze staan. Tegenover haar, aan de andere kant van de gang, stond Crandall tegen de muur geleund. Hij grijnsde toen hij haar zag.


  ‘Niet zo eenvoudig, hè? De zaken overnemen?’


  ‘Sta jij altijd andermans gesprekken af te luisteren?’ snauwde Juliana, wier humeur alleen al bij het zien van Crandall een nog dieper dieptepunt bereikte.


  ‘Zo hoor je nog eens iets leuks,’ antwoordde hij, nog steeds grijnzend.


  ‘Dan houden wij er verschillende ideeën op na over wat leuk is en wat niet,’ voegde Juliana hem koel toe. ‘Ik dacht dat jij met Nicholas de boekhouding zou doornemen?’


  ‘Ik denk dat Nicholas dat ook heel goed in zijn eentje af kan.’ Hij snoof. ‘Hij staat vast te trappelen om de oogst van mijn jarenlange geploeter binnen te halen. Ben ik even stom geweest om al die jaren zo hard te werken voor die klootzak die het even over komt nemen.’


  Juliana kromp ineen. ‘Mag ik je vragen op je woorden te letten?’


  ‘O, sorry hoor. Heb ik je edele gevoelens gekwetst? Zo veel trots kan je anders niet hebben, als je met zo’n adder wil trouwen alleen maar om de titel.’


  ‘Je weet net zo goed als ik dat Nicholas in dit geval niet de adder was.’


  ‘Heb ik hier niet gewerkt, terwijl hij de halve wereld over reisde? Ik ken de pachters, weet hoe hun kinderen heten. Ik weet hoe de oogst van de afgelopen jaren is geweest en welke winst we daarmee geboekt hebben. Maar het is allemaal niet van mij. Hij snaait het zo voor mijn neus weg.’ Hij knipte met zijn vingers om zijn woorden kracht bij te zetten.


  Juliana zag dat het Crandall echt pijn deed. Ze zou nog bijna medelijden met hem krijgen… ware het niet dat hij zo vol onredelijke haat jegens Nicholas zat.


  ‘Je wist toch al die tijd dat Nicholas alles zou erven?’ vroeg Juliana. ‘Waarom heb je het dan toch gedaan?’


  ‘Wat moest ik anders?’ vroeg hij, met strijdlustig vooruitgestoken kin. ‘Dit is mijn land! Meer ken ik niet! Waar moest ik anders heen? Wat moest ik anders doen?’ Hij zette zich af van de muur. ‘Eerlijk gezegd hoopte ik dat hij nooit terug zou komen. Kansen genoeg daarbuiten, om aan je eind te komen. Met een beetje geluk was Nicholas iets overkomen.’


  Hij keek haar recht aan, met een blik zo kil dat Juliana de rillingen over de rug liepen. Ze dacht aan wat Nicholas gisteren had verteld over zijn oom, die hem had willen vermoorden, en ze vroeg zich af of Crandall misschien zijn vaders voorbeeld zou volgen. Ook al had Nicholas inmiddels de titel en het landgoed, bij zijn overlijden ging alles naar de volgende mannelijke erfgenaam, en dat was Crandall. Stel dat Crandall van plan was om op die manier veilig te stellen waar hij al die jaren voor had gewerkt?


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De rest van de ochtend inspecteerde Juliana met Mrs. Pettibone het hele huis. De huishoudster leek er veel belang aan te hechten haar elk hoekje en gaatje van het huis te laten zien, van de kelders onder het huis tot het kleinste bediendekamertje. Ze had het weekmenu meegenomen en besprak dat tot in het kleinste detail. Juliana wist niet of die nauwgezetheid het gevolg was van het feit dat Lilith de huishoudster ervan had weten te overtuigen dat Juliana heel streng was, of van het feit dat Lilith zelf altijd zo streng geweest was. Hoe dan ook, tegen lunchtijd zat haar hoofd zo stampvol wetenswaardigheden dat ze het niet meer kon verwerken.


  ‘Ik ben bang dat het wel even zal duren voor ik alles op een rijtje heb, Mrs. Pettibone,’ zei ze glimlachend. ‘Maar ik weet zeker dat ik tot die tijd op u kan vertrouwen. Het huishouden is duidelijk uitstekend geregeld.’


  Mrs. Pettibone straalde van trots. ‘Dank u wel, miss. U kunt op me rekenen.’


  ‘En maakt u zich geen zorgen over het menu. Het is vast prima zo, en ik heb geen zin om dingen overhoop te halen. Zeker niet met al het extra werk dat de bruiloft met zich mee zal brengen.’


  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over, miss,’ zei de huishoudster, en ze knikte vastberaden. ‘Het hele huis verheugt zich er al op. Ik zou graag willen zeggen… welkom thuis, miss. We zijn blij dat u weer terug bent.’


  Juliana glimlachte. Het keukenpersoneel was altijd aardig voor haar geweest en had haar af en toe iets extra’s toegestopt voor Nicholas, als ze wisten dat hij weer eens zonder eten naar bed was gestuurd, of ze hadden haar naar huis gestuurd met een cake voor haar moeder.


  ‘Dank u wel, Mrs. Pettibone. Ik vind het ook fijn om hier weer te zijn.’


  Ze besloot dat het tijd was voor een stevige wandeling om een beetje ruimte in haar hoofd te creëren, dus begon ze na het eten aan een wandeling naar het dorp. Ze was de buitentrap echter nog niet af of ze hoorde haar naam. Met haar hand boven haar ogen tegen de zon draaide ze zich om. Nicholas liep over het erf bij de stallen naar haar toe. Waarschijnlijk kwam hij bij de opzichter vandaan.


  ‘Nicholas!’ Ze voelde de inmiddels bekende steek in haar borst toen ze hem zag. Met zijn lange, sterke benen overbrugde hij in luttele seconden de afstand tussen hen.


  Zijn zwarte haar glom in het zonlicht. ‘Ga je er nu al vandoor?’ vroeg hij plagend zodra hij binnen gehoorsafstand was.


  ‘De verleiding is wel groot,’ grinnikte Juliana. ‘Vanmorgen heeft Mrs. Pettibone me het hele huis laten zien, en ik ben bang dat ze me maar een onnozele leerling vond.’


  ‘Vast niet,’ zei hij, terwijl hij voor haar bleef staan. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Ik was van plan langs Mrs. Cooper te gaan. Zij was onze huishoudster toen we klein waren, weet je nog? Als ik niet snel bij haar langsga, voelt ze zich vast diep gekwetst. Ze was dol op mijn moeder.’


  Hij knikte. ‘Zal ik met je meegaan?’


  Juliana haalde haar schouders op. ‘Dat zou ik heel leuk vinden, maar moet jij niet aan het werk?’


  ‘Ik ben wel klaar voor vandaag,’ zei hij met een nonchalant gebaar. ‘Blandings wil me aan alle pachters voorstellen, maar dat kost wel een hele dag, dus dat hebben we tot morgen uitgesteld. Misschien vereert Crandall ons dan zelfs wel met zijn aanwezigheid.’


  ‘Was hij er vandaag niet bij?’


  Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Nee. Hij schitterde door afwezigheid. Die arme Blandings zat behoorlijk in de rats, alsof ik hem verantwoordelijk zou houden voor Crandalls slechte gedrag.’


  ‘Ik zag hem vanmorgen.’


  ‘Wie? Crandall?’


  Juliana knikte. ‘Ja. Hij hing in de hal rond toen ik met tante Lilith in gesprek was. Hij is ontzettend verbitterd.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar heeft hij alle reden toe. Al die jaren heeft hij het landgoed beheerd – en voorzover ik uit de boeken en van Blandings begreep, heeft hij dat helemaal niet slecht gedaan.’


  ‘Ik moet zeggen dat me dat verbaast.’


  ‘Het verbaasde mij ook,’ beaamde Nicholas. ‘Ik denk dat hij echt van het landgoed houdt… meer dan ik, in elk geval. Maar ja, we kunnen er geen van beiden iets aan doen dat de erfenis is zoals hij is. Ik wil hem helemaal niet van huis en haard verdrijven.’ Nicholas zweeg even, en voegde er toen vermoeid aan toe: ‘Het is alleen jammer dat hij zo ontzettend onaangenaam is.’


  ‘Het is moeilijk om sympathie voor hem op te brengen. Daar heeft hij het zelf naar gemaakt.’


  ‘Dat weet ik. Ik dacht dat ik het verleden zou kunnen laten rusten. Per slot van rekening was hij ook nog maar een jongen destijds, en aan zijn vader had hij niet bepaald een goed voorbeeld. Misschien dat hij veranderd is, dacht ik, en dat hij net als ik bereid is met een schone lei te beginnen.’ Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Maar ik kan nauwelijks met hem in dezelfde ruimte zitten. En volgens mij is dat wederzijds.’


  ‘Erger nog.’


  Nieuwsgierig keek Nicholas haar aan. ‘Hoe bedoel je?’


  Juliana aarzelde even voor ze verder ging. ‘Ik maak me zorgen om Crandall.’


  ‘Jij?’ Hij fronste. ‘Hoezo?’


  ‘Over wat hij jou aan zou kunnen doen,’ maakte Juliana snel haar zin af.


  Nicholas schoot in de lach. ‘Crandall? Wat zou Crandall mij nou aan kunnen doen? Als je denkt dat die dronken lapzwans mij ook maar een haar kan krenken, dan stel ik me maar niet voor hoe jij over mijn vechtkunsten denkt.’


  ‘Het gaat niet om vechten,’ zei Juliana vinnig. ‘Natuurlijk zou jij een eerlijk gevecht winnen, daar twijfel ik geen moment aan. Maar ik geloof niet dat Crandall zich van eerlijkheid iets aantrekt. Hij daagt je heus niet uit voor een duel. Maar van afstand zou hij je zo maar kunnen beschieten. Hij kan zorgen dat er een “ongeluk” gebeurt als je aan het rijden bent, of…’


  ‘Denk je dat hij me wil vermoorden?’ vroeg Nicholas geschrokken.


  ‘Is dat zo vreemd? Zo vader, zo zoon. Crandall was nogal fel toen hij zei dat Trenton je uit de weg had moeten ruimen. Als jij doodgaat, erft Crandall het land, toch? Dan wordt hij toch Lord Barre?’


  ‘Nou, ja… hij is de volgende erfgenaam. Maar meer krijgt hij niet. Al mijn bezittingen gaan bij testament naar jou, als we getrouwd zijn.’


  ‘Naar jouw bezittingen taalt Crandall niet. Hij wil het land. En de titel.’


  ‘Crandall heeft het lef niet. Hij is altijd een slappeling geweest – iemand die alleen maar vecht met iemand die kleiner is dan hij, of die hij in zijn macht heeft. In wezen is hij laf.’


  ‘En hoeveel moed is ervoor nodig om iemand van de trap te duwen, net als zijn vader gedaan heeft?’ kaatste Juliana de bal terug. ‘Jij hebt niet gezien hoe hij keek, Nicholas. Crandall zit zo vol verbittering en haat jegens jou.’


  Toen ze hem vertwijfeld aan bleef kijken, glimlachte Nicholas en zei: ‘Maak je nou maar geen zorgen. Ik beloof je dat Crandall me niets zal doen. Kom, laten we het over iets leukers hebben. Hoe prachtig je eruitziet in die jurk, bijvoorbeeld.’


  Juliana grinnikte opgelucht, en ze liet haar zorgen naar de achtergrond drijven. ‘Een compliment voor mijn jurk, sir, is een compliment voor jezelf, want dit is er een die je zelf hebt uitgezocht.’


  ‘Het was geen compliment voor de jurk,’ zei hij met een knipoog. ‘Het ging over hoe jij eruitziet met die jurk. Die jurk zelf is slechts een lap stof. Door jouw aanwezigheid komt de schoonheid ervan pas tot uitdrukking.’


  ‘Charmeur.’ Juliana stak haar arm door de zijne, en zo liepen ze de oprijlaan af.


  Het voelde zo goed, dacht ze, zo compleet, om hier met Nicholas te lopen. Ze was vastbesloten om de emoties die door haar heen raasden als ze hem zag niet de vriendschap te laten verstoren die ze deelden. In de eerste plaats waren ze vrienden, en ze zou ervoor zorgen dat dat zo zou blijven.


  


  Mrs. Cooper woonde in een huisje net buiten het dorp. Het was een klein geval, helemaal overwoekerd door klimop, met een tuintje ervoor dat een wildgroei aan bloemen herbergde. Toen Nicholas klopte, deed de huishoudster open, en ze tuurde even naar Juliana voor haar gezicht oplichtte en ze begon te stralen.


  ‘Miss Juliana! En Mr. Nicholas – Lord Barre, moet ik zeggen. Ik hoorde dat u teruggekeerd was op Lychwood, en ik hoopte al dat ik u nog eens zou zien.’


  ‘Natuurlijk kom ik bij u langs,’ zei Juliana, en ze omhelsde de kleine, gezette vrouw.


  Mrs. Cooper deed een stapje achteruit en voelde aan haar haar, alsof dat op de een of andere manier ontsnapt zou kunnen zijn aan de witte kap waar het keurig in weggestopt was. ‘Kom binnen en ga zitten, dan maak ik even thee. Jullie zullen wel dorst hebben. Zijn jullie helemaal komen lopen vanaf de Hall?’


  Ze haastte zich naar de kleine keuken, en ze hoorden haar water pompen en de ketel opzetten, en vervolgens met het vaatwerk in de weer gaan. Een paar minuten later kwam ze terug met een blad waarop niet alleen een witte porseleinen theepot stond maar ook een schaal met kleine cakejes.


  ‘Het is goed u weer te zien, Miss Julie,’ zei ze tegen Juliana, en ze klopte haar op de hand. ‘Wat is dat lang geleden.’


  ‘Ik weet het. Ik heb u gemist.’ Ze had de vrouw in de loop der jaren gewetensvol brieven gestuurd om haar te vertellen waar ze was en wat ze deed, maar ze voelde zich een beetje schuldig dat ze haar niet eerder was komen opzoeken. ‘Maar toen ik hier eenmaal weg was…’


  ‘Je hoeft niets uit te leggen, lieverd,’ verzekerde de oude vrouw haar liefdevol, terwijl ze de thee in begon te schenken. ‘Ik weet wat ik weet. Ik begreep heel goed dat je niet meer op bezoek zou komen in de Hall toen je eenmaal weg was.’


  Glimlachend overhandigde ze hen hun kopjes. ‘Maar hier ben je dan, terug op Lychwood Hall als de dame van het huis. Wat zou je moeder trots geweest zijn.’


  Juliana glimlachte terug maar wist niet goed wat ze daarop moest zeggen. Niet dat Mrs. Cooper op antwoord zat te wachten. Zij ratelde gewoon door over Juliana’s moeder. Het was duidelijk dat ze Mrs. Holcott een warm hart toedroeg.


  ‘Een heilige was ze, je moeder. Een heilige. Verdrietig, altijd verdrietig, maar hoorde je haar ooit klagen?’ Mrs. Cooper schudde haar hoofd in antwoord op haar eigen vraag. ‘Nee. Nooit. Ze had het niet getroffen in het leven, maar ze accepteerde haar lot en ging door.’


  ‘Ze miste mijn vader verschrikkelijk,’ beaamde Juliana. Ze herinnerde zich hoe bleek en verdrietig haar moeder eruit had gezien, zich als een geest van dag naar dag slepend in haar zwarte rouwkleding die haar nog kleiner en bleker maakte dan ze al was.


  ‘Haar hart was met hem het graf in gegaan.’ Mrs. Cooper knikte. ‘Gehuild heb ik, toen ze doodging, gehuild – de tranen uit mijn hoofd. Maar het was voor mezelf, dat wist ik. Niet voor haar. Zij was blij dat ze weer met Mr. Holcott verenigd zou worden. Eindelijk had ze rust gevonden. Ze heeft niet veel geleden, hoor. Het hield er gewoon pats mee op, haar hart.’


  Juliana knikte. ‘Ja, de dokter zei al dat het niet langzaam en pijnlijk geweest was.’


  ‘Zoals bij hém.’ Mrs. Cooper knikte vaag in de richting van de muur.


  Juliana wist niet zeker over wie de huishoudster het had, tot ze fluisterde, met een stem waar de minachting vanaf droop: ‘Trenton Barre, bedoel ik.’


  Het was wel duidelijk hoe Mrs. Cooper over Nicholas’ oom dacht, zag Juliana. Haar gezicht sprak boekdelen.


  ‘Ik weet niet precies hoe hij overleden is,’ zei Juliana. ‘Toen woonde ik hier al niet meer.’


  ‘Traag,’ zei de huishoudster. ‘Pijnlijk. Hij was opgezwollen als een pad. Het was zijn lever, zeiden ze – geen wonder, met al die drank. Het heeft maanden geduurd.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Een voorproefje van wat hem in het hiernamaals te wachten stond.’


  Juliana knipperde met haar ogen, geschrokken van het venijn in Mrs. Coopers stem. Ze vermoedde dat Mrs. Cooper gelijk had met haar inschatting van wat Trenton Barre na zijn dood te wachten stond, maar het was niet gebruikelijk om kwaad te spreken over de doden, ook al was wat men zei de waarheid.


  Gelukkig werd er weer geen antwoord van hen verwacht, want Mrs. Cooper begon weer over haar geliefde Mrs. Holcott en de jaren dat ze voor haar gewerkt had. Het was niet moeilijk het gesprek gaande te houden. Juliana hoefde niet meer te doen dan af en toe knikken of haar hoofd schudden, of een toepasselijke opmerking maken als de praatgrage vrouw even een stilte liet vallen om op adem te komen, of haar vragend aankeek.


  Even later, toen de thee op was en Juliana alle mooie herinneringen opgehaald had aan de tijd dat ze in het huisje op het landgoed woonde, namen Nicholas en zij afscheid van Mrs. Cooper en gingen weer op huis aan.


  Het was een gemoedelijk wandeling. Ze genoten van de frisse zomerlucht en de stilte op het land na de beklemming van Mrs. Coopers kleine huisje. Het duurde even voor het tot Juliana doordrong dat Nicholas tijdens het lopen haar hand had gepakt. Zodra ze het merkte, kroop er een verraderlijke hitte vanuit die hand omhoog, die zich door haar hele lichaam verspreidde. Tersluiks keek ze hem van opzij aan, zich afvragend of het bij hem net zo onbewust gegaan was als bij haar.


  Zijn handpalm was een beetje ruw tegen de hare, en Juliana’s huid tintelde. Had ze zich even tevoren nog zo op haar gemak bij hem gevoeld, nu was ze zich pijnlijk bewust van elk detail – hoe dicht zijn arm bij de hare was, de stof van zijn mouwen, de dikke wimpers rond zijn ogen, de scherpe kaaklijn die nu een lichte schaduw vertoonde. Ze vroeg zich af hoe zijn wangen zouden voelen, of de huid nog zacht was of al een beetje prikkelig van de eerste stoppels.


  Hij keek op haar neer, en Juliana’s wangen werden warm. Snel probeerde ze iets te bedenken om over te praten, iets anders dan waaraan ze had lopen denken. Ze waren net door een bomengroep gelopen en stonden nu aan de rand van een veld. Aan de andere kant lag Lychwood Hall. De zon stond laag aan de hemel, en het huis baadde in goudachtig licht.


  ‘Kijk.’ Juliana wees naar het huis. ‘Mooi, hè?’


  ‘Hm,’ bromde Nicholas afhoudend. ‘Als je het niet kent misschien.’


  Onbewust slaakten ze allebei een zucht. Glimlachend keek Nicholas op haar neer. ‘Ben je klaar voor het volgende avondmaal?’


  ‘Niet als het net zo gaat als gisteren. Maar misschien is Crandall er wel niet.’


  ‘Dat is ijdele hoop, ben ik bang.’ Hij keek weer naar het huis. ‘Wat is het toch jammer dat een mens zijn eigen familie niet uit kan kiezen.’


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Juliana zacht.


  ‘Met Crandall?’ Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Wist ik het maar. Het lijkt wel of hij wil dat ik ingrijp. Alsof hij er op de een of andere manier iets bij wint als hij me zover krijgt dat ik hem het huis uit gooi. Ik kan me niet voorstellen wat hij daarmee denkt te bereiken.’


  ‘Wat hij zoekt is misschien bevestiging van hoe hij altijd over jou heeft gedacht,’ antwoordde Juliana. ‘Ter rechtvaardiging van het feit dat hij je vroeger zo behandelde. Dat zijn vader heeft gedaan, of proberen te doen, wat hij heeft gedaan. Misschien is dat het laatste zetje dat hij nodig heeft om zijn moed bijeen te graaien en jou uit de weg te ruimen.’


  ‘Dat kan je maar niet uit je hoofd zetten, hè?’ zei hij hoofdschuddend.


  ‘Nee, inderdaad. Crandall is een gevaarlijk man.’


  ‘Hij is te zielig om serieus te nemen,’ vond Nicholas, maar bij het zien van Juliana’s blik voegde hij er snel aan toe: ‘Maar ik zal op mijn hoede zijn. Echt waar.’


  ‘Ik wil niet dat jou iets overkomt.’


  ‘Dat weet ik.’ Lange tijd keek hij haar aan, en Juliana zag iets in zijn blik veranderen, donkerder worden.


  Ze verstijfde. Hij ging haar weer kussen.


  Maar hij ontspande zich en nam een beetje afstand. ‘Wat denk je?’ vroeg hij met een sardonische glimlach om zijn lippen. ‘Zullen we het hol van de leeuw weer betreden?’


  Juliana knikte, en ze liepen verder.


  


  De volgende dagen vlogen om. Er was niet veel tijd om voorbereidingen te treffen voor de trouwerij, en de bedienden droegen bij aan de chaos door Juliana doorlopend te raadplegen over de kleinste huishoudelijke details, een situatie waar Lilith volgens Juliana de hand in had gehad. Op andere momenten gooide Lilith juist weer roet in het eten door tegengestelde bevelen uit te delen.


  Maar Juliana was vastbesloten alles soepel te laten verlopen, dus slikte ze haar ergernis over Nicholas’ tante in en bood alle problemen zo goed ze kon het hoofd. Seraphina was tenminste aardig en deed niets om Juliana te dwarsbomen, maar veel had Juliana niet aan haar omdat ze nog steeds uitgesproken lui was en bijna al haar energie besteedde aan het verzinnen van smoesjes om ergens onderuit te komen.


  Crandalls vrouw Winifred was echt behulpzaam. Op haar wat verlegen manier bood ze waar ze kon aan Juliana bij te staan. Juliana liet haar de uitnodigingen adresseren, en tot haar vreugde zag ze dat het meisje een prachtig handschrift had. Aangezien ze zelf altijd had gevonden dat haar handschrift niet geweldig was, was ze blij dat ze dit aan Winifred kon overlaten. Zij zat ernaast en vouwde en verzegelde de brieven terwijl Winifred ze schreef, en wat klaar was vinkte ze af op de lijst. Toen ze even opzij keek, zag ze dat Winifreds mouw tijdens het schrijven bijna tot aan haar elleboog omhoog was geschoven. Op haar onderarm zaten verschillende kleine blauwe plekken, die donker afstaken tegen de lichte huid van het meisje. Net toen ze haar mond opendeed om te vragen wat er gebeurd was, realiseerde ze zich dat de plekken in een cirkel lagen, en dat ze zo groot waren als flinke vingertoppen, en ze wist meteen dat een sterk iemand het meisje bij de arm moest hebben gegrepen.


  Kennelijk had ze een kreet van schrik of verbazing geslaakt, want Winifred keek op en zag waar Juliana naar keek. Blozend trok het meisje haar mouw weer naar beneden en ging verder met schrijven.


  Juliana wendde haar blik af, maar binnenin haar laaide de woede op. Die blauwe plekken kwamen van Winifreds echtgenoot, dat wist ze zeker. Ze had meer dan eens meegemaakt dat Crandall ongeduldig en geïrriteerd op het meisje reageerde, en het zou haar niets verbazen als ze hoorde dat hij haar hard vastgegrepen of zelfs geslagen had. Het liefst zou ze het meisje willen helpen, haar willen beschermen. Maar hoe?


  Het was natuurlijk een zaak tussen beide echtelieden, en Juliana wist heel goed dat in huwelijkse zaken de man altijd gelijk had. Winifred schaamde zich er kennelijk voor dat Juliana de plekken gezien had, en Juliana wilde haar niet meer vernederen door erover door te vragen. Maar ze kon het ook niet zomaar laten passeren.


  ‘Winnie?’ zei ze zachtjes. ‘Is alles goed? Kan ik iets voor je doen?’


  Met vuurrode konen draaide Winifred zich naar haar toe. ‘Hoezo? Het gaat prima.’


  ‘Maar die blauwe plekken…’


  ‘O, die…’ Winifred lachte geforceerd. ‘Dat is niets. Ik ben zo onhandig. Ik struikel altijd wel ergens over, of…’


  ‘Maar het lijkt wel alsof –’


  ‘O ja!’ Weer dat nerveuze lachje. ‘Ik viel bijna, en Crandall greep mijn arm om me tegen te houden. Ik krijg zo snel blauwe plekken. Griezelig ziet dat eruit, hè?’


  ‘Ja,’ beaamde Juliana, ervan overtuigd dat het meisje loog, maar niet wetend wat ze verder moest, nu Winifred volhield dat Crandall haar had geholpen in plaats van geslagen. ‘Weet je, als je eh… Als je hulp nodig hebt, dan moet je dat zeggen, hoor. Dan kan Nicholas –’


  ‘O nee!’ reageerde Winifred geschokt. ‘Zeg er alsjeblieft niets van tegen Lord Barre. Ik ben gewoon… vaak heel dom. Maar er is geen enkele reden om Lord Barre ermee lastig te vallen.’


  Juliana vond dat er een heel goede reden was, maar Winifreds bange blik weerhield haar ervan om meteen actie te ondernemen. Het was duidelijk dat Winifred gewoon haar leugens zou herhalen tegenover Nicholas, en zou ontkennen dat Crandall haar pijn had gedaan, en hoewel ze zeker wist dat Nicholas Winifred net zomin zou geloven als zij, konden ze op geen enkele manier bewijzen dat de blauwe plekken een andere oorzaak hadden.


  Nicholas zou zich echter wel geroepen voelen Crandall erop aan te spreken, en gezien de toch al slechte verhoudingen had Juliana geen zin nog meer twistpunten op te werpen. Trouwens, als Nicholas Crandall aansprak op zijn grove houding tegenover zijn echtgenote, dan was Juliana bang dat Crandall zijn woede weer zou koelen op de vrouw die zij juist probeerde te beschermen. En als de ruzie tussen Nicholas en Crandall zo hoog zou oplopen dat Nicholas hem het huis uit zou gooien, dan stond Winifred ook op straat en, erger nog, alleen met de man die haar waarschijnlijk de schuld zou geven van alle ellende.


  Dus knikte Juliana tegen beter weten in en zei met een zucht: ‘Goed, ik zeg er niets over tegen Nicholas… voorlopig.’


  Sindsdien hield ze Winifred echter extra in de gaten, gespitst op elk teken dat erop kon wijzen dat Crandall haar sloeg.


  Crandall bleef natuurlijk koppig en onbehouwen tegenover iedereen, zelfs zijn moeder, en meer dan eens zag Juliana Liliths mond tot een smalle streep vertrekken van ergernis of afschuw over zijn gedrag, iets wat ze vroeger niet vaak gezien had.


  Ook de verhouding tussen Crandall en zijn zus was duidelijk gespannen. Vaak maakte hij geniepige opmerkingen over Seraphina, met een gemene twinkeling in zijn ogen. Juliana begreep ze niet altijd, maar Seraphina duidelijk wel, want haar ogen schoten dan vuur en ze keek hem woedend aan of liep weg zonder iets te zeggen.


  Met Seraphina’s echtgenoot verliep het contact evenmin soepel. Sir Herbert scheen Crandall zoveel mogelijk te mijden, en als hij zijn gezelschap niet kon ontlopen, bijvoorbeeld tijdens het eten, dan zei hij niets tegen Crandall. Vreemd genoeg was Sir Herbert nou net de enige tegenover wie Crandall zich enigszins beschaafd gedroeg.


  Op een dag hoorde Juliana de twee heren met elkaar praten, en toen begreep ze hun gedrag beter. Ze was even ontsnapt aan de drukte en had zich met een boek en een appel teruggetrokken in een van de diepe raamnissen in de gang. Met haar benen onder zich opgetrokken zat ze op de brede vensterbank, onttrokken aan het zicht.


  Na een paar minuten hoorde ze stemmen en, bang dat iemand haar kwam zoeken, had ze zich nog verder teruggetrokken en het gordijn een beetje dicht geschoven.


  Maar toen de stemmen dichterbij kwamen, merkte ze dat het twee mannen waren, die op fluistertoon met elkaar spraken.


  ‘Ik betaal het echt terug, dat zweer ik!’ waren de eerste woorden die ze opving, gevolgd door een lagere stem die ze niet kon verstaan.


  ‘Maar je begrijpt het niet,’ ging de eerste stem, die ze nu herkende als die van Crandall, verder. ‘Sir Herbert, ik heb het geld echt nodig, ik zit verschrikkelijk aan de grond.’


  ‘Nee, jíj begrijpt het niet,’ was het onverbiddelijke antwoord van Sir Herbert. ‘Het kan me niet schelen hoe erg je aan de grond zit. Ik leen je geen geld meer.’


  ‘Ik zal het terugbetalen. Zeg maar tegen welke rente.’


  ‘Ik ben geen woekeraar,’ protesteerde Sir Herbert. ‘Ik moet jouw rente niet.’


  De twee mannen leken een paar meter bij Juliana vandaan stil te zijn blijven staan. Ze kroop zo ver mogelijk weg, vurig wensend dat ze in het niets op kon lossen. Nu kon ze niet meer tevoorschijn komen; ze zouden weten dat ze het laatste deel van hun gesprek had gehoord, en dat zou een gênante situatie zijn. Maar het zou nog veel erger zijn als ze om zich heen keken en haar daar zagen zitten. Met gesloten ogen bad ze dat ze snel door zouden lopen.


  ‘Ik heb zoveel schulden, daar kan ik nog geen derde van afbetalen.’


  ‘Je zou niet in deze toestand verzeild zijn geraakt als je niet al je geld over de balk smeet in die gokholen,’ zei Sir Herbert. ‘Ik heb je keer op keer geld geleend, en elke keer is het hetzelfde liedje. Je wilt me terugbetalen. Je wilt stoppen met gokken. Je wilt veranderen. Maar het gebeurt nooit.’


  ‘Dit keer wel.’ Van wanhoop sloeg Crandalls stem over. ‘Echt waar. Maar je moet me wel de kans geven. Het zijn niet alleen de woekeraars. Ik sta ook in het krijt bij een paar heren. Als ik hen niet terugbetaal, dan is dat een schandvlek op mijn naam.’


  ‘Wat mij betreft is jouw naam een en al schandvlek,’ snauwde zijn zwager.


  ‘Maar we zijn toch familie! Hoe kun je het over je kant laten gaan dat de broer van je vrouw door de hele beau monde wordt doodgezwegen? Want dat gebeurt er, hoor, als ik mijn rekeningen niet kan betalen. Ik heb mijn erewoord gegeven!’


  ‘Jij weet niet eens wat een erewoord is,’ zei Sir Herbert. ‘Goeie god, man, hoe haal je het in je hoofd om nog bij mij aan te kloppen? Om jouw familierelatie met mijn vrouw aan te voeren als reden dat ik je zou moeten helpen? Jij bent de reden van haar ellende. Waarom denk je dat we hier midden in het seizoen zitten vast te roesten? Omdat Seraphina in de hele stad zoveel schulden heeft opgebouwd dat ik mijn spaargeld moest aanbreken om ze af te betalen! Haar hele toelage, en het huishoudgeld, had ze met gokken verloren. Ze stond in het krijt bij gokmaatjes en woekeraars. Ik heb me nog nooit zo geschaamd als toen Lord Carlton me op een dag apart nam en me vertelde dat hij nog tweehonderd pond van Seraphina kreeg!’


  ‘Nou, dat heb je toch betaald?’ pruilde Crandall. ‘Dan had je toch gewoon in de stad kunnen blijven? Zij hoeft zich niet uit de beau monde terug te trekken.’


  ‘Natuurlijk wel! Ik kan haar niet in Londen rond laten lopen zolang ze zich niet kan beheersen. Ik laat haar niet haar leven verpesten zoals jij jouw leven hebt verpest. En alsof dat niet genoeg was, heb je Seraphina ertoe gebracht haar leven ook te vergooien.’


  ‘Niet waar!’


  ‘Hoe kun je dat ontkennen? Jij was toch degene die haar geïntroduceerd heeft bij die lui waar jij mee omgaat? Jij hebt haar meegenomen naar dat mens van Tomlinson, met haar kaartavonden. En vervolgens heb je er steeds op aangedrongen dat ze weer moest gaan, dat haar kansen zouden keren, dat doorspelen de enige manier was om haar schulden af te lossen, belachelijk gewoon, dat ze op den duur geld terug zou winnen. Als ik niet wist dat jij net zo stom bent en dat je met je eigen geld ook zo omgaat, dan zou ik haast denken dat je er zelf financieel beter van wordt.’


  Het bleef lang stil. Juliana wachtte af, zich afvragend wat er gebeurde.


  Kennelijk had Sir Herbert iets aan Crandalls gezicht gezien, want hij barstte los: Mijn hemel, dat is het, hè? Tomlinson schuift jou iets toe voor elk onschuldig slachtoffer dat jij naar binnen weet te lokken!’


  ‘Maar ik had toch helemaal geen kwaad in de zin,’ antwoordde Crandall lauw. ‘Zij wilden graag kaarten, en ik introduceerde ze bij een paar van de leukere clubs. Seraphina vroeg zelf of ik haar mee wilde nemen naar een club waar om geld gespeeld wordt!’


  ‘Je bent haar broer! Je had haar in bescherming moeten nemen, niet moeten toezien hoe haar het vel over de oren getrokken werd!’ Seraphina’s man schreeuwde van heilige verontwaardiging. ‘Een verdomde Judas ben je. Ik zou je ervan langs moeten geven!’


  ‘Probeer het maar,’ reageerde Crandall uitdagend.


  Er klonk een doffe klap alsof iets tegen de muur naast Juliana’s raam bonkte, en vervolgens het geluid van voetstappen die verdwenen in de richting vanwaaruit ze gekomen waren. ‘Ik wil je niet meer zien, Barre!’ klonk de stem van Sir Herbert, vlak bij haar. Juliana vermoedde dat Crandall zijn zwager tegen de muur had geduwd en ervandoor was gegaan. Gelukkig liep ook Sir Herbert, na een diepe zucht geslaakt te hebben, door.


  Juliana ontspande zich en leunde tegen de muur van de nis. Dus Crandall had zijn zus meegesleept in het gokken. Nu begreep ze waarom Sir Herbert hem zo minachtte. En ongetwijfeld had Seraphina daardoor ook een hekel aan haar broer gekregen. Die duistere opmerkingen waar ze soms zo boos op reageerde verwezen zeker naar dit probleem. Dat Crandall zo gemeen kon zijn, bleef Juliana verbazen – dat hij zijn eigen zuster zich in de schulden had laten steken met gokken, en dat hij haar daar nog mee pestte ook.


  Die avond verscheen Crandall niet aan tafel, wat niet alleen voor Juliana maar ook voor de anderen een grote opluchting was. Het tafelgesprek was bijna normaal te noemen. Lilith was natuurlijk koel en afstandelijk als altijd, maar Winifred, Sir Herbert en Seraphina praatten tenminste gewoon met Nicholas en Juliana zonder dat iemand op eieren moest lopen.


  De hele avond liet Crandall zich niet zien, en de volgende ochtend aan het ontbijt ook niet – maar dat was normaal – dus bleef het tot de lunch relatief gezellig.


  De familie was, met uitzondering van Crandall, om de gewone tijd aan tafel gaan zitten, en de bedienden stonden klaar met hun schalen toen Crandall binnenkwam. Juliana keek op, en haar mond viel open. Verderop aan tafel hapte Winifred naar adem.


  Crandalls gezicht was bont en blauw, zijn lippen waren dik en de huid rond zijn mond rood en schraal. Zijn rechteroog was bijna zwart en zo opgezwollen dat hij het bijna niet open kon houden.


  Onwillekeurig keek Juliana naar Nicholas.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Lilith vloog overeind en sloeg haar hand voor haar mond. ‘Crandall, wat is er met jou gebeurd? Gaat het wel?’


  Zonder acht op haar te slaan schoof Crandall zijn stoel achteruit en liet zich erin ploffen. Winifred legde haar hand op zijn arm, maar hij rukte zich los en gromde: ‘Laat dat!’


  Lilith richtte zich tot Nicholas met de woorden: ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  Onbewogen keek Nicholas haar aan. ‘Dat moet je niet aan mij vragen. Vraag het je zoon.’


  ‘Crandall…’ begon Lilith streng.


  Hij haalde een schouder op. ‘Het heeft niets te betekenen, moeder. Laat maar.’


  ‘Niets? Je bent helemaal bont en blauw, en dan moet ik geloven dat er niets aan de hand is? Heeft Nicholas dit gedaan?’


  Crandall trok een grimas. ‘Een vent uit het dorp heeft me aangevallen. Meer niet. Nou, kunnen we gaan eten?’


  ‘Nee, dat kunnen we niet,’ beet Lilith hem toe. ‘Jij vertelt me net dat je bent aangevallen, en dan moeten wij doen alsof dat de normaalste zaak van de wereld is? Wie was het? Is hij gearresteerd?’


  ‘Tante Lilith,’ kwam Nicholas tussenbeide, terwijl hij Crandall een veelbetekenende blik toewierp, ‘ik geloof dat het het beste is als we hier zomin mogelijk ophef over maken.’


  ‘Ophef?’ Kil staarde Lilith Nicholas aan. ‘Mijn zoon is door een of andere schurk aangevallen, en jij vindt dat we daar geen ophef over mogen maken? Ik wil weten of degene die dit gedaan heeft is ingerekend.’


  ‘Nee,’ antwoordde Nicholas kortaf. ‘En dit is niet echt een onderwerp om aan tafel te bespreken. Ik stel voor dat we het uitstellen tot na het eten.’


  Trillend van woede keek Lilith hem aan. ‘Je mag hier dan de boel overgenomen hebben, Lórd Barre, maar je kunt me niet dicteren wat ik wel en niet mag zeggen over een gewelddadige aanval op mijn zoon. Ik wil weten wat er gebeurd is. Ik wil weten waarom deze man niet in de gevangenis zit!’


  Met een zucht legde Nicholas zijn vork neer en wendde zich tot de butler. ‘Rundell…’


  ‘Ja, my lord.’ Rundell maakte een handgebaar, en alle bediendes liepen de kamer uit. Rundell trok de deur zachtjes achter zich dicht.


  ‘Goed. Dan hebben we het er wel over.’ Eerst richtte Nicholas het woord tot Winifred. ‘Het spijt me dat je dit moet aanhoren.’


  Bleek en geschrokken keek Winifred naar haar echtgenoot. ‘Crandall?’


  Crandall negeerde haar, sloeg zijn armen over elkaar en leunde mokkend achterover. ‘Nou, Nick, zeg het maar. Ik wed dat je staat te popelen om het iedereen te vertellen.’


  ‘Geloof mij maar, het doet me weinig plezier om het over jouw misstappen te moeten hebben, en al helemaal niet over de consequenties daarvan.’ Nicholas keek naar Lilith. ‘Ik heb de man in kwestie vanmorgen gesproken, tante Lilith. Hij kwam langs om me te waarschuwen dat ik Crandall beter onder controle moet houden. Het schijnt dat uw zoon zich ongewenst en zelfs handtastelijk gedragen heeft tegenover de vrouw van deze man. Hij betrapte hen en had, niet ten onterechte, bezwaar tegen Crandalls gedrag. Vandaar dat Crandalls gezicht in deze staat verkeert.’


  ‘Wat een onzin!’ riep tante Lilith uit. ‘Die kleine slet heeft natuurlijk tegen haar man gelogen! Ze heeft zich ongetwijfeld onbehoorlijk gedragen en Crandall uitgedaagd, en toen haar man erachter kwam, deed ze net alsof het Crandalls schuld was, om te voorkomen dat haar man kwaad op háár werd.’


  Het was duidelijk, dacht Juliana, dat ondanks dat Lilith niet meer zo met haar zoon dweepte als vroeger, ze niet op de hoogte was van de manier waarop hij zich jegens vrouwen gedroeg.


  ‘De man heeft hen betrapt, tante Lilith,’ zei Nicholas toonloos. ‘Zijn vrouw vocht met Crandall, probeerde hem weg te duwen. Ik geloof dat er weinig kans is dat ze hem verleid heeft of dat Farrow zich vergist heeft.’


  ‘Hij liegt,’ protesteerde Crandall, zich tot zijn moeder wendend. ‘Ze liegen allebei.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde zijn moeder meteen. ‘Wie is die Farrow? Die is vast alleen maar op geld uit.’


  Aan de andere kant van de tafel rolde Seraphina met haar ogen, duidelijk niet overtuigd door de woorden van haar broer en moeder. Winifred staarde naar de tafel, vuurrood van schaamte. Het vervulde Juliana met medelijden voor het meisje. Verschrikkelijk moest het zijn, om aan te moeten horen hoe je man achter een andere vrouw aan zat. Geen wonder dat Nicholas had proberen te vermijden dat het aan tafel besproken werd.


  ‘Ik geloof niet dat geld een van de redenen was dat deze man vanmorgen hier voor de deur stond,’ zei Nicholas, met een stem die zijn irritatie nauwelijks verhulde. ‘Die man was woedend, en terecht. Farrow is de hoefsmid hier in het dorp, en gezien zijn omvang vind ik dat Crandall er nog goed van afgekomen is, met een paar blauwe plekken en een blauw oog.’


  ‘Hij viel me van achteren aan!’ riep Crandall. ‘Ik wist niet eens dat hij er wás!’


  ‘Nee, jij was met iets anders bezig,’ reageerde Nicholas droog.


  ‘Eigenlijk heb ik zin om terug te gaan en –’


  ‘Doe niet zo idioot,’ kapte Nicholas zijn zin af. ‘Jij gaat hem niet uitdagen voor een gevecht, dat weet je net zo goed als ik. Je bent altijd een lafbek geweest, Crandall. Je pest alleen vrouwen of mensen die kleiner zijn dan jij. Tegen een man als Farrow durf jij het niet op te nemen. Het verbaast me al dat je dacht dat je het aan kon leggen met zijn vrouw zonder dat hij je tot moes zou slaan. Als je dacht dat je naam hem op afstand zou houden, dan zit je er helaas naast. Geld interesseert hem niet, en zelfs al zou hij zich af willen laten kopen, dan kan jij hem niet betalen. En ik kan je nu vast vertellen dat ik je geen cent zal lenen om je uit zo’n soort situatie te redden.’


  ‘Ik had ook niet gedacht dat je voor me op zou komen,’ sneerde Crandall.


  ‘Heel slim van je,’ blafte Nicholas terug. ‘Volgens mij ben ik degene geweest die de man tot kalmte heeft gemaand. Ik heb hem bezworen dat zoiets nooit meer zal gebeuren.’ Nicholas boog zich voorover en zette zijn handen op tafel. Met ogen koud en hard als graniet keek hij Crandall aan. ‘Van nu af aan gedraag je je niet meer zo. Heb je dat goed begrepen? Als ik ooit nog eens hoor dat je Mrs. Farrow – of welke vrouw dan ook – lastig hebt gevallen, dan moet je aan mij rekenschap afleggen.’


  Met een boze blik in zijn ogen liet Crandall zich onderuit zakken in zijn stoel en stak opstandig zijn kin vooruit.


  ‘Ja, ga maar weer zitten mokken, Crandall. Maar als je hier wilt blijven wonen, zul je je aan mijn regels moeten houden,’ zei Nicholas botweg.


  ‘Hoe durf je!’ riep Lilith, met flikkerende ogen. ‘Denk jij dat je mijn zoon kunt vertellen wat hij moet doen?’


  ‘Als hij van mijn geld wil blijven leven, ja, dan verwacht ik van hem dat hij zich op een bepaalde manier gedraagt,’ antwoordde Nicholas rustig.


  ‘Je weet dat er niets van waar is,’ zei Lilith, met hoogrode konen. ‘Je helpt die man gewoon leugens over Crandall te verspreiden. Gemene roddels. Je haat hem. Je bent altijd jaloers op hem geweest. Hij is zoveel beter dan jij, zo slim en verstandig – dat heb je nooit uit kunnen staan. Je hebt hem altijd dwarsgezeten, van jongs af aan al. De duivel heeft bezit van jou genomen. Je kunt het niet aanzien dat iemand als Crandall ergens goed in is. Toen was je slecht, en nu –’


  ‘Hou op!’ schreeuwde Juliana, en ze sprong op. Trillend van woede keek ze de oude vrouw aan. ‘Hou op! Hou op!’


  Lilith knipperde met haar ogen. Juliana’s uitbarsting had haar het zwijgen opgelegd.


  ‘U bent degene die slecht is,’ ging Juliana verhit verder, te verontwaardigd om zich iets aan te trekken van fatsoen of diplomatie. ‘U was een verschrikkelijke moeder en een nog ergere tante. U bent koud en egoïstisch, en het was een schande hoe u en uw man Nicholas behandelden. Hij kwam bij u als een wees, een jongen wiens ouders op tragische wijze om het leven waren gekomen. Toch heeft u geen enkele moeite gedaan om van hem te houden, voor hem te zorgen. Minachting en wreedheden waren zijn deel. Crandall kan nog niet in Nicholas’ schaduw staan, maar u was te blind om dat te zien. U heeft Crandalls leven verpest door hem veel te veel te verwennen en hem alles wat hij deed te vergeven. En u heeft Nicholas te gronde proberen te richten. Maar dat is u niet gelukt. Hij is aan uw klauwen ontsnapt. Hij heeft al uw pogingen om hem de grond in te boren weerstaan.’


  Lilith stond op en keek Juliana aan met ogen die schitterden van woede. ‘Hoe durf je zo tegen mij te spreken! Jij omhooggevallen kreng! Je bent net zo erg als je moeder.’


  ‘Mijn moeder heeft hier niets mee te maken. Ik heb het over u en hoe u een kind verwaarloosd heeft dat aan uw zorg was toevertrouwd. Moet u eens goed luisteren. Uw dagen hier zijn geteld. Het is dat diezelfde jongen zo vergevingsgezind is, anders had hij u er al lang uitgegooid. Hij onderhoudt u, geeft u een dak boven uw hoofd. Dus als ik u was, dan lette ik wat beter op mijn woorden. Misschien dat Nicholas zich twee keer bedenkt voor hij zijn tante het huis uit gooit, maar ik niet, dat zal ik u maar vast vertellen. Als u of een van uw familieleden ooit Nicholas nog eens met zoveel dedain behandelt, dat stuur ik de hele familie weg.’


  Bleek staarde Lilith Juliana aan. Haar mond was niet meer dan een dunne streep.


  ‘Bovendien,’ deed Juliana er nog een schepje bovenop, ‘moet u hier nog maar eens over nadenken: over een paar dagen ben ik Lady Barre, en in die hoedanigheid heb ik niet alleen de macht om u het huis uit te zetten, maar ook om u te maken of te breken in de beau monde. Ik kan ervoor zorgen dat heel Londen weet wat voor vrouw u eigenlijk bent. Hoe u Nicholas hebt behandeld kan ik zo aan de grote klok hangen – een wees die aan uw zorg was toevertrouwd! Wat zullen de mensen dan wel niet van u denken?’


  Lilith klemde haar kiezen op elkaar, en haar ogen schoten vuur. Even dacht Juliana dat ze naar haar uit zou halen. Maar ze zei alleen maar kortaf: ‘Natuurlijk was het niet mijn bedoeling Lord Barre te kwetsen.’ Met een blik naar Nicholas ging ze verder: ‘Neem me niet kwalijk, Nicholas, als ik iets heb gezegd dat je gekwetst heeft.’


  ‘Het is al goed, tante Lilith.’


  ‘Welnu, als jullie me willen excuseren, ik heb niet zo’n trek meer.’ Met die woorden verliet Lilith de kamer.


  Een ogenblik keek Juliana haar na, toen liet ze zich in haar stoel zakken. Haar knieën leken plotseling te zwak om haar te kunnen dragen. Ze voelde zich een beetje misselijk na die woede-uitbarsting en ze beefde zo erg dat ze haar handen in haar schoot moest leggen omdat ze ze anders niet stil kon houden. Alle ogen waren op haar gericht.


  Ongetwijfeld waren ze allemaal geschrokken dat ze haar zelfbeheersing zo verloren had. Eigenlijk zou ze zich moeten schamen, maar dat deed ze niet. Integendeel. Verdedigend stak ze haar kin vooruit en keek eerst naar Crandall, toen naar Seraphina. ‘Jullie weten allebei dat het waar is.’


  Crandall snoof minachtend, zoals verwacht, al keek hij meer naar het tafelblad dan naar Juliana. Maar Seraphina had het fatsoen met hoogrode konen bevestigend te knikken voor ze haar hand tegen haar lippen drukte. Winifred, viel Juliana op, keek stomverbaasd de tafel rond.


  Nerveus keek Juliana ten slotte naar Nicholas. Hij zat naar haar te kijken, met sympathie en pretlichtjes in zijn ogen. ‘Sir Herbert,’ zei hij kalm. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om te bellen voor Rundell? Volgens mij kunnen we weer verder met de maaltijd.’


  Snel kwamen de butler en de bediendes weer binnen met de volgende gang. Hun gezichten verrieden geen spoor van de nieuwsgierigheid die ze ongetwijfeld voelden. Iedereen at snel verder, zonder de conversatie weer op gang te durven brengen. Zodra de mogelijkheid zich voordeed, verliet iedereen het vertrek, op Juliana en Nicholas na.


  Weer keek Juliana hem aan en wachtte tot de bediendes de kamer uit waren voor ze zei: ‘Het spijt me dat ik zo’n heibel gemaakt heb. Normaal gesproken ben ik heel gelijkmatig van aard.’ Ze glimlachte even. ‘Al kan ik me voorstellen dat je dat nu niet meer gelooft.’


  Grinnikend pakte Nicholas haar hand over tafel. ‘Ik wist niet dat je zo’n furie kan zijn. Nu begrijp ik dat ik op mijn tellen zal moeten passen.’


  Juliana lachte bibberig. ‘Ik geloof niet dat jij je zorgen hoeft te maken.’


  Haar hand naar zijn lippen brengend, zei hij: ‘Bedankt dat je voor me in de bres sprong.’


  Juliana kreeg het helemaal warm van zijn lippen op haar huid. Toen hij zijn stoel draaide en aan haar hand trok, stond ze meteen op en liet zich op zijn schoot trekken. Een ademloze lach ontsnapte aan haar keel toen hij zijn armen om haar heen legde. Het voelde zo vanzelfsprekend, zoals ze daar zat, tegen zijn schouder aan genesteld.


  Zachtjes kuste Nicholas haar in haar nek. Ze voelde zijn adem omhoog kruipen langs haar haren, haar oren, en er trok een rilling door haar heen die een spoor van vuur achter zich liet. Zijn hand rustte even plat op haar buik voor hij verder gleed naar boven en haar borst omvatte. Snel en warm golfde het verlangen door haar lichaam. Ze wilde hem overal voelen, overal. Ze wilde als een sloerie achterover gaan hangen in zijn armen, hem uitnodigen haar hele lichaam te verkennen, haar te strelen en te betasten tot haar lichaam in vuur en vlam stond, net als de vorige keer.


  Ze verschoof een beetje op zijn schoot, en hij kreunde. ‘Hé! Wil je me ontmannen?’


  Aangespoord door zijn reactie verschoof ze nog een beetje, tot ze hem aan kon kijken. Hij hield zijn adem in, en in zijn ogen smeulde iets wat elk moment tot uitbarsting kon komen. Ondertussen kneedde hij met zijn vingers haar borst, tot haar tepel rechtop stond en tegen de dunne stof van haar jurk prikte.


  Een golf van verlangen sloeg door Juliana, alsof er een koordje aan haar borst zat waarmee het deksel van een kolkende, hete bron in haar binnenste opengetrokken werd zodat alle warmte in golven door haar heen stroomde. Ze zette haar tanden in haar onderlip en sloot genietend haar ogen.


  Zijn hand verliet haar borst en gleed naar de V tussen haar benen. Ondanks de lagen stof van haar jurk en onderrokken veroorzaakten zijn vingers een nieuwe explosie. Haar vingers kromden zich in zijn rug, en ze leunde tegen zijn borst, overrompeld door de gevoelens die hij in haar opriep.


  Ze voelde zijn hart bonzen tegen haar oor, hoorde zijn raspende ademhaling. Ze zou zo in hem kunnen verdrinken, hem verteren en door hem verteerd worden.


  Bij de deur klonken voetstappen, gevolgd door een onderdrukte geschrokken kreet. Juliana’s ogen schoten open, en ze zag nog net de rug van een van de bediendes verdwijnen.


  Nicholas vloekte binnensmonds en liet haar los. Rood als een biet sprong Juliana op. Met haar handen tegen haar gloeiende wangen gedrukt keek ze hem even aan. Toen stormde ze de kamer uit.


  


  Mopperend steunde Nicholas met zijn ellebogen op tafel en verborg zijn gezicht in zijn handen. Hij gedroeg zich als een hitsige adolescent. Hij had Juliana iets beloofd, maar bij het minste of geringste leek hij die belofte te breken. Ze had het volste recht kwaad op hem te zijn.


  Hij wist dat hij het niet goed deed, zich niet als een heer gedroeg. Niet dat hij ooit had gedaan alsof hij een echte heer was, niet in de gangbare betekenis van het woord, maar hij had nooit gedacht dat hij zich nou juist tegenover Juliana zou misdragen. En toch liet hij zich keer op keer meeslepen door zijn verlangen en brak hij zijn belofte. Hij had haar bezworen dat hun huwelijk platonisch zou zijn, en op basis daarvan had ze ermee ingestemd. Zijn gedrag van de laatste dagen zou haar waarschijnlijk aan het twijfelen brengen of hij zich wel aan de afspraak zou houden. Hij was bang dat ze misschien zelfs dacht dat hij haar met opzet misleid had, dat hij haar een huwelijk in naam aangeboden had maar helemaal niet van plan geweest was het daarbij te laten.


  Normaal gesproken was hij niet snel bang. Hij had altijd zelf zijn boontjes moeten doppen en was daar ver mee gekomen. Zoiets lukte angsthazen niet. Maar nu knaagde de angst aan zijn hart. Als hij voor één ding bang was, dan was het wel Juliana’s vertrouwen te verliezen.


  Zij was de enige op de hele wereld van wie hij hield. Hij vertrouwde haar, en hij kon niemand anders bedenken over wie hij dat zou zeggen. Om die reden kon hij niet het risico lopen dat de band die ze hadden zou breken… hoezeer hij ook naar haar verlangde.


  Het was niet in hem opgekomen dat dit zou kunnen gebeuren. In zijn herinnering was Juliana nog maar een kind, en hij had haar als kind liefgehad. Ze was als een zusje voor hem geweest. En hoewel hij best had gezien dat ze een mooie volwassen vrouw geworden was, begerenswaardig ook, had hij nooit gedacht dat die aantrekkingskracht zo sterk zou zijn dat hij er zijn zelfbeheersing door zou kunnen verliezen.


  Zonder enige bijbedoelingen had hij aangeboden haar te trouwen, hield hij zichzelf voor. Hij had haar alleen maar willen helpen. Het was verschrikkelijk geweest om te moeten zien hoe Juliana anderen op hun wenken moest bedienen, mensen waar zij duidelijk boven stond. Het beste was voor haar nog niet goed genoeg, en hij had haar willen geven wat haar toekwam.


  Maar nu hij haar de afgelopen weken wat beter had leren kennen, was hij haar op de een of andere manier anders gaan zien. Nu zag hij niet alleen een goede vriendin, maar ook een vrouw… een erg aantrekkelijke vrouw. En het huwelijk dat hij haar had voorgespiegeld paste helemaal niet meer bij zijn gevoelens. Hij wilde haar verleiden, met haar naar bed gaan. Hij betrapte zich erop dat hij uitkeek naar hun huwelijksnacht met de gretigheid van elke andere jonge bruidegom.


  Maar die gretigheid, dat wist hij, was niet eerlijk tegenover Juliana. Per slot van rekening had ze ingestemd met een huwelijk op voorwaarde dat het alleen in naam een huwelijk zou zijn. Hoogstwaarschijnlijk had ze alleen met het huwelijk ingestemd uit loyaliteit met de jongen met wie ze in haar jeugd bevriend was geweest. Ze hield niet van hem, sterker nog, ze was aanvankelijk afkerig geweest van een huwelijk omdát ze niet van hem hield. En voor een vrouw als Juliana, wist hij, waren liefde en verlangen onlosmakelijk met elkaar verbonden. Ze was niet iemand als hij – iemand die niet in staat was tot diepere gevoelens.


  Nicholas wist wel dat Juliana dacht dat hij tot net zulke diepe gevoelens in staat was. Maar hij was er zich terdege van bewust dat dat pure projectie van haar eigen gevoelens was. Het kwam door haar goede inborst dat ze alles wat hij deed in het meest gunstige daglicht zag, dat ze hem al zijn zonden vergaf en zijn fouten vergoelijkte. Zij zag hem zoals ze wilde dat hij was, en als hij bij haar was, speelde hij die rol ook onwillekeurig. Maar hij wist heel goed dat het slechts een rol was. Hij kende de woede die in hem raasde, de kille man die hij in wezen was, die geen enkele emotie had gevoeld toen hij hoorde dat zijn oom overleden was. Hij klampte zich nog steeds vast aan de haat die zich dieper in hem geworteld had bij elke tik met het riet tegen zijn blote benen die zijn oom hem had toegediend. En hij was zich bewust van alle regels die hij overtreden had, en de regels die hij wat opgerekt had, de regels van fatsoen en eer die hij gebroken had in zijn zucht naar rijkdom.


  Hij was geen goed mens. Alleen Juliana dacht daar anders over.


  Maar hij wilde het beeld dat zij van hem had maar al te graag in stand houden. Hoewel het hem weinig kon schelen wat andere mensen over hem dachten, was wat zij dacht essentieel. Niet dat hij dacht dat ze hem af zou wijzen als hij op hun huwelijksnacht naar haar toe zou komen. Hij wist dat ze zich zou laten verleiden. Bovendien zou ze denken dat het erbij hoorde, bij haar plichten als echtgenote. En anders zou ze wel vinden dat ze het hem verschuldigd was na alles wat hij voor haar gedaan had. Ook was hij niet zo bescheiden dat hij bang was dat hij datzelfde verlangen niet in haar op zou kúnnen wekken. Hij had haar begeerte gevoeld, hoe ze haar adem inhield, hoe haar hart tekeerging. Zijn kussen en strelingen hadden haar opgewonden.


  Maar ondanks dat verlangen hield ze niet van hem, en dat zou haar blijven kwellen. Hij wilde niet dat ze hem ter wille was, zich verplicht voelde. Hij wilde niet dat ze innerlijk verscheurd zou worden door tegenstrijdige gevoelens, een slaaf van de liefdeloze begeerte.


  Vooral wilde hij niet dat ze zou inzien dat hij niet de man was die zij dacht dat hij was. Het zou ondraaglijk zijn om in haar ogen die desillusie te zien en te weten dat ze hem zag zoals hij werkelijk was: iemand die een belofte brak alleen maar om zijn dierlijke behoeften te bevredigen.


  Dat mocht niet gebeuren. Zijn huwelijk moest en zou celibatair blijven. Zo moeilijk kon dat toch niet zijn, zei hij streng tegen zichzelf. Na een bepaalde periode kon hij wel een of andere lichtekooi in Londen opscharrelen. Al moest hij toegeven dat die gedachte hem niet erg aanlokkelijk voorkwam. Eerlijk gezegd was hij bang dat naast Juliana elke andere vrouw zou verbleken. Zelfs de verleidelijkste van zijn minnaressen uit het verleden kwamen hem nu saai en onaantrekkelijk voor. Hij had geen zin om zijn lusten buiten zijn huwelijk te botvieren, en dat maakte het vooruitzicht binnenkort een getrouwd man te zijn er niet rooskleuriger op.


  Hij nam zich heilig voor niet met Juliana naar bed te gaan als ze getrouwd waren. Het enige probleem was dat hij geen idee had hoe hij zich aan dat voornemen moest houden.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Op de dag van de trouwerij was de hemel stralend blauw. Aangezien het de twee voorafgaande dagen aan één stuk door geregend had, zag Juliana het mooie weer als een goed voorteken. Ze was te zenuwachtig om te ontbijten en kwam niet verder dan een slok thee en een muizenhapje toast.


  Was Eleanor er maar om haar door de dag heen te loodsen. Winifred was naar haar kamer gekomen om het kamermeisje te helpen met haar jurk en haar haar, maar hoe aardig ze ook was, het was toch anders dan wanneer Juliana’s beste vriendin sinds haar schooltijd erbij geweest was. Eleanor zou zonder tegenspraak te dulden haar van alles uit handen genomen hebben, problemen hebben opgelost nog voor ze de kop opstaken en iedereen aan het werk gezet hebben. Ze zou Juliana gerustgesteld en gekalmeerd hebben.


  Nu werd Juliana de hele ochtend heen en weer geslingerd tussen de verstikkende angst dat ze de grootste fout van haar leven beging en de adembenemende opwinding en blijdschap over de op handen zijnde ceremonie. Ze was ervan overtuigd dat ze deed wat ze wilde, ze wist alleen niet meer zo zeker of dat ook het beste voor haar was.


  Die onzekerheid werd behoorlijk aangewakkerd door een gedachte die al een paar dagen door haar hoofd spookte, namelijk of Nicholas haar op hun huwelijksnacht in zijn bed verwachtte of niet. Natuurlijk, hij had gezegd dat hun huwelijk platonisch zou zijn, maar door de manier waarop hij haar kort geleden gekust had, was ze gaan vermoeden dat hij misschien van gedachten veranderd was. Wat moest ze doen als hij vanavond haar slaapkamer binnen kwam? Ze wist hoe ze op hem gereageerd had; hij had alle reden om aan te nemen dat zij hém ook wilde.


  Het probleem was natuurlijk dát ze hem ook wilde, maar ze was bang dat als hij met haar zou slapen, dat uiteindelijk op een gebroken hart voor haar uit zou lopen. Dan zou ze zichzelf een echte echtgenote voelen, maar ze was bang dat Nicholas daar anders over zou denken. Hij had tenslotte verklaard dat hij immuun was voor de liefde, en al geloofde Juliana daar niets van, het betekende wel dat hij op dat moment in elk geval nog niet van iemand hield – nog niet van háár hield, dus. Om verliefd te worden op een man die niet verliefd op haar was, steeds meer verliefd te worden terwijl hij misschien op haar uitgekeken raakte, dat zou een ramp zijn. Dan zou ze eenzaam en gebroken achterblijven.


  Het zou veel beter zijn, concludeerde ze, om gewoon vrienden te blijven en zich niet in het avontuur te storten. Als hij met haar wilde slapen en ze weigerde, dan wist ze zeker dat hij niet vast zou houden aan zijn echtelijke rechten. Maar zou ze kunnen weigeren? Zou ze de kracht hebben hem af te wijzen?


  Door dat soort gedachten werd ze gekweld, en ook Winifreds lege gebabbel kon haar niet afleiden. Toen het tijd was voor de plechtigheid was ze opgelucht; ze kon even ophouden met piekeren en gewoon doen wat er van haar verwacht werd.


  Die middag trouwden ze in de dorpskerk, een oud grijs bouwwerk met een vierkante Normandische toren. Er waren niet veel gasten, voornamelijk plaatselijke adel en een paar verre familieleden. Omdat ze allebei zo’n tijd niet actief deel uitgemaakt hadden van de beau monde, kenden ze er maar weinig mensen, en de Barres hadden geen moeite gedaan hun vrienden uit te nodigen. Juliana was zelfs een beetje verbaasd geweest toen een vriend van Crandall de dag voor de plechtigheid uit Londen was overgekomen. Het was een jongeman genaamd Peter Hakebourne. Ook Crandall had stomverbaasd gekeken toen deze jongeman binnenkwam, en ze hadden zich meteen teruggetrokken om iets te bespreken. Juliana vroeg zich af of Crandalls bezoek misschien een van de heren was bij wie hij in het krijt stond.


  Maar het deerde haar niet dat er zo weinig mensen waren. De simpele ceremonie deed haar wel wat, en toen ze elkaar aankeken, hand in hand, en hun beloftes uitspraken, voelde ze haar hart gloeien. Glimlachend keek ze hem aan, met vochtige ogen, en ze wist dat ze, wat er ook mocht gebeuren, de juiste beslissing genomen had. Haar leven was met het zijne verbonden, en ze hadden een gemeenschappelijke toekomst.


  Na de plechtigheid gingen ze naar huis om daar hun gelukwensen in ontvangst te nemen. Binnen zou het diner plaatsvinden voor de bruid en de bruidegom en hun vrienden en familie, maar eerst moesten ze buiten de dorpelingen en pachters ontvangen, voor wie een feest buiten onder de bomen was georganiseerd. Glimlachend begroette Juliana de mensen. Sommigen herinnerde ze zich nog van vroeger, anderen waren volslagen vreemden voor haar. Mrs. Cooper was er ook; Juliana had haar op laten halen met de ponywagen. Stralend nam de vrouw Juliana’s handen in de hare en verzekerde haar dat ze een gezegende toekomst tegemoet ging. De pachters en hun gezinnen trokken handenschuddend voorbij tot het Juliana duizelde.


  Zelfs de smid uit het dorp was er, een blonde reus, langer nog dan Nicholas, met de brede schouders en gespierde armen die inherent waren aan zijn beroep. Hij zei niet veel, knikte hen toe op een manier die respect verried maar geen slaafsheid, en stelde de knappe jonge vrouw aan zijn zijde voor als zijn echtgenote voor ze doorliepen naar de lange tafels waar het eten en drinken op was uitgestald.


  Juliana boog zich opzij naar Nicholas en fluisterde: ‘Dat is toch die man die Crandall dat pak slaag heeft verkocht? Het verbaast me dat hij gekomen is.’


  Nicholas knikte. ‘Ja. Maar het is een eerlijke kerel. Hij weet dat Crandalls gedrag absoluut niet strookt met mijn opvattingen.’


  Juliana keek het stel na. De vrouw had haar arm door die van haar man gestoken, en hij luisterde naar haar met zijn hoofd zorgzaam naar haar toe gebogen. ‘Wat een leuke vrouw.’


  ‘Ja. Het is duidelijk waarom Crandall zich tot haar aangetrokken voelde,’ zei Nicholas met een grijns.


  ‘Ken jij die vriend van Crandall?’ vroeg Juliana nieuwsgierig.


  ‘Die vent uit Londen?’ antwoordde Nicholas. ‘Hoe heet hij ook weer? Een rare naam.’


  Juliana grinnikte. ‘Peter Hakebourne.’


  ‘O ja. Nee, ik ken hem niet. Maar ik vind het wel een beetje vreemd dat iemand die wij niet kennen en niet uitgenodigd hebben op onze trouwerij verschijnt.’


  ‘Volgens mij wist Crandall ook niet dat hij zou komen,’ zei Juliana.


  Nicholas fronste zijn voorhoofd. ‘Crandall kennende vrees ik dat zijn vriend hier geen zuivere bedoelingen mee heeft. Ik zal hem eens aan de tand voelen. Eens kijken of ik erachter kan komen wat de achterliggende reden van dit bezoek is.’ Met een aarzelende glimlach om zijn lippen keek hij Juliana aan. ‘Of vind je het onaardig van me, dat ik niet kan geloven dat iemand uit pure vriendschap bij Crandall op visite komt?’


  ‘Niet onaardig, eerder verstandig,’ vond Juliana.


  Er was van alles en nog wat te eten, zowel binnen als buiten, en later werd er gedanst. Nicholas leidde haar de dansvloer op voor hun eerste wals als man en vrouw, en onwillekeurig gingen Juliana’s gedachten terug naar de avond, een maand geleden nog maar, dat ze hem voor het eerst in vijftien jaar weer gezien had.


  Ze herinnerde zich zijn armen om haar heen, en hoe ze naar hem opgekeken had. Het was niet lang geleden, maar het leek wel een heel leven. Op dat moment had ze zich niet voor kunnen stellen dat ze een maand later met Nicholas getrouwd zou zijn.


  En vannacht… Zou ze vannacht echt zijn vrouw worden, niet alleen in naam? Het was een vraag waar ze nog steeds geen antwoord op had.


  Na hun eerste dans kwamen de verplichte dansen met de andere gasten. Die waren, constateerde Juliana met een zucht, lang zo leuk niet. Ze zwierde over de vloer in de armen van Sir Herbert en later in die van Peter Hakebourne. Sir Herbert danste alsof hij zich met moeite de danslessen van jaren geleden probeerde te herinneren; ze hóórde hem bijna tellen bij elke stap. De opgeluchte glimlach die hij haar toezond toen het nummer ten einde was, sprak boekdelen. Hakebourne daarentegen was geen slechte danser, maar kon weer geen gesprek gaande houden. Tegen de tijd dat de muziek verstomde, wist ze, ondanks haar uitnodigende vragen, niet veel meer over hem dan aan het begin. Ze kon er niet achter komen of de man niet had wíllen antwoorden, of dat hij gewoon verlegen was.


  Zodra de dans voorbij was, verliet hij haar met een buiging, en ze keek hem na tot hij zich bij Crandall gevoegd had, die met een glas in zijn hand de festiviteiten humeurig gadesloeg.


  Het was duidelijk dat Crandall niet echt blij was om zijn vriend te zien. Hij wierp hem een boze blik toe en keek toen tersluiks om zich heen alsof hij een uitweg zocht. Maar Hakebourne ging pal voor hem staan en begon te praten met een welbespraaktheid die Juliana tijdens het dansen node gemist had.


  Op dat moment vroeg Mr. Bolton, een vrijgezelle heer van middelbare leeftijd die in het dorp woonde, haar ten dans voor de volgende quadrille, die met alle ingewikkelde figuren al haar aandacht opeiste, zodat ze Crandall en zijn vriend niet in de gaten kon houden. Toen Mr. Bolton, die trouwens een uitstekend danser bleek, haar echter na afloop van de dans terugbracht naar haar stoel, zag ze dat Crandall en Peter Hakebourne nog steeds in gesprek waren.


  Het klonk inmiddels meer als een ruzie. Enkele gasten keken verbaasd hun kant op. Het strijkkwartet zette na een stille wenk van Lilith snel het volgende nummer in om de boze stemmen van de mannen te maskeren.


  Even later ging Lilith recht voor Crandall staan en sprak hem kort toe. Beschaamd knikte Hakebourne naar Lilith voor hij zich uit te voeten maakte. Crandall wierp zijn moeder een verongelijkte blik toe en dronk toen in één teug zijn glas leeg.


  Tot Juliana’s ontzetting kwam hij toen haar richting op gelopen. Onderweg botste hij tegen een van de dansende gasten op, struikelde bijna en liep verder zonder zich te verontschuldigen. Het liefst had Juliana zich omgedraaid en was ze weggelopen, maar ze wist dat het dan meteen voor iedereen duidelijk zou zijn dat ze Crandall probeerde te ontlopen. God mocht weten hoe hij in deze beschonken toestand zou reageren – misschien zou hij haar wel door de hele zaal naroepen.


  En dat was wel het laatste wat ze wilde – zo’n incident op haar trouwdag. Dus bleef ze dapper staan en wachtte met een gemaakte glimlach op haar gezicht tot Crandall bij haar was.


  ‘Ju-Julanna,’ mompelde hij, en hij maakte zo’n overdreven buiging voor haar dat hij bijna voorover tuimelde.


  ‘Alsjeblieft, Crandall,’ fluisterde Juliana. ‘Je hebt te veel gedronken. Ga naar boven en ga even op bed liggen.’


  Met toegeknepen ogen keek hij haar aan. ‘’s Dat een uitnodiging, schatje?’


  Juliana knarsetandde. ‘Maak het nou niet erger dan het al is. Denk aan je familie, aan je vrouw – denk eens aan jezelf, verdorie. Moet je je zo nodig te schande maken in het bijzijn van al die mensen?’


  ‘Ik wil met de bruid dansen,’ lalde hij, maar het was zo’n dronken woordenbrij dat Juliana het niet verstaan zou hebben als ze al niet begrepen had waar hij voor gekomen was. ‘Mag ik geeneens een dans van de bruid op haar trouwdag?’


  In die laatste zin was zijn stemvolume flink gestegen, en Juliana zag dat er mensen omkeken. Haastig zei ze: ‘Goed, Crandall, ik zal met je dansen. Maar alleen als je belooft dat je daarna meteen vertrekt.’


  ‘Tuurlijk. Dan is de dag helemaal af. Dansen met de bruid. Mooie bruid.’


  Crandall legde zijn hand om haar pols en trok haar mee de dansvloer op. Juliana onderdrukte haar ergernis en ging voor hem staan. Het leek haar altijd een ramp om met Crandall te dansen, maar nu hij dronken was, was het helemaal erg. Hij nam haar hand in de zijne en legde zijn andere hand om haar middel. Ze rook de alcohol, ook al bleef ze zo ver mogelijk van hem af staan.


  De muziek zette in, en Juliana deed haar best Crandall te volgen. Zijn hand lag zwaar op haar heup, en het kwam haar voor dat hij haar steviger vasthield dan strikt noodzakelijk was.


  ‘Mooie bruid,’ zei hij nog eens.


  ‘Dank je,’ reageerde ze kortaf.


  Met waterige ogen keek hij op haar neer. ‘Ik ben altijd gek op je geweest, weet je.’


  ‘Crandall… dat zég je toch niet.’ Die man was onverbeterlijk.


  ‘’t Is wel waar,’ zei hij, alsof ze hem tegengesproken had. ‘Elke keer als ik thuiskwam van school en ik zag jou… dan begon je me te plagen.’


  ‘Doe niet zo raar,’ zei Juliana verontwaardigd. Ze wist dat het geen zin had om met een dronkaard in discussie te gaan, maar deze opmerking kon ze niet over haar kant laten gaan. ‘Ik heb je nooit –’


  ‘Dat denk jij misschien,’ gaf Crandall met een knipoog toe. ‘Maar ik zag het wel. Ik weet het wel.’


  ‘Je weet helemaal niks.’ Haar ogen schoten vuur. ‘En je zou je op zijn minst kunnen inhouden en niet aan iedereen laten merken dat je niks weet.’


  Lachend trok hij aan haar middel, zodat ze voorover viel. Ze hervond nog juist op tijd haar evenwicht en belandde gelukkig niet tegen zijn borst.


  ‘Crandall!’ siste ze. ‘Hou op voor je weer een hoop heibel veroorzaakt.’


  Op dat moment landde er een hand op Crandalls schouder en Nicholas zei koel: ‘Sorry, Crandall. Ik weet zeker dat je er geen bezwaar tegen hebt dat de bruidegom zijn bruid weer terug komt halen.’


  ‘Nicholas!’ Opgelucht keek Juliana naar hem op.


  Nicholas zag de blos op haar wangen en de woede in haar grijze ogen en wendde zich weer tot Crandall. ‘Vind je niet dat je genoeg gedronken hebt? Ik denk dat het tijd is om te gaan slapen.’


  ‘Het interesseert me niets wat jij denkt.’ Nijdig keek Crandall Nicholas aan. ‘We zijn aan het dansen. Opzij. Je staat in de weg.’


  ‘Ik ga nog veel vervelender in de weg staan als je mijn vrouw niet ogenblikkelijk loslaat,’ zei Nicholas op kalme toon, maar zijn gespannen kaak en de kille schittering in zijn donkere ogen spraken andere taal.


  Crandall snoof. ‘Je vrouw… Verheug je je op je huwelijksnacht? Denk je nou echt dat jij de eerste bent? Ik heb jaren geleden al –’


  Wat hij verder wilde zeggen ging verloren, want Nicholas’ hand schoot uit en landde pontificaal op Crandalls kaak. Crandall viel languit achterover op de dansvloer.


  Een vrouw gilde. Crandall krabbelde overeind en wierp zichzelf boven op Nicholas. Nicholas deed keurig een stapje opzij, en Crandall vloog langs hem heen. Toen greep Nicholas hem bij zijn arm en draaide hem om. Crandall sloeg in het wilde weg, miste weer en moest een stomp in zijn maag incasseren en een klap tegen zijn kaak. Met een zware bons zakte hij in elkaar.


  ‘Nicholas!’ Juliana pakte zijn arm. ‘Niet doen! Alsjeblieft!’


  Nicholas’ gezicht was rood en zijn handen waren tot vuisten gebald. Afwachtend, zijn vuisten klaar om weer toe te slaan, keek hij op Crandall neer.


  Vloekend kwam Crandall overeind.


  ‘Nicholas,’ drong Juliana aan. ‘Hou op. Verpest onze trouwdag nou niet.’


  Nicholas keek haar aan, en ze voelde zijn spieren ontspannen. ‘Het spijt me, lieverd.’ Toen wierp hij een laatste blik op Crandall. ‘Ga naar bed jij, je roes uitslapen.’


  Crandall trok venijnig zijn bovenlip op, maar het dreigende effect werd tenietgedaan door een rode zwelling op zijn wang en een veeg bloed op zijn lip. ‘Ik zou je moeten vermoorden.’


  ‘Ik zou het niet proberen als ik jou was,’ zei Nicholas kalm.


  ‘Doe niet zo idioot, Crandall,’ kwam Peter Hakebourne tussenbeide, terwijl hij zich losmaakte van de groep omstanders en hem aan zijn arm omhoog hees. ‘Kom op.’


  Hij trok Crandall aan zijn arm, en na een korte aarzeling liep deze achter hem aan, zwaaiend op zijn benen. De andere gasten weken uiteen om hen door te laten, en onmiddellijk daarna steeg er een druk gefluister op. Iedereen was vol van de scène die zich zojuist voor hun ogen had afgespeeld. Inwendig kreunend bedacht Juliana dat haar trouwdag nog voor weken gespreksstof zou opleveren.


  Gespannen wendde Nicholas zich tot Juliana. ‘Het spijt me. Ik ben bang dat ik de feestelijkheden verstoord heb.’


  ‘Dat geeft echt niet,’ verzekerde ze hem. Hij leek zo afstandelijk, plotseling een vreemde, en ze vroeg zich geschrokken af of hij geloofde wat Crandall gezegd had.


  ‘Nicholas!’ Doordringend keek ze hem aan. ‘Je gelooft toch niet wat Crandall…’


  ‘Wat? O nee, natuurlijk niet.’ Nicholas’ gezicht werd nog geslotener, voor zover dat kon. ‘Die man is altijd al een leugenaar geweest. Maar ik… ik vind het zo vervelend dat je hiermee geconfronteerd moest worden.’


  Hij had, peinsde hij, al jaren niet meer gevochten. Natuurlijk, in zijn jonge jaren had hij met de regelmaat van de klok gevochten. Die agressie werd gevoed door een bron van woede diep binnen in hem. Het was goed beschouwd de enige manier geweest waarop hij zich staande had kunnen houden. De aanval is de beste verdediging, was zijn lijfspreuk geweest.


  Het had jaren gekost om die kant van zichzelf te leren beheersen. Hij had gedacht dat hij zijn lagere instincten inmiddels onder controle had, en het zat hem niet lekker dat hij zich er nu zo door had laten verrassen. Eigenlijk vond hij het verschrikkelijk dat Juliana hem zo gezien had, dat ze nu wist dat het beest nog steeds in hem huisde, opvliegend en klaar om toe te slaan. Hij durfde haar haast niet aan te kijken.


  Tot zijn opluchting kwam Seraphina bij hen staan en legde een hand op zijn arm en de ander op die van Juliana. Ze glimlachte vrolijk, alsof de laatste minuten niet bestaan hadden. ‘Het wordt tijd, vinden jullie niet? Ik weet zeker dat jullie al tijden zitten te wachten tot wij eindelijk eens vertrekken.’


  Een golf van gegrinnik steeg achter haar op. Dankbaar keek Juliana haar aan. Seraphina probeerde iedereen af te leiden door de bruid en de bruidegom hun huwelijksnacht in te sturen.


  ‘Ik was al lang weg geweest als ik jou was,’ grapte een oudere heer, een gepensioneerde generaal uit het dorp.


  ‘Welzeker, u was al tot de aanval overgegaan, generaal,’ riep de vrouw van de landjonker, een lange vrouw met een brede kaak die deel uitmaakte van Liliths paardenclubje. Het was moeilijk voor te stellen dat deze brutale vrouw bevriend was met de keurige Lilith, maar Juliana had al lang geleden geleerd dat de jacht en paarden vreemde verbonden smeedden.


  De opmerking van de vrouw deed haar het bloed naar de wangen stijgen, en Seraphina zei plagend: ‘Kijk nou, Mrs. Cargill, u maakt Lady Barre aan het blozen. Kom, het is tijd dat we jullie naar boven sturen.’


  Juliana was blij dat ze de balzaal en de gasten kon ontvluchten, maar haar hart sloeg op hol als ze dacht aan wat haar boven te wachten stond. Zij en Nicholas lieten zich door Seraphina naar de deur duwen, ondertussen afscheid nemend en alle goedbedoelde gelukwensen incasserend.


  De gasten bleven aan de voet van de trap staan toen zij naar boven gingen. Juliana’s hand lag in de holte van zijn arm; zijn spieren waren hard als staal onder de stof van zijn jasje. Ze was één bonk zenuwen – opwinding, angst, onzekerheid over wat er zou gebeuren. Het moment was aangebroken.


  Nicholas opende de deur van Juliana’s kamer, liet haar voorgaan en kwam achter haar aan naar binnen. Juliana durfde hem niet aan te kijken uit angst dat hij aan haar gezicht kon zien wat ze wilde. Ze wilde hém. Ze wilde dat hij haar in zijn armen nam en haar gezicht met kussen overlaadde. Ze wilde zijn vrouw zijn in elk opzicht. Maar ze had geen idee wat híj wilde, en dat maakte haar zo onzeker.


  Toen haar blik op het bed viel, sloeg ze snel haar ogen neer. Het leek wel of alles in de kamer een verwijzing was naar de mogelijkheden die voor haar lagen.


  Achter haar schraapte Nicholas zijn keel. Juliana draaide zich naar hem om en durfde hem eindelijk aan te kijken. Maar wat ze zag, was niet bepaald bemoedigend of geruststellend. Nog steeds kwam hij haar voor als een vreemde. Zijn gezicht was betrokken; zijn donkere ogen, die zo warm en vrolijk en jongensachtig konden zijn, waren zwarte gaten waarin ze zijn gevoelens niet kon lezen.


  Met zijn handen op zijn rug keek hij de kamer rond. Hij leek, vond ze, op een schoolmeester die zich bezon op passende strafmaatregelen. Wanhopig zocht ze naar iets om de spanning mee te doorbreken, iets waardoor ze zich weer gewoon zouden kunnen gedragen zoals altijd: als oude bekenden. Haar eerste reactie was om over Crandall en de ruzie beneden te beginnen, maar dat leek haar geen goed idee.


  ‘Het was een mooie bruiloft,’ zei ze ten slotte.


  ‘Ja. Het diner was ook eh… mooi.’


  Ongelukkig keek Nicholas haar aan. Hij voelde zich stijf en onhandig. Ze was zo mooi, en hij verlangde zo naar haar dat het pijn deed. Keer op keer had hij een oplossing proberen te bedenken om met haar naar bed te gaan zonder zijn belofte te breken, maar die oplossing bestond gewoon niet. Haar verleiden was aardiger dan zijn rechten als echtgenoot opeisen, maar dan nog deed hij uiteindelijk precies wat hij beloofd had niet te doen.


  En vanavond had hij alles nog erger gemaakt door te laten zien wat een bruut hij in wezen was. Hoewel hij wist dat Juliana Crandall niet mocht, vond ze het ook vast niet leuk dat haar trouwdag verpest werd door een vechtpartij – nota bene een vechtpartij waar haar man bij betrokken was! Ze moest wel van hem walgen. Als hij nu met haar naar bed ging, zijn belofte zou breken, dan zou ze helemaal zien wat een beest hij was. En als er iets was wat hij niet zou overleven, dan was het wel de blik van teleurstelling en desillusie in Juliana’s ogen.


  ‘Nou ja, ik eh…’ Hij kikte naar de deur die hun kamers scheidde. ‘Ik ga maar naar mijn eigen kamer. Welterusten.’


  Juliana knikte stom. Het was wel een beetje een opluchting dat ze niet hoefde te beslissen of ze wel of niet met Nicholas zou slapen, maar de overheersende emotie, constateerde ze, was toch wel teleurstelling. Had ze zich vergist toen ze dacht dat ze ook in hem het verlangen had gezien? Wilde hij niet eens met haar slapen? Was zo zo’n sukkel geweest toen ze zich afgevraagd had wat ze meest doen als hij haar weer zou kussen?


  ‘Ja. Natuurlijk. Welterusten,’ antwoordde ze met een dikke keel.


  Ze zag dat hij naar de deur liep, haar nogmaals toeknikte en vervolgens de deur achter zich dichttrok. Met een plof liet ze zich in de dichtstbijzijnde stoel vallen.


  Dat was het dus, realiseerde ze zich terwijl de tranen haar in de ogen sprongen. Zo zou haar leven er verder uitzien: Nicholas afstandelijk en beleefd, een relatie puur gebaseerd op vriendschap zonder uitzicht op ware liefde en de intimiteit van een echt huwelijk. Hij had aangeboden haar kinderen te schenken als ze dat wilde, maar ze wist dat ze dat nooit van hem zou vragen. Alleen al het idee dat hij op zo’n zakelijke en liefdeloze manier bij haar zou komen was ondraaglijk. Binnenkort zou hij zijn pleziertjes buiten de deur zoeken, en dan bleef zij achter, oud en dor en kinderloos, zonder ooit de geneugten van het huwelijk te hebben geproefd.


  Het kwam haar plotseling voor dat ze er op deze manier, ondanks de luxe en de zekerheid die ze gewonnen had, wel erg bekaaid af kwam.


  Lusteloos stond ze op en trok aan het belkoord voor het meisje. De mooie satijnen trouwjurk zat aan de achterkant vast met een hele rij piepkleine knoopjes; dat redde ze nooit in haar eentje. Bij elke andere bruid had haar kersverse echtgenoot natuurlijk de rol van persoonlijke bediende op zich genomen en zelf de knoopjes opengemaakt.


  Een paar minuten later kwam Celia binnen en begon glimlachend de nachtjapon van haar mevrouw op het bed uit te spreiden, een teer gevalletje met kant en satijn – bij uitstek geschikt voor een huwelijksnacht. Ze babbelde opgewonden aan één stuk door terwijl ze Juliana uit haar jurk hielp en wierp veelbetekenende blikken op de tussendeur. ‘O, miss, of my lady moet ik zeggen, vindt u het niet verschrikkelijk spannend? Het is zo’n knappe man, Lord Barre. En zo lang en sterk.’


  Juliana glimlachte beleefd. Het gekakel van het meisje werkte haar op de zenuwen. Net als de geluiden uit de andere kamer. Wat was Nicholas nu aan het doen? Was hij zich ook aan het uitkleden? Ze dacht aan zijn lange vingers die soepel de knoopjes losmaakten, hoe hij zijn overhemd uit zou trekken, misschien met zijn hand over zijn haar zou strijken omdat dat altijd over zijn voorhoofd viel. Juliana’s vingers jeukten om die lok uit zijn gezicht te strijken; ze wist hoe zijdezacht het haar zou voelen en hoe zijn ogen zouden lachen.


  Ze balde haar handen tot vuisten en hield zichzelf voor dat ze niet zo mocht denken. Ze moest haar leven accepteren zoals het was. Maar zou de toekomst niets anders voor haar in petto hebben? Die gedachte leek te pijnlijk.


  Juliana ging zitten en liet Celia de spelden uit haar haar halen en het uitkammen. Het gebabbel liet ze langs zich heen gaan. Ze staarde in de spiegel. Was ze niet knap genoeg? Was haar bruine haar te steil, te dik, te gewoon? Of kwam het omdat haar gezicht zo alledaags was, met de rechte wenkbrauwen, de mooie maar niet adembenemende neus en mond? Had ze maar van die geprononceerde jukbeenderen gehad, met van die grote ogen en volle lippen en een sterke kaak, zoals Eleanor. Zou hij dan wel voor haar gevallen zijn? Zou hij dan in haar kamer gebleven zijn?


  Hier moest ze mee ophouden. Nicholas had beloofd het huwelijk platonisch te houden omdat hij haar wilde helpen. Voor haar bestwil had hij het huwelijk ongecompliceerd willen houden. Het was verkeerd van haar om die ruimhartigheid, die vriendelijkheid, op te vatten als een teken dat hij haar niet aantrekkelijk vond.


  En toch bleef er iets knagen. Ook al had hij het voor haar zo geregeld, als hij echt naar haar verlangde dan zou hij toch niet zo makkelijk weglopen?


  Celia deed een stapje achteruit en nam haar stralend van top tot teen op. ‘U ziet er prachtig uit, my lady. Uw man kan tevreden zijn vannacht.’


  Giechelend om haar eigen vrijpostigheid maakte ze een snelle revérence naar Juliana en haastte zich de kamer uit.


  Juliana keek de lege kamer rond en vroeg zich af hoe het nu verder moest. In slapen had ze in elk geval geen zin. Ze trok haar kamerjas dichter om zich heen en liep naar het kleine tafeltje, waar het boek op lag dat ze aan het lezen was. Maar toen ze zich eenmaal in de fauteuil geïnstalleerd had, bleef het boek ongeopend op haar schoot liggen. Ze leunde achterover en staarde naar de deur.


  In Nicholas’ kamer klonken voetstappen, en even ging haar hart sneller slaan. Misschien kwam hij terug naar haar kamer? Maar de voetstappen verdwenen weer en even later hoorde ze zijn deur naar de gang dichtslaan. Hij was de kamer uit gegaan.


  Juliana hoorde hem de gang doorlopen, haar deur voorbij, het geluid van zijn voetstappen gedempt door de loper. Haar ogen vulden zich met tranen, die ze snel weg knipperde.


  Met een zucht ging ze rechtop zitten en sloeg het boek open. Ze probeerde te lezen, maar kon haar aandacht er niet bij houden. Af en toe kwam er iemand langs in de gang. Dan spitste ze haar oren en wachtte of ze de deur van Nicholas’ kamer open hoorde gaan.


  Even later was het zo ver. Ze hoorde hem rondscharrelen in zijn kamer en probeerde alle geluiden thuis te brengen.


  Geërgerd legde ze het boek weg en deed haar kamerjas uit. Ze moest niet zo belachelijk doen, ze moest gewoon gaan slapen.


  Net toen ze de dekens teruggeslagen had en in bed wilde stappen, ging plotseling de tussendeur open met een piepend geluid waar ze van schrok. Als door een wesp gestoken draaide ze zich om, en daar stond Nicholas, in de deuropening. Haar hart bonsde in haar keel en haar mond was zo droog dat ze geen woord uit kon brengen. Ze staarde naar hem zonder iets te zeggen.


  Het verlangen was duidelijk van zijn gezicht af te lezen – zoals hij zijn mond hield, en zijn ogen half geloken. Ademloos keek ze hem aan, en in twee stappen was hij bij haar en greep haar armen. Ze rook dat hij gedronken had, cognac. Hij had zeker in zijn eentje in de studeerkamer gezeten. Met glimmende ogen keek hij haar aan. Zijn vingers klemden zich om haar arm. Juliana vond het een beetje griezelig, maar bovenal opwindend.


  ‘Ik moet steeds aan je denken,’ mompelde hij met dikke stem. ‘Ik zag je steeds maar voor me, zo vlak bij mij, slapend in je eigen bed. Ik kan niet slapen. Ik kan alleen maar aan jou denken.’


  Bij die woorden smolt ze. ‘Nicholas…’ fluisterde ze.


  ‘Ik wil geen bloedeloos huwelijk. Ik wil jou in mijn bed.’


  Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar. Zijn handen grepen in haar haar totdat zijn vingers erin verstrikt raakten. Sterke handen die haar hoofd stilhielden terwijl zijn mond bezit nam van de hare.


  Juliana sloeg haar armen om hem heen en ging op haar tenen staan om zich zo dicht mogelijk tegen hem aan te drukken. Opgezweept door tomeloze begeerte kuste ze hem terug. Haar borsten voelden zwaar en gezwollen aan, verlangden naar zijn streling. Het enige wat haar harde tepels scheidde van zijn huid was de dunne stof van haar nachtjapon en zijn overhemd. Ze herinnerde zich hoe zijn vingers ermee gespeeld had, en de pijn van verlangen werd sterker.


  Met trillende vingers maakte ze de knoopjes van zijn overhemd los. Nicholas liet haar even los om haar nachtjapon vast te pakken en over haar hoofd uit te trekken. Zo stond ze voor hem, naakt, en tot haar verbazing voelde ze geen enkele schaamte, alleen een golf van warm verlangen. Ze vond het heerlijk dat hij naar haar keek en genoot van het vuur dat in zijn ogen ontbrandde bij het zien van haar onbedekte lichaam.


  Nicholas wilde in één beweging zijn overhemd uittrekken en vloekte toen de mouwen bleven steken bij zijn polsen, waar ze nog steeds vastzaten met manchetknopen. Hij liet het maar zo, wilde geen tijd verspillen aan het uittrekken van zijn overhemd. Zijn handen lagen al om haar heupen, en zijn mond zocht de blanke heuvels van haar borsten. Hij kuste de topjes; zijn lippen dwaalden zacht als fluweel over haar blote huid, wat Juliana deed huiveren, en toen zijn tong haar tepels gevonden had, slaakte ze een klein kreetje van genot.


  Hier was ze niet op voorbereid – die hitte, die verzengende passie, die honger die haar in zijn greep had, die worsteling tussen het verlangen naar verlossing en de wens dat dit eeuwig zo door zou gaan.


  Tussen haar benen voelde ze het vochtig worden, waar ze van schrok. Het verlangen was daar het ergst, zwaar en warm en pulserend met een enorme kracht. Zijn handen gleden naar beneden, omvatten haar billen en trokken haar zachtjes naar zich toe. Nog steeds gleed zijn tong over haar tepels, en Juliana kreunde, hulpeloos verstrikt in haar verlangen. Ze fluisterde zijn naam en voelde zich wegglijden in de donkere tunnel van de passie.


  Op dat moment begon er, ergens in huis, een vrouw te gillen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Als versteend bleven Juliana en Nicholas staan. Hij hief zijn hoofd en keek haar verdwaasd aan. Weer werd er gegild.


  Abrupt liet hij haar los en rende naar de deur. Zijn overhemd had hij al over zijn schouders getrokken en al rennend probeerde hij de knoopjes dicht te krijgen. Juliana viste haar nachtjapon van de vloer en trok die snel over haar hoofd, zo overstuur dat ze niet merkte dat hij nog binnenstebuiten zat. Voor ze achter Nicholas aan de gang in rende, schoot ze nog snel in haar kamerjas.


  In de hele gang gingen deuren open en staken mensen nieuwsgierig hun hoofd naar buiten. Toen Nicholas met Juliana op zijn hielen de trap af rende, kwamen ze er allemaal achteraan. Benenden in de grote hal stond al een plukje bedienden, en er kwam nog meer personeel uit het achterhuis.


  De butler schudde een van de kamermeisjes, dat hysterische wartaal uitsloeg, door elkaar. Twee andere meisjes keken met grote ogen toe.


  ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’ vroeg Nicholas.


  Opgelucht wendde Rundell zich tot hem. ‘My Lord! Mary Louise heeft – Er is iets verschrikkelijks gebeurd.’


  ‘Wat dan?’


  Bij wijze van antwoord ging de butler hem voor naar een van de kleinere ontvangstkamers aan de achterkant van het huis. Juliana liep achter hen aan met de rest van het huishouden in haar kielzog.


  Het vertrek was voorzien van een walnoothouten lambrisering, en het was er donker. Er stond alleen een olielampje op tafel dat een kleine kring van licht verspreidde. Voor de haard stond een sofa. De ruimte daarachter leidde naar de ramen die uitzicht boden op de zijtuin.


  Achter de sofa lag Crandall, op zijn buik, zijn haar plakkerig van het bloed.


  Juliana hapte naar adem, en Nicholas vloekte. Hij draaide zich om om de anderen tegen te houden, maar het was al te laat. Lilith stond achter hem naar de figuur op de vloer te staren met donkere ogen en een spierwit gezicht.


  ‘Crandall…’ fluisterde ze. ‘Is hij –’


  ‘Juliana,’ zei Nicholas snel, en Juliana nam Lilith bij de arm en leidde haar de kamer uit.


  Het kwam ongetwijfeld door de schok dat de vrouw zonder protest met haar meeging. In de deuropening stond Seraphina achter de rug van haar echtgenoot, en Winifred stond daar weer achter. Daar bracht Juliana Lilith heen. ‘Seraphina, als jij nu eens met je moeder en Winifred naar eh… de salon gaat?’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Seraphina angstig.


  ‘Hoezo? Wat is daar dan?’ Winifred keek verward. ‘Ze zei toch iets over Crandall?’


  ‘Crandall is gewond.’


  ‘Wat?’ Winifred schoot naar voren, maar Juliana hield haar tegen.


  ‘Nee. Ga maar niet naar binnen. Je wilt het niet zien.’


  ‘Wat niet?’ De jonge vrouw werd alleen maar banger. ‘Wat is er met hem aan de hand?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde Juliana naar waarheid. ‘Nicholas zorgt wel voor hem. Nu kunnen we toch niets voor hem betekenen.’ Zoekend keek ze rond, tot haar oog op het personeel viel, dat als een kluitje bij elkaar stond. Ze wenkte haar eigen kamermeisje. Celia werkte niet voor niks voor Eleanor. Die zou wel weten wat ze moest doen en niet in paniek raken. ‘Celia, neem jij de dames even mee? Ik denk dat ze wel een glaasje cognac kunnen gebruiken.’


  Celia knikte, bevestigde Juliana’s vermoeden door zonder iets te vragen te doen wat haar gezegd was. Zodra de vrouwen weg waren, glipte Juliana langs Peter Hakebourne en Sir Herbert weer de kamer in.


  Nicholas zat op zijn knieën naast Crandall en stond op toen Juliana binnenkwam. ‘Hij is dood.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde Sir Herbert weten.


  ‘Zo te zien heeft iemand hem op zijn achterhoofd geslagen. De pook ligt naast hem, en er zit bloed op.’


  ‘Grote genade!’ Sir Herbert leek geschrokken.


  Mr. Hakebourne knipperde met zijn ogen en wierp nerveuze blikken op het lichaam. ‘Wat gaat u doen?’


  ‘De magistraat erbij halen, denk ik. Rechter Carson was hier vanavond nog. Rundell,’ ging hij verder tegen de butler, die zich op de achtergrond gehouden had. ‘Stuur een van de staljongens erop uit om hem te halen.’


  ‘Natuurlijk, my lord.’


  ‘Maar vertel eerst eens wat jij hiervan weet.’


  ‘Niet veel, ben ik bang,’ antwoordde de butler. Hoewel zijn stem rustig klonk, zag Juliana dat hij een stuk bleker was dan anders. ‘We waren klaar met opruimen en stonden op het punt naar bed te gaan. Een van de meisjes zag hier licht branden en ging naar binnen om het uit te doen. Toen zag ze Master Crandall…’


  ‘Zij was degene die gilde?’


  ‘Ja, my lord.’


  ‘Heb je hier iemand deze kamer in of uit zien gaan?’


  Rundell schudde zijn hoofd. ‘Nee. Er is vanavond eigenlijk nauwelijks gebruik van gemaakt. Alle gasten waren in de balzaal, en er stonden natuurlijk mensen buiten op het erf. Iedereen had hier zo naar binnen kunnen gaan, maar ik heb niemand gezien.’


  ‘Ook Crandall niet?’


  ‘Nee. Ja. Ik bedoel, hem heb ik ook niet gezien.’


  ‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?’


  ‘Dat weet ik niet precies meer, my lord. We hadden het nogal druk, liepen steeds heen en weer.’


  Nicholas wendde zich tot de twee andere mannen. ‘Sir Herbert? Mr. Hakebourne?’


  Seraphina’s echtgenoot stond onrustig te schuifelen. ‘Nou, ik denk toen hij eh… tijdens die confrontatie tussen eh… u en hem. Daarna liep hij meteen de zaal uit.’


  ‘Ik heb hem de balzaal uit geloodst,’ kwam Hakebourne hem te hulp. ‘We zijn naar zijn kamer gegaan. Crandall ging zijn gezicht wassen. Ik zei nog dat hij daar moest blijven en op bed moest gaan liggen, maar…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet of hij dat ook gedaan heeft. Ik ben teruggegaan naar het feest. Ik heb hem niet meer gezien.’


  ‘Ik wil iedereen van het personeel spreken,’ zei Nicholas tegen de butler. ‘Laat ze in de keuken komen als je de magistraat hebt laten halen.’


  ‘Uitstekend, my lord.’ Rundell boog en verliet de kamer.


  Sir Herbert en Hakebourne keken elkaar aan. Juliana kon hun gedachten bijna in hun ogen lezen. Crandall en Nicholas hadden een hekel aan elkaar. En ze hadden elkaar deze avond letterlijk en figuurlijk in de haren gezeten. Als iemand reden had om Crandall met een pook te lijf te gaan, dan was het Lord Barre zelf wel.


  Angst snoerde Juliana de keel dicht. Nicholas had het niet gedaan. Nicholas kón het niet gedaan hebben. Hij was tegelijk met haar naar boven gegaan. Ze waren samen geweest toen het meisje begon te gillen. Maar wie weet hoe lang Crandall daar al gelegen had? Het had al veel eerder gebeurd kunnen zijn… zelfs in de tijd dat Nicholas niet op zijn kamer geweest was. Hoezeer ze er ook van overtuigd was dat Nicholas Crandall niet vermoord had, bewijzen kon ze het niet.


  De mannen keken weer naar Crandall. Juliana volgde hun blik, en er liep een rilling over haar rug. Ze had een hartgrondige hekel aan Crandall gehad – kon zich eerlijk gezegd geen ogenblik in haar leven herinneren waarop ze sympathie voor hem had gevoeld – maar het was verschrikkelijk om hem daar zo te zien liggen, levenloos en onder het bloed. Het was een afschuwelijk einde van zijn leven.


  Nicholas liep naar het tafeltje en pakte de lamp, die hij meenam naar waar Crandall lag. De drie mannen bogen zich over hem heen. Het bloed in zijn haren glom donker en nat.


  Juliana’s maag draaide zich om, en snel keek ze de andere kant op. In die beweging werd haar blik getrokken door iets glimmends. Ze liep wat dichter naar de muur toe en zocht de grond af voor het lage kastje dat daar stond. Aanvankelijk zag ze niets, maar toen Nicholas de lamp bewoog, viel het licht net op iets kleins en glimmends.


  Toen ze zich bukte, zag ze een klein stukje glas liggen. Ze pakte het op. Het was rood, en nu zag ze dat het geen glas was, zoals ze eerst dacht, maar een edelsteen. Een robijn.


  Ze deed haar mond al open om de anderen te vertellen wat ze gevonden had, maar ze bedacht zich. De mannen letten niet op haar. Zonder iets te zeggen liet ze de edelsteen in haar zak glijden. Het kon best al een tijd geleden uit iemands ring of ketting gevallen zijn. Maar het zou ook afkomstig kunnen zijn van iets van de moordenaar. Het kon best een aanwijzing zijn wie Crandall vermoord had, en in dat geval wilde ze niet dat iemand wist wat ze gevonden had. Zolang de moordenaar niet wist dat er een steentje miste, zou hij of zij nietsvermoedend het betreffende sieraad omhouden.


  Het was trouwens niet onmogelijk dat Sir Herbert of Hakebourne de moordenaar was. Juliana wist dat Sir Herbert een hartgrondige afkeer van Crandall had gehad, en ze had de afgelopen avond nog gezien dat Hakebourne ruzie met hem had gemaakt. En zelfs al waren ze geen van beiden de moordenaar, ze zouden kunnen doorvertellen dat er een robijn gevonden was op de plaats van het misdrijf, en voor je het wist, wist de hele huishouding ervan.


  Nicholas draaide zich om en zette de lamp terug op tafel, en ook de andere mannen liepen bij het lichaam weg. Juliana zag dat Hakebourne Nicholas fronsend nakeek, maar hij zei niets.


  Bij het verlaten van de kamer, gaf Nicholas een van de bedienden de opdracht om bij de deur de wacht te houden en niemand binnen te laten tot de magistraat er was. Zelf ging hij naar de keuken om daar het personeel te ondervragen. Juliana ging op zoek naar de andere vrouwen. Ze trof hen in de informele zitkamer. Celia had een vuur aangelegd in de haard, en het was er buitensporig warm. Toch was Lilith dicht bij het vuur gaan zitten, met een sjaal om haar schouders geslagen.


  De oude vrouw zag er verschrikkelijk uit. In haar asgrauwe gezicht glommen haar ogen als twee poelen van wanhoop. Even werd Juliana verscheurd door medelijden. Van alle mensen in het huis, dacht ze, was Lilith de enige die werkelijk verdriet zou hebben over Crandalls dood. Hoewel ook zij zich duidelijk was gaan ergeren aan zijn gedrag, zag ze hem in haar hart nog steeds zoals ze haar zoon graag gezien had. Toch was ze zelf verantwoordelijk voor veel van zijn slechte eigenschappen, vond Juliana, na hem al die jaren zo verwend te hebben, alsof hij het middelpunt van het universum was. Als anderen de waarheid over hem spraken, wilde ze dat nooit geloven – ze luisterde alleen naar wat Crandall zelf te vertellen had. Maar dat ze van hem gehouden had, kon niemand ontkennen, en Juliana wist dat zijn dood haar diep raakte.


  Seraphina, die veel verder bij het vuur vandaan zat, met een waaier in haar hand naast Winifred op de bank, keek op toen Juliana binnenkwam en glimlachte dapper. Toen keek ze naar haar moeder, die in de vlammen staarde alsof er niemand anders aanwezig was. Juliana volgde haar blik. Ze wist niet wat ze doen moest. Ze had nooit gedacht dat ze Lilith nog eens zou moeten troosten.


  Na een korte aarzeling ging ze op een stoel tegenover de vrouw zitten en deed haar best de hitte van het haardvuur te negeren. ‘Tante Lilith…’


  Vaag keek Lilith haar aan, alsof ze niet precies wist wie Juliana was.


  ‘Het spijt me,’ zei Juliana alleen maar.


  Lilith bleef haar aankijken zonder iets te zeggen.


  ‘Misschien kunt u beter naar uw kamer gaan, en even gaan liggen.’


  ‘Ik kan niet slapen,’ zei Lilith.


  ‘Zal ik Kokkie vragen of ze een beker melk wil opwarmen?’ bood Juliana aan.


  ‘Ik wil niet slapen,’ zei Lilith effen.


  Meer kon Juliana niet verzinnen. Maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen de lijdende vrouw alleen achter te laten. Dus bleef ze zitten wachten, net als Winifred en Seraphina, en zweeg.


  Na een tijdje kwamen Sir Herbert en Hakebourne binnen. Het leek wel of niemand zich ertoe kon zetten om gewoon naar bed te gaan, terwijl aan de andere kant ook niemand meer iets te zeggen had.


  Toen er even later rumoer in de gang klonk, begreep Juliana dat de rechterlijke macht gearriveerd was. Haar vermoeden werd bevestigd toen rechter Carstairs de kamer betrad en eerst een diepe buiging maakte voor Lilith en toen voor de anderen.


  ‘Een trieste toestand,’ merkte hij in het algemeen op.


  ‘Rechter Carstairs.’ Lilith stond op en liep naar hem toe. ‘Wat hebt u gevonden?’


  Hij leek niet helemaal op zijn gemak in het bijzijn van de moeder van de overledene. ‘Tja eh… Mrs. Barre, misschien kunt u beter even gaan rusten. Dit onderwerp is niet geschikt voor damesoren.’


  ‘Het is mijn zoon,’ antwoordde Lilith waardig. ‘Ik heb het recht om het te weten.’


  ‘Ja, eh… natuurlijk. Het lijkt mij een geval van doodslag,’ zei de magistraat. ‘We kunnen het natuurlijk pas met zekerheid zeggen na het gerechtelijk vooronderzoek, maar ik denk dat de oorzaak wel duidelijk is.’


  ‘Ja, maar wie heeft het gedaan?’ vroeg Seraphina handenwringend. ‘Heeft u enig idee wie –’


  De magistraat schudde zijn hoofd, maar Lilith was hem voor. ‘Dat lijkt me wel duidelijk! Wie had er zo’n hekel aan mijn zoon? Wie heeft vanavond nog met hem gevochten op de dansvloer?’


  De rechter schraapte ongemakkelijk zijn keel. Hij was een van de gasten geweest en was net als alle anderen getuige geweest van de vechtpartij tussen Nicholas en Crandall.


  ‘Tja, nou, wat dat betreft… dat wil niet zeggen dat Lord Barre er iets mee te maken heeft.’


  ‘Dat is onmogelijk,’ zei Juliana. ‘Na het gevecht is hij met mij meegegaan.’


  ‘Kijk, ziet u wel?’ Rechter Carstairs keek opgelucht. ‘Lord Barre heeft een alibi. Was hij de hele avond bij u?’


  ‘Het wás onze huwelijksnacht,’ zei Juliana veelbetekenend.


  ‘Tjonge, ja, natuurlijk.’ De rechter leek zich bij dit gespreksonderwerp nog ongemakkelijker te voelen dan Juliana. Hij wendde zich weer tot Lilith. ‘Er volgt een gedegen onderzoek, Mrs. Barre. De dood van uw zoon zal niet ongestraft blijven.’


  Lange tijd keek Lilith de rechter aan, toen verlegde ze haar taxerende blik naar Juliana. ‘Ik geloof dat ik maar naar bed ga. Dames, laten we de heren niet langer van hun werk houden.’


  Juliana had helemaal geen zin om weg te gaan, maar toen Lilith steunzoekend haar hand op haar arm legde, kon ze niet anders. De vrouwen gingen naar boven, zonder veel te zeggen. Juliana nam aan dat ze, net als zijzelf, te veel onder de indruk waren van de gebeurtenissen om helder te denken.


  Eenmaal in haar kamer viste ze de edelsteen uit de zak van haar kamerjas. Ze bestudeerde hem bij het licht van de lamp op haar kaptafel. Er was niet veel bijzonders aan te zien, en uiteindelijk stopte ze hem voorzichtig in het bovenste compartiment van haar sieradendoosje. Met een zijdelingse blik op het bed trok ze voor de tweede keer die avond haar kamerjas uit. Onwillekeurig dacht ze aan wat Nicholas en zij aan het doen waren geweest toen ze door het gegil opgeschrikt werden. Ze keek omlaag en zag voor het eerst dat ze haar nachtjapon binnenstebuiten aan had. De voorkant was duidelijk zichtbaar geweest onder haar kamerjas, wist ze, en ze bloosde diep. Iedereen had kunnen zien dat ze zich haastig aangekleed had, en dan zouden ze meteen weten wat er gebeurd was.


  Nou ja, dacht ze, terwijl ze onder de dekens kroop, dat maakte haar verklaring dat Nicholas bij haar geweest was alleen maar geloofwaardiger.


  Ze draaide op haar zij en probeerde alles op een rijtje te zetten. Het lukte niet; haar hoofd kon niet langer dan twee seconden ergens bij stil blijven staan.


  Na een hele poos hoorde ze voetstappen de trap op komen. Kennelijk waren het de andere mannen, dacht ze, want niemand ging de kamer naast de hare binnen. Zo bleef ze liggen wachten, in de overtuiging dat ze de slaap niet meer zou kunnen vatten.


  Het volgende moment was het ochtend.


  


  Zonlicht piepte door een kier in de gordijnen, viel op haar gezicht en maakte haar wakker. Slaapdronken ging ze rechtop zitten. Ze had niet genoeg slaap gehad, maar ze wist dat het geen zin had om te proberen nog wat te doezelen. Ze trok haar knieën op en legde kreunend haar hoofd erop.


  Het liefst had ze gedacht dat ze alles gedroomd had, maar ze wist dat dat niet zo was. Crandall was dood. Iemand had hem vermoord. Lilith scheen te geloven – of wilde graag geloven – dat Nicholas het gedaan had.


  Het feit dat hij gisterenavond en plein public met Crandall had gevochten, was in zijn nadeel. En al had ze hem een alibi verschaft, het woord van iemands echtgenote was niet bepaald het meest betrouwbare bewijs. Dus was het noodzakelijk dat zij en Nicholas erachter kwamen wie de moord wel gepleegd had.


  Ze stond op, waste haar gezicht bij de lampetkom en zocht een simpele japon uit, die ze zonder hulp aan kon trekken, zodat die arme Celia nog wat verder kon slapen. Impulsief stak ze de robijn in haar zak, trok haar schoenen aan en ging naar beneden.


  Nicholas was de enige aan de ontbijttafel. Hij keek naar haar op en glimlachte een beetje vermoeid toen hij opstond en haar stoel naar achteren schoof. ‘Kon jij ook niet slapen?’


  ‘Ik was vroeg wakker,’ zei Juliana. ‘Ik… Ik heb onrustig geslapen.’


  ‘Geen wonder.’


  Zodra hij zat, kwam een van de meisjes, Annie, tevoorschijn om thee voor Juliana in te schenken. Juliana zag dat de hand van het arme kind zo trilde dat de theepot tegen het kopje rammelde. Bezorgd keek ze het meisje aan. Haar gezicht was bleek, met grote bange ogen.


  ‘Gaat het wel, Annie?’ vroeg ze.


  Het meisje slikte en keek naar de bediende die Nicholas’ eieren uitserveerde. ‘Ja hoor, miss. Of ik bedoel, my lady.’


  Het meisje zag er zo nerveus uit dat Juliana het niet over haar hart kon verkrijgen aan te dringen. Er was trouwens ook geen reden toe. Iedereen zou zenuwachtig zijn in een huis waar de nacht tevoren een moord was gepleegd.


  Na Nicholas bijgeschonken te hebben, zette het meisje de pot terug op het dressoir en pakte een schaal met vleeswaren. Net toen ze zich had omgedraaid om ermee naar de tafel te lopen, kwam Rundell binnen, onhoorbaar als altijd, en dook plotseling naast haar op. Ze botste bijna tegen hem op, gaf een gil en liet de schaal op de grond vallen.


  ‘Hè, onhandige meid!’ riep Rundell uit. ‘Terug naar de keuken jij. Meteen!’


  ‘Het… Het spijt me, sir,’ bracht het meisje met moeite uit voor ze in tranen uitbarstte en de kamer uit rende.


  Er kwam een bediende aangesneld om de rommel op te ruimen, en Rundell wendde zich tot Juliana. ‘Het spijt me, my lord. My lady. Ik ben bang dat het meisje van schrik nog onhandiger is geworden dan ze al was.’


  ‘Dat is heel begrijpelijk,’ zei Nicholas snel. ‘Het geeft niet.’


  ‘Ik laat meteen een nieuwe schaal komen.’


  De rommel was zo opgeruimd, en Rundell ging weg en kwam terug met verse vleeswaren. Hij stuurde de bediende weg en serveerde de rest van het ontbijt persoonlijk.


  Algauw zond Nicholas ook de butler weg met de woorden dat het personeel waarschijnlijk in rep en roer was en hem nodig had. Rundell knikte en verliet buigend het vertrek, de deur achter zich dichttrekkend.


  Met een zucht legde Nicholas zijn vork neer. ‘Ik heb niet zo’n trek vandaag.’


  ‘Ben je gisteren nog lang bezig geweest met…’ Juliana zweeg even, niet wetend hoe ze het netjes zou zeggen.


  ‘Met het lijk?’ vroeg Nicholas botweg. ‘Ja. Ik ben opgebleven tot iedereen weg was. En ik heb eigenhandig de deur op slot gedaan om er zeker van te zijn dat iedereen er weg blééf.’ Hij trok een grimas. ‘Nou ja, ik ben zelf natuurlijk de eerste verdachte.’


  ‘Ach Nicholas… Nee.’


  Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Je hebt de magistraat gisteren niet de hele waarheid verteld. Je zei dat ik de hele avond bij jou was geweest nadat we de balzaal verlaten hadden. Maar we zijn toch een goed uur niet samen geweest.’


  ‘Dat weet ik,’ reageerde Juliana effen. ‘Ik hoorde je naar beneden gaan.’


  ‘Waarom zei je dat dan niet?’


  ‘Ik weet dat je Crandall niet vermoord hebt. En ik had helemaal geen zin om Lilith de kans te geven twijfel te zaaien.’


  ‘Je hebt te veel vertrouwen in me. Ik heb een hoop slechte dingen gedaan in mijn leven. En ik haatte Crandall. Hoe weet je zo zeker dat ik hem geen klap op zijn kop gegeven heb?’


  ‘Ik ken je,’ zei Juliana eenvoudig. ‘Ik weet dat je geen voorbeeldig leven geleid hebt. Misschien heb je wel dingen gedaan die… die niet helemaal in overeenstemming met de wet waren. Maar ik weet dat je geen slecht mens bent. Als je Crandall zou vermoorden, dan zou je dat met een goede reden doen, en in het heetst van de strijd, tijdens een eerlijk gevecht, zoals op de dansvloer. Je zou hem nooit zo stiekem van achteren aanvallen met een pook.’ Impulsief nam Juliana zijn hand tussen haar beide handen. ‘Heb ik gelijk of niet?’


  Zwijgend keek Nicholas haar aan, en ze zag een subtiele verandering in zijn gezicht, dat meer ontspannen en opener werd. Zijn hand krulde zich om de hare. Hij bracht die naar zijn lippen en drukte er een kus op. ‘Ik ben zo dankbaar dat je me de eer wilde bewijzen mijn vrouw te worden,’ zei hij.


  Juliana glimlachte. ‘Anders ik wel.’


  ‘En natuurlijk heb je gelijk.’ Nicholas liet haar hand los en leunde achterover. ‘Ik heb Crandall niet vermoord. Ook de magistraat ziet mij niet als eerste verdachte. Hij denkt eerder aan Farrow.’


  ‘De smid?’


  Nicholas knikte. ‘Die had een goede reden om wrok tegen Crandall te koesteren. Hij heeft hem er van de week flink van langs gegeven. En hij had de gelegenheid. Hij was hier gisterenavond.’


  ‘Maar dat is al best lang geleden. Waarom zou hij hem na een week nog vermoorden? Dan had hij dat toch meteen gedaan op het moment dat hij Crandall met zijn vrouw betrapte?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik ben ook nog niet overtuigd dat hij het was. Maar het zou kunnen dat Crandall, met zijn zatte hoofd, gisterenavond weer achter Mrs. Farrow aan zat. Hij ís buiten geweest. De bedienden die ik gesproken heb, zeiden dat ze hem buiten bij de dorpelingen hebben gezien.’


  ‘Maar hij is binnen vermoord.’


  ‘Iedereen kan achter hem aan zijn gelopen het huis in. Die kamer is vlak bij de zij-ingang. Ik vind dat we de mogelijkheid dat Farrow het gedaan heeft niet uit kunnen sluiten.’ Na een korte stilte ging hij verder: ‘Desondanks denk ik persoonlijk niet dat hij de moordenaar is. Volgens mij is het een eerlijke en directe man, niet iemand die, net zoals jij over mij zei, iemand van achteren aan zal vallen. Maar ik vrees dat de magistraat zich op hem zal concentreren. Het is voor hem makkelijker om een van de dorpelingen te veroordelen dan een invloedrijke heer.’


  ‘Of dame.’


  ‘Zo is dat.’ Instemmend boog Nicholas zich naar haar toe. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er een paar dames zijn die Crandall graag uit de weg hadden geruimd.’


  ‘We kunnen Farrow niet laten beschuldigen als hij het niet gedaan heeft. En ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat Lilith alles op alles zal zetten om jóú veroordeeld te zien. We zullen zelf het heft in handen moeten nemen.’


  ‘Ik was ook niet van plan alles over te laten aan de magistraat,’ zei Nicholas ferm. ‘Ik ben vast van plan me er zelf in te verdiepen. Hoewel ik –’


  ‘Het probleem is,’ onderbrak Juliana hem snel, omdat ze vermoedde dat hij ging zeggen dat zij zich erbuiten moest houden, en ze had helemaal geen zin om buitengesloten te worden. ‘…dat we maar zo weinig mensen echt uit kunnen sluiten. Crandall had overal vijanden gemaakt.’


  ‘Dat is een ding dat zeker is,’ beaamde Nicholas.


  ‘Die vriend van hem bijvoorbeeld, Mr. Hakebourne. Gisteren tijdens het dansen zag ik nog dat ze ruzie hadden. Ik geloof niet dat hij gewoon een vriend kwam opzoeken. Crandall was erg verbaasd – en bepaald niet gelukkig – om hem te zien. Ik denk dat Crandall hem geld verschuldigd was. Een paar dagen geleden ving ik flarden op van een gesprek tussen Crandall en Sir Herbert. Crandall probeerde geld te lenen van Sir Herbert, en Sir Herbert zei dat Crandall al bij enkele heren in het krijt stond.’


  ‘Als Crandall hem geld verschuldigd was, dan had het natuurlijk niet veel zin hem te vermoorden. Dan wist hij in ieder geval zeker dat hij het nooit terug zou krijgen.’


  ‘Dat is waar. Maar hij was duidelijk kwaad op Crandall gisteren. Daardoor heeft hij misschien niet helder nagedacht,’ bedacht Juliana. ‘En dan hebben we Sir Herbert nog.’


  ‘Zijn eigen zwager?’ Nicholas trok een wenkbrauw op. ‘Die lijkt hem niet erg te mogen, maar of dat genoeg is om iemand te vermoorden?’


  Juliana haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Toen ik dat gesprek tussen Sir Herbert en Crandall opving, was Sir Herbert echt behoorlijk nijdig. Kennelijk had Crandall een groot bedrag van hem geleend dat hij niet had terugbetaald.’


  ‘Lijkt me toch niet iets om iemand voor te vermoorden. Leen hem dan gewoon niets meer.’


  ‘Er was ook nog wat anders. Sir Herbert beschuldigde Crandall ervan dat hij Seraphina in verschillende goktenten had geïntroduceerd. Ze schijnt met kaarten veel geld te hebben verspeeld. Daarom zitten ze nu hier in plaats van in Londen.’


  ‘Aha. Zo zit de vork in de steel.’ Nicholas knikte bedachtzaam. ‘Ik vroeg me al af. Seraphina leek me niet het type om zich hier te zitten vervelen als in Londen het seizoen in volle gang is.’


  ‘Nee. Ik durf te wedden dat ze het hier maar niets vindt, en misschien geeft zij daar Crandall wel de schuld van.’


  ‘Zou heel goed kunnen,’ merkte Nicholas op. ‘Crandall maakte trouwens altijd van die kleine opmerkinkjes die haar tegen de haren in streken.’


  ‘Ja. Wat ik vreemd vond, was dat wat hij zei altijd heel onschuldig leek, maar dan keek ze hem meteen woedend aan.’


  ‘Degene die de beste reden had om Crandall kwijt te willen,’ speculeerde Nicholas, ‘was natuurlijk zijn vrouw.’


  ‘Winifred?’ vroeg Juliana verbaasd. ‘Maar die is klein en, nou ja, verlegen.’


  ‘Sir Herbert en Seraphina hoeven niet per se bij Crandall in de buurt te blijven. Als het hun te veel wordt, kunnen ze altijd nog weggaan. Maar Winifred is gedoemd om in zijn gezelschap te verkeren. Ik weet zeker dat ze zich al jaren geleden gerealiseerd heeft wat een enorme vergissing het is geweest om met die man te trouwen.’


  Peinzend beet Juliana op haar onderlip. ‘Ja, ze heeft wel een goede reden. Het moet verschrikkelijk zijn om met Crandall samen te leven.’ Ze zweeg en dacht aan de blauwe plekken die ze op Winifreds armen gezien had toen het meisje haar met de uitnodigingen geholpen had. ‘Volgens mij mishandelde hij haar – lichamelijk, bedoel ik. Er zaten een keer allemaal blauwe plekken op haar arm, alsof iemand haar hard geknepen had. En ze werd natuurlijk doorlopend geconfronteerd met de roddels over zijn escapades – Crandall kon geen vrouw met rust laten, dat weet ik zeker. En laatst tijdens het eten…’


  ‘Ja. Dat incident met de vrouw van de smid wijst er wel op dat hij haar inderdaad ontrouw was. Daar kon ze niet onderuit,’ zei Nicholas. ‘En dat ze klein is en verlegen… Hij is op zijn achterhoofd geslagen met een pook, daarbij speelde het fysieke verschil tussen hen geen rol.’


  ‘Dus moeten we rekening houden met het feit dat het een vrouw geweest kan zijn,’ stelde Juliana vast. ‘Moet je zien wat ik op de grond vond gisteren, een paar meter bij Crandalls lichaam vandaan.’ Ze haalde de robijn uit haar zak en hield die Nicholas voor op de palm van haar hand.


  Nicholas’ wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Wat is dat?’ Hij pakte de steen uit haar hand en hield hem tegen het licht. ‘Een robijn?’


  ‘Ja. Die zag ik liggen toen jij de lamp bij Crandall hield. Hij glinsterde. Vlakbij de kast aan Crandalls voeten. Stel dat die afkomstig is van de moordenaar?’


  Bedachtzaam bestudeerde Nicholas de steen. ‘Dat kan zijn, natuurlijk. De kamer wordt weinig gebruikt, en het lijkt mij dat, wanneer iemand hem in het verleden had laten vallen, een van de bedienden hem wel opgeraapt zou hebben bij het schoonmaken.’


  ‘Misschien. Helaas is het een klein steentje, dat je makkelijk over het hoofd ziet. Ik zag het toevallig omdat je de lamp bewoog.’


  Nicholas keek haar aan. ‘Heb je iemand anders hierover verteld?’


  ‘Nee. Ik heb niets gezegd toen ik hem zag liggen. Ik was bang dat het de moordenaar anders de kans zou geven om –’


  ‘Het sieraad waaruit deze steen afkomstig is te verstoppen,’ maakte Nicholas haar zin af. ‘Je hebt gelijk. Goed. Het is natuurlijk geen sluitend bewijsmateriaal, maar het kan ons op het spoor brengen van de dader.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Zelfs al komt deze van de moordenaar, dan wil dat nog niet zeggen dat het een vrouw is. Hij kan ook uit een dasspeld zijn gevallen of uit manchetknopen.’


  Juliana knikte. ‘Kon ik me maar herinneren wat iedereen die avond aan had.’


  ‘Daar hoef ik niet eens aan te beginnen. Ik herinner me alleen hoe jij eruitzag.’ Nicholas zweeg, en tot Juliana’s verbazing werden zijn gebruinde wangen rood. Snel stond hij op en liep naar het dressoir, waar hij zijn theekopje nog eens vulde. Een tijd lang staarde hij in zijn kopje, toen draaide hij zich met een ruk om. ‘Ik moet me verontschuldigen,’ zei hij, nog steeds zonder haar aan te kijken. ‘Voor mijn gedrag van vannacht. Ik… Nou ja, ik heb geen ander excuus dan dat ik gedronken had.’


  Het duurde even voor ze begreep waar hij het over had. Toen ze zich realiseerde dat het sloeg op het feit dat hij haar in zijn armen genomen had en haar wild gekust had, zonk de moed haar in de schoenen. Hij schaamde zich voor iets waar zij zo van genoten had.


  ‘O,’ zei ze zwakjes. Nicholas had spijt van hun kus; hij was liever in zijn kamer gebleven en vond dat hij niet aan zijn hartstocht toe had mogen geven. Voelde hij dan echt niets voor haar? Was het alleen de alcohol geweest die hem tot zijn daden gebracht had? Bij die gedachte barstte ze haast in tranen uit.


  ‘Ik had me niet zo aan je mogen opdringen,’ ging hij verder.


  ‘Het was –’


  ‘Nee!’ Stellig schudde hij zijn hoofd. ‘Je hoeft geen excuses voor me te verzinnen. We hebben vooraf afgesproken wat de grenzen van ons huwelijk zouden zijn, en daar heb ik me niet aan gehouden. Ik heb me onfatsoenlijk gedragen. Ik hoop dat je me wilt vergeven. Ik beloof je dat het niet weer zal gebeuren.’


  Ongelukkig staarde Juliana naar haar bord. Ze vroeg zich af of Nicholas hiermee wilde zeggen dat zij zich óók onfatsoenlijk gedragen had, want ze had zijn hartstocht met evenveel passie beantwoord. Misschien vond hij dat wel. Misschien gedroeg ze zich niet zoals hij wilde dat zijn echtgenote zich gedroeg.


  ‘Natuurlijk accepteer ik je excuses,’ zei ze, haar emoties zo goed en zo kwaad als het ging onderdrukkend.


  ‘Dat is heel aardig van je.’


  Hij bleef nog even bij het dressoir staan. Juliana durfde niet zijn kant op te kijken uit angst dat hij haar gedachten van haar gezicht af zou kunnen lezen. Uiteindelijk kwam hij in beweging, liep naar de deur en deed die open.


  Eerst dacht ze dat hij wegging, maar toen kwam hij terug naar de tafel en ging weer zitten. Juliana schoof haar eten heen en weer op haar bord. Ze kon geen hap meer door haar keel krijgen. Toen legde ze haar bestek neer, trok een nietszeggend gezicht en keek op.


  Nicholas zat naar haar te kijken, een beetje zenuwachtig. Misschien was hij bang dat ze er moeilijk over zou doen. Ze glimlachte aarzelend en wilde net van tafel gaan toen er voetstappen weerklonken op de gang.


  Peter Hakebourne kwam binnen. Nicholas keek Juliana aan, en ze wist wat hij dacht. Hier was hun eerste verdachte, en Nicholas zou zoveel mogelijk informatie van hem los proberen te krijgen.


  Meteen zette ze elke gedachte aan weggaan van zich af. Misschien was ze geen echtgenote voor Nicholas in de ware zin des woords, maar dit zou ze in elk geval met hem delen: ze zou hem helpen Crandalls moordenaar te ontmaskeren.


  ‘Goedemorgen, Mr. Hakebourne,’ zei Nicholas hartelijk, terwijl hij opstond om thee voor Hakebourne in te schenken. ‘We moeten onszelf bedienen vandaag. Ik hoop dat u dat niet vervelend vindt.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Hakebourne joviaal.


  ‘Hebt u goed geslapen, Mr. Hakebourne?’ informeerde Juliana beleefd.


  ‘Gezien de omstandigheden redelijk, dank u,’ antwoordde Hakebourne, waarna hij plaatsnam. Hij nam een slok thee, zette zijn kopje weer neer en schraapte zijn keel. ‘Hebt u al iets gehoord over wie mogelijk de eh… dader is?’


  ‘Niet echt,’ antwoordde Nicholas. ‘Lady Barre en ik hadden het er juist over. Hebt u enig idee?’


  Hakebourne haalde zijn schouders op. ‘Ik denk niet dat het moeilijk zal zijn om iemand te vinden die Crandall dood wou hebben.’ Uitdagend keek hij Nicholas over tafel aan. ‘Het zal ongetwijfeld moeilijker zijn om daar die ene uit te selecteren die het daadwerkelijk gedaan heeft.’
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  Hakebournes provocerende uitspraak bleef even in de lucht hangen.


  Toen vroeg Nicholas onschuldig: ‘Had Crandall dan zoveel vijanden?’


  Mr. Hakebourne haalde zijn schouders op. ‘U kende hem toch. Wat dacht u?’


  ‘Crandall kon erg onaangenaam zijn,’ gaf Nicholas toe. ‘Maar zo erg dat iemand hem zou vermoorden?’


  ‘Daar is voor sommige mensen niet veel voor nodig,’ pareerde Hakebourne.


  ‘En u, Mr. Hakebourne?’ informeerde Juliana rustig.


  Met grote ogen draaide Hakebourne zich naar haar om. ‘Hoe bedoelt u? Of ik hem vermoord heb?’ Voor ze iets kon zeggen ging hij verder: ‘Het antwoord op die vraag is nee. Maar kwaad was ik zeker wel. Hij had me bedrogen.’


  ‘Bedrogen?’ vroeg Nicholas.


  ‘Hij had me een waardeloos beest van een paard verkocht. Ach, ik weet het wel – caveat emptor, zeggen ze, je moet goed uitkijken wat je koopt, zeker als het om paarden gaat. Maar verdorie! Die man deed alsof hij mijn vriend was, en dan verkoopt hij me een jachtpaard waarvan hij weet dat het kreupel is. Verdomd onsportief, die vent. Sorry, my lady.’


  ‘Dus hij heeft u een kreupel paard verkocht?’


  ‘Dat was het nog niet toen ik het hier zag. Ik was op bezoek bij Crandall en bewonderde het paard, bood aan het te kopen, maar daar wilde hij niets van weten. Een paar maanden later, in Londen, was hij blijkbaar van gedachten veranderd en wilde hij het wél verkopen. Hij zat krap bij kas, was het argument. Ik zei natuurlijk ja – het was tenslotte een prachtdier. Maar meteen toen ik hem besteeg, merkte ik dat er iets gebeurd was. Crandall ontkende en zei dat er niets aan de hand was. Een aperte leugen bleek later.’


  ‘Hadden jullie daar gisteren ruzie over?’ vroeg Nicholas.


  ‘Ruzie?’ Hakebourne keek verbaasd.


  ‘Ik zag jullie gisteren praten in de balzaal,’ legde Juliana uit. ‘Dat zag er niet erg vriendelijk uit.’


  ‘Dat klopt. Hij beweerde dat het mijn eigen schuld was. Mijn schuld!’ Verontwaardigd keek hij hen aan. ‘Alsof ik een groentje ben! Daarom ben ik hierheen gekomen – ik wist helemaal niet dat jullie gingen trouwen.’ Hij glimlachte een beetje verontschuldigend. ‘Ik wilde geen misbruik maken van jullie gastvrijheid. Ik dacht alleen, als ik met Crandall praat, ziet hij wel in dat hij fout zat. Een vriend bedrieg je toch niet!’


  Iemand anders toch ook niet, dacht Juliana, maar dat hield ze maar voor zich.


  ‘Ik neem aan dat Crandall weigerde het geld dat je betaald had terug te betalen?’


  ‘Ronduit. Ook na herhaaldelijk aandringen.’


  ‘Wat een tegenvaller,’ zei Juliana meelevend.


  ‘Zeg dat wel. Het geld groeit mij ook niet op de rug. Ik had het goed kunnen gebruiken. Maar het enige wat Crandall zei, was dat hij het geld al uitgegeven had, om een schuld af te betalen of zo.’ Hakebourne snoof ongelovig. ‘Waarschijnlijk heeft hij het gewoon weer vergokt. Die man kon er niet mee stoppen. Het was een obsessie.’


  Dat kwam vaker voor in die kringen, wist Juliana. Menig adellijk fortuin was al verdwenen in de zakken van gokbazen.


  ‘Waar wedde hij op?’ vroeg Nicholas.


  ‘Op alles,’ antwoordde Hakebourne zonder aarzelen. ‘Paardenraces, kaartspelletjes, bokswedstrijden… alles wat hij tegenkwam. Hij heeft eens met Everard Hornbaugh gewed op een race tussen twee muizen. Uiteindelijk verloor hij alles natuurlijk. En hij had veel schulden, niet alleen bij woekeraars, maar ook bij andere heren.’


  ‘Bent u de enige die hij bedrogen heeft?’


  ‘Dat lijkt me niet. Ik neem aan dat hij het een paar keer eerder gedaan had voor hij het op een goede vriend uitprobeerde. Hij leende trouwens ook te pas en te onpas geld.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van iedereen die zo gek was erin te trappen. De man van zijn zus bijvoorbeeld. Hij klopte altijd eerst bij Sir Herbert aan, vanwege de familiebanden, begrijp je wel. In de loop der jaren zal Sir Herbert hem al gauw honderden guineas geleend hebben. Maar ik geloof dat die er uiteindelijk mee gestopt is, vooral vanwege Lady Seraphina. Daar was hij woedend over.’


  ‘Omdat Crandall haar ook tot het gokken had aangezet?’ vroeg Juliana.


  Hakebourne knikte. ‘Hoe wist u dat? Dat heeft hij een tijd gedaan, om zijn schulden bij de gokhuizen af te betalen. Dan bracht hij een paar nullen mee, die ze zo konden uitkleden, en in ruil daarvoor scholden ze hem een deel van zijn schuld kwijt, of kreeg hij krediet.’


  ‘Nullen?’ vroeg Juliana.


  ‘Onervaren spelers,’ lichtte Nicholas haar in.


  ‘Dus op die manier bedroog hij ook vrienden?’


  ‘Ach, vrienden… Je moest wel nieuw in de stad zijn als je dacht dat Crandall je mee zou nemen naar een eerlijk spel. Maar ik neem aan dat Lady Seraphina niet dacht dat haar broer haar zoiets aan zou doen. Of misschien is ze gewoon niets gewend. Sir Herbert is nogal ouderwets. Eerst won ze – dat doen ze altijd – maar toen begon ze te verliezen. Ik heb begrepen dat ze een klein kapitaal verspeeld heeft. Vandaar dat ze zich hier nu zitten te vervelen. Tenminste, zo gaan de roddels.’


  Juliana en Nicholas wisselden een blik van verstandhouding. Hakebournes woorden bevestigden wat ze op had menen te maken uit het gesprek tussen Sir Herbert en Crandall.


  Het was even stil toen Hakebourne aan zijn ontbijt begon. Peinzend kauwde hij op zijn ham. Toen zei hij: ‘Ik denk dat hij van Seraphina ook geld kreeg. Waar ze dat vandaan haalde weet ik niet, met al dat geld dat ze verloren heeft.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘De vorige keer dat ik hem zag, toen ik dat paard van hem kocht, liet Crandall zoiets vallen. Ik vond het een beetje een vreemd verhaal, na wat hij haar aangedaan heeft en zo… Maar hij zei dat Seraphina begreep dat ze hem beter kon blijven betalen om te voorkomen dat hij haar geheimen door zou vertellen aan Sir Herbert.’


  ‘Op welke geheimen doelde ze dan?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet. En Crandall wilde het niet zeggen. Typisch iets voor hem… Hij was altijd op zoek naar dingen waar hij mensen mee belachelijk kon maken of iets wat hij tegen hen kon gebruiken. Omdat hij geld nodig had, meestal.’


  ‘Wat een afschuwelijk mens!’ riep Juliana.


  Belangstellend keek Hakebourne haar aan. ‘Heeft hij het bij u ook geprobeerd soms?’


  ‘Nee, al weet ik zeker dat hij daar geen scrupules over gehad zou hebben als hij iets geweten had. Ik heb hem nooit gemogen, maar ik had niet gedacht dat hij zich zou verlagen tot afpersing.’


  ‘Er was niet veel waartoe Crandall zich niet zou verlagen,’ mompelde Mr. Hakebourne. ‘Maar de laatste tijd werd het wel steeds erger. Hij had steeds meer geld nodig.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Nicholas, zich nieuwsgierig vooroverbuigend.


  ‘Eerlijk gezegd denk ik dat u ermee te maken had.’


  ‘Ik?’ zei Nicholas verbaasd. ‘Was hij bang dat ik hem op straat zou gooien?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien wel. Maar volgens mij was het meer zo dat de mensen hun schulden op begonnen te eisen. Voor u ten tonele verscheen, gingen veel mensen er namelijk van uit dat Crandall het familiekapitaal zou erven na de dood van de oude Lord Barre. Natuurlijk niet iedereen. Sommige mensen wisten dat het erfrecht via uw vader liep, my lord. Dat waren de slimmeriken.’ Hij zweeg even en besloot toen: ‘Ik dus niet.’


  ‘Nee maar,’ mompelde Juliana. ‘Wat een verrassing.’


  ‘Ach, ik red me prima, ik heb alleen geen verstand van boeken en stambomen en dat soort dingen.’


  ‘Vertelde Crandall aan iedereen dat hij zou erven?’ vroeg Nicholas.


  ‘Dat niet direct,’ antwoordde Hakebourne. ‘Het was meer de manier waarop hij over Lychwood Hall praatte en dat hij altijd hierheen ging om zaken te regelen. Hij gedroeg zich alsof het eens van hem zou zijn. Maar toen de oude Lord Barre overleed en iedereen erachter kwam dat de erfenis niet naar Crandall zou gaan maar naar iemand van wie we nog nooit gehoord hadden, toen begonnen ze zich ineens zorgen te maken om hun geld. Ze wisten niet of ze het ooit terug zouden zien. Toen gingen ze hem achter de vodden zitten en hun geld opeisen.’


  ‘Aha.’


  Hakebourne nam de laatste hap van het eten dat op zijn bord lag en spoelde het weg met twee slokken thee. ‘Zo…’ Tevreden klopte hij op zijn buik. ‘Het is hier goed van eten en drinken, my lord.’


  ‘Dank u, Mr. Hakebourne. Ik zou het op prijs stellen als u nog wat langer van onze gastvrijheid zou willen genieten.’


  ‘Meent u dat nou?’ Hakebourne keek verbaasd maar blij. ‘Ik dacht eigenlijk… omdat u me helemaal niet kent en ik alleen maar bevriend was met Crandall… nou ja, dat ik maar snel eens op moest stappen.’


  ‘Onzin,’ zei Nicholas met een glimlach. ‘Het zou mij een grote eer zijn als u nog wat langer op Lychwood Hall wilt blijven.’


  ‘Zo.’ Hakebourne straalde van oor tot oor. ‘Dat is verduiveld aardig van u, my lord. Ik moet toegeven dat dat geen verkeerd vooruitzicht is. Crandalls begrafenis komt er natuurlijk aan, en ik zal hem toch de laatste eer moeten bewijzen. Bovendien is het in Londen momenteel voor mij niet zo prettig… de schuldeisers lopen de deur plat. Wat natuurlijk vooral komt doordat Crandall me niet terug wilde betalen.’


  Nadat Nicholas hem nog eens had verzekerd dat hij van harte welkom was op Lychwood Hall om zijn schuldeisers te ontlopen, verliet Hakebourne tevreden de kamer.


  ‘Hij kan wel heel goed omgaan met zijn verdriet over de dood van een vriend,’ merkte Nicholas droog op.


  ‘Nou. Ik vond het wel interessant dat Mr. Hakebourne alleen maar verontwaardigd was over Crandalls bedrog toen het hem zelf betrof.’


  ‘Laten we maar zeggen dat Mr. Hakebourne geen man is met een sterke ruggengraat,’ ging Nicholas verder. ‘Maar ik betwijfel of hij iets met de dood van Crandall te maken heeft, zeker omdat hij er zelf geen baat bij heeft.’


  ‘Het is inderdaad typisch iemand die alleen maar iets doet als hij er zelf baat bij heeft,’ beaamde Juliana.


  ‘Het kan natuurlijk zijn dat hij ons niet de waarheid heeft verteld omtrent zijn reden om Crandall hier op te zoeken – of in elk geval niet de hele waarheid.’


  ‘Dat is waar. En dat hij zo uitgebreid ging vertellen waarom anderen een hekel aan Crandall zouden kunnen hebben, wekt ook argwaan. Hij komt op mij niet over als een moordenaar, maar ik geloof niet dat we hem al van de lijst kunnen schrappen.’ Met een zucht stond ze op. ‘Helaas zal ik me moeten gaan verdiepen in de voorbereidingen van Crandalls begrafenis. En er zullen nog wel honderd en één andere dingen te doen zijn. Ik moet bij Lilith en Winifred gaan kijken, en we moeten natuurlijk de moordenaar vinden.’


  ‘Juliana…’ zei Nicholas, terwijl hij opstond. Zijn stem had een waarschuwende ondertoon. ‘Je moet niet uit het oog verliezen dat er iemand in huis kan zijn die Crandall vermoord heeft en die het niet op prijs stelt als jij je ermee gaat bemoeien. Ga alsjeblieft geen mensen ondervragen als ik er niet bij ben.’


  ‘Ik moet tóch met iedereen praten,’ zei Juliana. Maar toen ze zag dat er een bezorgde frons op Nicholas’ voorhoofd verscheen, voegde ze er snel aan toe: ‘Maar ik zal niets zeggen waar de moordenaar aanstoot aan kan nemen.’


  Aan de uitdrukking op Nicholas’ gezicht zag ze dat hij die belofte niet erg serieus nam, dus liep ze snel de gang op voor hij nog meer bezwaren te berde kon brengen.


  De rest van de dag was ze het grootste gedeelte van de tijd bezig het huishouden soepel te laten verlopen. De bedienden waren, net als de andere bewoners, behoorlijk van slag. Er sneuvelden borden, en er viel van alles om. Het viel Juliana op dat de meisjes alles met zijn tweeën deden, en ze begreep dat ze bang waren om alleen te zijn in het grote huis.


  Dat de dorpsagent de hele dag door het huis liep om iedereen te ondervragen, werkte niet echt mee om de sfeer ontspannener te krijgen. Tegenover Juliana gedroeg hij zich vol eerbied, en hij accepteerde zonder meer haar verklaring dat Nicholas de hele avond bij haar geweest was. Juist die eerbied baarde Juliana zorgen, want ze was bang dat hij alle leden van de familie en hun gasten zo halfslachtig zou ondervragen en zich alleen zou concentreren op de smid, zonder werkelijk achter de waarheid aan te gaan.


  Met het oog op het soort mens dat Crandall geweest was, durfde Juliana wel aan te nemen dat de moordenaar een persoonlijke grief tegen hem gekoesterd had, en dat anderen geen gevaar liepen. Maar toch begreep ze wel waar dat algemene gevoel van dreiging dat door het huis spookte vandaan kwam. Wat ooit een veilige haven had geleken, bleek nu te zijn besmet met het kwaad dat in de buitenwereld huisde. Geen wonder dat men plotseling bang was geworden.


  Het regelen van de begrafenis kwam voor een groot deel op Juliana neer, net als het contact met de bezoekers die hun condoléances kwamen overbrengen, aangezien zowel Crandalls moeder als zijn vrouw op hun kamer bleven.


  Eerst ging ze bij Winifred langs, die, nog steeds in ochtendjas, lusteloos uit het raam zat te staren. Toen Juliana binnenkwam, keek ze op en probeerde te glimlachen.


  ‘Ik kwam kijken of je iets nodig hebt,’ zei Juliana, terwijl ze op het bankje voor de kaptafel ging zitten.


  Winifred schudde haar hoofd. ‘Ze hebben me iets te eten gebracht, maar ik hoef niet.’ Ze keek Juliana aan, met een bleek gezicht, dat er ineens jaren ouder uitzag dan gisteren. ‘Ik ben een slecht mens.’


  Even vroeg Juliana zich geschrokken af of het meisje zou bekennen Crandall te hebben vermoord, maar ze zei alleen maar: ‘Dat is vast niet waar.’


  ‘Jawel.’ Winifred knikte. ‘Ik kan niet om hem huilen. Ik wil wel, en ik heb het ook geprobeerd, maar ik kán het niet.’ Ernstig keek ze Juliana aan. ‘Mijn man is dood, en ik… ik voel me alleen maar opgelucht.’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond alsof ze haar gevoelens binnen wilde houden. Juliana wist niet wat ze zeggen moest. Het kwam haar niet bepaald vreemd voor dat iemand die getrouwd was met Crandall zich zo voelde.


  ‘Zijn moeder wordt verscheurd door verdriet,’ ging Winifred verder. ‘En ik weet dat het meisje, wanneer ze me iets komt brengen, verwacht dat ik in tranen ben. Jij bent gekomen om me te troosten. Maar ik…’ Met een zucht keek ze weer naar buiten. ‘Toen ik Crandall voor het eerst zag, vond ik hem de mooiste man op aarde, met zijn donkere haar en die prachtige ogen. En hij was zo beschaafd. Zo grappig. Hij had zoveel gedaan en van de wereld gezien.’ Winifreds ogen begonnen te stralen bij de herinnering, en toen ze verder sprak klonk ze bijna gelukkig. ‘Ik kon maar niet geloven dat hij mij eruit pikte, er waren zoveel meisjes. Ik was nog maar net van school af. En ik had niets gedaan, niets van de wereld gezien. Maar hij schonk me zoveel aandacht dat mijn moeder me voor hem waarschuwde. Hij zou zeker drie keer met me hebben gewalst als mijn moeder me dat niet uitdrukkelijk verboden had.’


  ‘Dat klinkt heel romantisch,’ zei Juliana, hopend dat haar eigen afkeer voor Crandall niet in haar woorden doorklonk.


  ‘Dat was het ook.’ Winifred glimlachte bij al die mooie herinneringen. ‘Toen hij me ten huwelijk vroeg, was ik het gelukkigste meisje van heel Engeland.’ Haar glimlach vervaagde. ‘Maar later kreeg hij er spijt van.’


  ‘Ach welnee…’ Juliana wist niet of het waar was, maar ze wilde Winifred automatisch behoeden voor nog meer verdriet.


  Het meisje keek haar dankbaar aan, maar schudde haar hoofd. ‘Je bedoelt het goed misschien, maar het was wel zo. Ik weet het zeker. Een paar dagen geleden, toen Lord Barre vertelde over de vrouw van de smid…’


  ‘Ik vond het zó vervelend dat je dat moest horen,’ zei Juliana. Troostend legde ze haar hand op die van het meisje.


  ‘Het was niet de eerste keer. Ik had al vaker iets gehoord: het personeel dat iets fluisterde, Seraphina die Crandall bestraffend toesprak… Ik wist het wel. En ik wist dat het kwam omdat hij niet met mij had moeten trouwen. Zoiets zei Mrs. Barre.’


  Juliana knarsetandde. ‘Je moet niet alles geloven wat Lilith zegt. Ze is… Nou ja, ze kan heel gemeen zijn. Het heeft niets met jou te maken. Zo is ze gewoon. En in haar ogen zou niemand goed genoeg zijn geweest voor haar zoon. Toen we klein waren aanbad ze hem gewoon.’


  ‘Dat is zo,’ beaamde Winifred. ‘Nu nog, volgens mij, ook al was hij soms helemaal niet aardig voor haar. Hij vroeg altijd maar om geld. Ik weet dat ze het vaak weigerde te geven, en dan werd hij echt boos. Dan zei hij dat ze zich altijd alleen maar druk maakte om uiterlijkheden en status, en dat ze toch niet wilde dat hij in de gevangenis terecht zou komen, en dat het een smet op de familienaam zou zijn. En dan keek hij haar zo minachtend aan dat ik verbaasd was dat ze hem niet gewoon een klap in zijn gezicht gaf. Maar dat deed ze nooit. Uiteindelijk gaf ze hem toch wat hij vroeg, geld of sieraden die hij kon verkopen.’


  ‘Nou, zie je wel? Je moet je niet te veel aantrekken van wat tante Lilith zegt.’


  ‘Maar hij vond het zelf ook, echt waar. Ik was niet slim genoeg voor hem. Ik kende niemand en kon niks. Geen één keer heeft hij me meegenomen naar Londen, en toen ik het een keer vroeg…’ Nu begonnen de tranen waar Winifred zo op had zitten wachten te stromen. ‘ …toen zei hij dat hij zich dood zou schamen met mij. Dat zijn vrienden zich af zouden vragen wat hij moest met zo’n domme boerin.’


  Winifred was beter af zonder Crandall, dacht Juliana, dat was duidelijk. Maar haar toekomst kon er weleens somber uitzien. Uit wat Juliana de afgelopen weken gehoord had, kon ze opmaken dat Crandall geen stuiver bezat. Natuurlijk zou Nicholas haar hier laten wonen, en hij zou haar niet laten voelen dat ze afhankelijk was van zijn geld, maar ze zou heel goed weten dat ze was wat ze was.


  Juliana stond op en ging op haar hurken naast de stoel zitten waarin Winifred zat. Ze legde haar hand op haar knie en keek haar recht aan. ‘Luister Winifred, ik ken Crandall al vanaf dat hij een jongen was, en ik weet dat hij net zo wreed en halsstarrig kon zijn als zijn moeder. Over de doden niets dan goeds, zeggen ze wel, maar het is nu eenmaal zo dat Crandall niet altijd de waarheid sprak. Je moet niet te veel waarde hechten aan wat hij tegen je gezegd heeft. Misschien wilde hij gewoon liever zonder vrouw naar Londen gaan.’ Veelbetekenend keek ze haar aan. ‘Crandalls misstappen zijn jouw verantwoordelijkheid niet. En ik… Nou ja, ik begrijp heel goed waarom je het moeilijk vindt om zijn dood te huilen. Hoe erg het ook is, ik geloof dat niemand hier in huis echt bedroefd is om zijn dood, behalve zijn moeder dan.’


  Treurig keek Winifred haar aan. ‘Ik weet het. En dat is inderdaad heel erg. Maar ik ben blij met wat je gezegd hebt. Dank je wel. Daardoor voel ik me… iets beter.’ Glimlachend gaf ze Juliana’s hand een kneepje.


  ‘Mooi zo. Denk je dat je nu trek hebt in een hapje van het een of ander? Zal ik vragen of ze een koude lunch voor je boven brengen?’


  ‘Ja, dat is misschien wel een goed idee.’ Weer glimlachte Winifred. ‘Eigenlijk heb ik wel trek.’


  Toen Juliana wegliep, speelde ze met het idee dat Winifred haar man vermoord zou hebben. Maar ze kon het zich moeilijk voorstellen. Hoewel het meisje reden genoeg had om Crandall te haten, leek ze niet zozeer boos op hem te zijn, als wel verdrietig dat hun aanvankelijke verliefdheid zo snel over gegaan was. Bovendien was ze geneigd de schuld bij zichzelf te leggen in plaats van daar waar hij eigenlijk lag.


  Het was natuurlijk mogelijk dat ze een toneelstukje voor haar opgevoerd had, maar in dat geval zou het logischer zijn geweest wanneer ze had gedaan alsof ze rouwde om haar man, in plaats van zo openhartig in te gaan op de bedroevende staat waarin hun huwelijk verkeerde.


  Juliana belde om een meisje en bestelde een lichte lunch voor Winifred. ‘Kijk of je haar ertoe kunt bewegen daarna even te gaan slapen, wil je?’ vroeg ze het meisje nog, en toen maakte ze zich op voor de volgende confrontatie met Lilith. Hoe slecht hun verstandhouding ook was, Juliana had toch wel medelijden met haar. Ze was waarschijnlijk de enige in huis die echt aangeslagen was door Crandalls dood.


  Zachtjes klopte ze op haar deur, half in de verwachting dat Lilith haar weg zou sturen, maar na een korte stilte hoorde ze haar zeggen: ‘Kom binnen.’


  Net als Winifred zat ze op een stoel voor het raam lusteloos naar buiten te staren. Vanzelfsprekend kon niets, ook dit intense verdriet niet, Lilith zo uit het veld slaan dat ze ’s middags nog in een kamerjas zou lopen. Ze had een simpele zwarte jurk aan met een hoge hals en lange mouwen; nog geen kantje of rimpeltje verstoorde de strenge eenvoud van de jurk. Haar haar was zoals altijd elegant opgestoken en met een zwarte kam vastgezet.


  Verbitterd wendde Lilith zich tot Juliana. ‘Nou ben je zeker blij, hè?’


  Geschokt hapte Juliana naar adem. ‘Tante Lilith! Hoe kunt u dat nou zeggen?’


  ‘Waarom niet? Ik ben niet gek, Juliana. Ik weet best dat je een hekel aan me hebt.’


  ‘U hebt me de afgelopen jaren ook niet echt aanleiding gegeven u aardig te vinden,’ zei Juliana, ‘maar dat wil niet zeggen dat ik u dit verdriet toewens. Het spijt me heel erg.’


  ‘Ik hoop niet dat je nu net gaat doen alsof Crandalls dood je raakt.’


  ‘Nee, zo hypocriet ben ik niet, maar ik weet dat u –’


  ‘Jij weet niets,’ riep Lilith. ‘Je kunt je niet voorstellen wat ik voel. Ik heb hem in mijn armen gehouden toen hij een baby was, en ik wist dat ik nooit meer zo gelukkig zou worden. Ik hield van hem.’


  Juliana voelde een steek van medelijden, ook al had Lilith haar medelijden net zo bot afgewezen. ‘Dat weet ik.’


  Haar tante draaide haar gezicht af en keek naar het portret van haar echtgenoot dat aan de muur hing. ‘Natuurlijk,’ zei ze, met enige verbittering in haar stem, ‘hield ik ook van zijn vader. Al heeft het me weinig goeds gebracht.’ Even staarde ze zwijgend naar het portret. ‘Toen we trouwden was hij de zon en de maan voor mij. We pasten zo goed bij elkaar, op elk vlak. Een perfect stel… dat dacht ik tenminste.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en leek weer met beide benen op de grond te komen, en met woedend vertrokken mond wendde ze zich weer tot Juliana. ‘Het kwam allemaal door háár!’


  Van haar stuk gebracht door de haat die uit haar ogen straalde, stamelde Juliana: ‘Wat… Wat bedoelt u?’


  ‘Je moeder! Die lieve, knappe Diana! Diana – de godin van de jacht! Toepasselijk, niet? Al zou je het niet hebben gezegd als je dat snoezige gezichtje zag. Zo lief, zo rustig, zo “verliefd” op je vader.’


  ‘Ze hield heel veel van mijn vader.’ Juliana voelde zich geroepen haar moeder te verdedigen, al wist ze niet precies waartegen. ‘Ik begrijp niet waar u het over heeft. Wat heeft ze u misdaan? Ik weet zeker dat ze u nooit tegen de haren in heeft willen strijken. Ze was u heel dankbaar dat we hier mochten wonen.’


  ‘Dankbaar? Ha! Mooie manier om je dankbaarheid te tonen: iemand haar echtgenoot aftroggelen.’


  ‘Wat?’ Juliana staarde haar aan. Was Lilith helemaal gek geworden na de dood van haar zoon?


  ‘Een echte jager was ze, ook al wist ze het mooi te verbloemen. Ze liet nooit merken dat ze hem aan het verleiden was. O, ze was zo zielig, zo verdrietig – geen wonder dat ze een sterke schouder zocht om op uit te huilen. Geen wonder dat hij haar altijd moest helpen als er papieren ondertekend moesten worden of zo. En ondertussen maar met hem flirten, hem uitdagen, hem aanmoedigen…’


  ‘Nee! Tante Lilith, ik weet niet hoe u daarbij komt, maar u zit ernaast!’ riep Juliana.


  ‘Ernaast? Ik dacht het niet.’ Lilith stond op, zonder Juliana met haar ogen los te laten, en de oude woede lichtte weer op in haar ogen. ‘Ik zit er helemaal niet naast, geen centimeter. Waarom denk je dat jullie hier zo lang mochten blijven? Waarom denk je dat jij dezelfde opleiding kreeg als mijn eigen kinderen?’


  ‘Dat heeft daar toch niets mee te maken?’ Juliana aarzelde. ‘Dat was omdat mijn moeder uw nicht was.’


  ‘Denk je dat ík haar hier wilde hebben?’ sneerde Lilith. ‘Ik kan je wel vertellen dat als ik het voor het zeggen had gehad, jullie na een paar weken al weer op straat hadden gestaan. Het was mijn man die jou en je moeder onderdak gaf in dat huisje. Het was mijn man die ze daar dankbaar voor was – en die dankbaarheid uitte zich op een heel bijzondere manier.’


  ‘Nee.’ Vol afschuw staarde Juliana haar tante aan. Haar maag kneep samen, en ze draaide zich snel om. Ze kon Liliths aanwezigheid niet langer verdragen. ‘Excuseert u mij.’


  Ze haastte zich de kamer uit, rende de gang door en stopte pas toen ze veilig en wel haar eigen vertrekken bereikt had. Daar liet ze zich op de sofa vallen en verborg haar gezicht in haar handen.


  Het kon niet waar zijn, huilde ze geluidloos. Haar moeder kon geen verhouding hebben gehad met Trenton Barre. Aan die kille, slechte man kon ze zich niet gegeven hebben. Ze kón niet van hem gehouden hebben.


  Juliana kreunde zachtjes. Ze dacht aan haar jeugd. Terugkijkend wist ze dat, hoewel ze altijd behandeld werden als de arme tak van de familie, het veel erger had kunnen zijn. Het huis was groot geweest en goed ingericht. En al waren haar kleren meestal afdankertjes van Seraphina, het waren mooie kleren, en ze had er genoeg. Het was bijzonder dat de Barres haar naar een vervolgopleiding hadden gestuurd, ook al moest iemand een oogje op Seraphina houden. Veel lastiger dan haar vriendinnen was Seraphina uiteindelijk niet geweest, en die kregen ook geen chaperonne mee.


  Bovendien was altijd duidelijk geweest dat de liefdadigheid niet van tante Lilith kwam. Lilith had altijd heel neerbuigend gedaan tegen haar nicht en was haar liever kwijt dan rijk geweest. Het was duidelijk dat Trenton degene geweest was die hen het huis gegeven had, die voor hen gezorgd had en Juliana naar school had laten gaan.


  En het was net zo duidelijk dat hij dat soort dingen niet gewoon uit vriendelijkheid zou doen. Kijk maar naar hoe hij Nicholas had behandeld, zijn eigen neef. Trenton Barres motieven kwamen niet voort uit naastenliefde; medelijden kende hij niet.


  Ze vroeg zich af hoe het kwam dat ze dat nooit eerder gezien had.


  Toen kwamen haar de bezoekjes voor de geest die Trenton Barre bracht aan hun huisje. Voor het eerst realiseerde ze zich dat het best vreemd was dat het Trenton was geweest, en niet haar moeders nicht Lilith, die op visite kwam. Het aantal keer dat ze tante Lilith door de donkere gang van hun huisje had zien binnenkomen was op één hand te tellen. Maar Trenton kwam wekelijks langs.


  Juliana herinnerde zich haar moeders opwinding, hoe ze ging zitten en meteen weer opstond om uit het raam te kijken of hij er al aankwam. Ze herinnerde zich weer dat ze er van haar moeder altijd keurig uit moest zien als hij kwam, met een nette vlecht of staart in haar haren en haar mooiste jurk aan. Ook haar moeder zag er altijd op haar paasbest uit – haar beste jurk, krullen in haar haar, een kleurtje op haar wangen en lippen. Was dat vreemd? Je deed toch je best om er voor je weldoener zo goed mogelijk uit te zien? Maar toch begon het nu te knagen. Had haar moeder zich zo uitgesloofd omdat hij haar weldoener was… of haar minnaar?


  Altijd als Trenton langskwam, werd Juliana de salon binnengeroepen, waar ze een revérence moest maken en glimlachen. Dat herinnerde ze zich nog goed. Verschrikkelijk had ze dat gevonden. Ze was bang geweest voor Trenton en had een hekel aan hem gehad, en het was een kwelling geweest om daar te moeten staan en beleefd zijn vragen te beantwoorden. Nog voelde ze de enorme opluchting als haar moeder na een paar minuten had geknikt en had gezegd dat ze naar haar kamer moest gaan. Dan had Juliana niet geweten hoe snel ze zich uit de voeten moest maken, blij dat ze van de man verlost was.


  Ze had zich nooit afgevraagd waarom Trenton nog zo lang bleef als zij al weg was. Of waarom ze van haar moeder op haar kamer moest blijven tot Mr. Barre weg was. Ze was gewoon blij geweest dat ze hem niet meer onder ogen hoefde te komen.


  Juliana drukte haar handen tegen haar zere buik. Ze had het gevoel alsof haar hele leven plotseling op zijn kop stond. Was het beeld dat ze van haar moeder had gebaseerd op leugens? Had ze niet de rest van haar leven rouwend om haar overleden man gesleten? Had ze werkelijk geslapen met die afgrijselijke Trenton Barre? Had ze van hem gehouden? Was ze een overspelige vrouw geweest, en had ze de aandacht getrokken van de man van haar nicht?


  Het leek te afschuwelijk om serieus in overweging te nemen. Lilith had vast tegen haar gelogen. Het was duidelijk dat ze jaloers was geweest op Diana – en terecht, gezien haar moeders lieve, goede karakter en het contrast dat dat geweest moest zijn met Liliths ijskoude manier van doen. Misschien was haar tante gewoon achterdochtig en jaloers geweest zonder dat daar reden toe was. Misschien geloofde ze zelf wat ze verteld had, maar dat wilde nog niet zeggen dat het ook waar was.


  Er was iemand die de waarheid moest kennen, dacht Juliana, en aan die gedachte klampte ze zich vast. Mrs. Cooper, de vrouw die het huishouden voor haar moeder had gedaan vanaf het moment waarop ze hier waren komen wonen. Zij moest weten wat er al die jaren geleden gebeurd was. Een kind had misschien niet kunnen beseffen wat er gebeurde als Trenton Barre langskwam, maar een volwassen vrouw die daar in huis werkte, en die de vrouw des huizes zo na stond, die kon het niet ontgaan zijn als Mr. Barre haar moeders minnaar geweest was.


  Ze zou nog een keer bij Mrs. Cooper langsgaan, al wist ze dat wat deze vrouw te vertellen had haar hele leven overhoop zou kunnen gooien. Haar maag kwam in opstand, maar ze kon niet verder leven in onzekerheid. Hoe pijnlijk het misschien ook was, ze moest achter de waarheid zien te komen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  De volgende dag was Crandalls begrafenis. Een veel te heldere en zonnige dag voor een begrafenis, vond Juliana. Het kerkhof maakte helemaal geen sombere indruk, maar was een oase van vlekken zonlicht en schaduw. Rozen klommen tegen het hek dat het kerkhof omsloot en verwelkomden de bezoekers met hun zoete geur.


  Juliana liet haar ogen langs de mensen gaan die zich rond het vers gedolven graf verzameld hadden. De vrouwen waren allemaal in het zwart, en de mannen droegen een zwarte rouwband om hun arm. Zowel gisteren als vandaag lette Juliana scherp op de sieraden die iedereen droeg. Het probleem was, merkte ze al snel, dat niemand vlak na de moord zoiets feestelijks als robijnen durfde te dragen. Oorbellen waren consequent van git of onyx, en de manchetknopen en dasspelden van de mannen waren ofwel ook zwart, of goud of zilver. Het zou moeilijk worden, begreep ze, om een blik te werpen op de inhoud van alle sieradenkistjes.


  Aan de ene kant van Juliana stond Winifred, met haar handen ineengeslagen en haar ogen strak op de kist gericht. Tegenover hen stond Lilith, kaarsrecht en, hoewel haar gezicht bleek afstak tegen haar zwarte jas en hoed, beheerst. Nooit, dacht Juliana, zou Lilith haar emoties laten blijken, zelfs niet nu haar zoon werd begraven.


  De priester besloot zijn toespraak met een kort gebed, en toen liet men de kist in de grond zakken. Eén voor één liepen de familieleden langs het graf, met Lilith voorop, naar de gereedstaande rijtuigen. Juliana wist dat het fatsoen van haar verlangde dat ze naar Lilith toe zou gaan om haar steun te bieden – voor zover de vrouw het zou accepteren – maar dat kon ze vandaag gewoon niet opbrengen.


  Ze had de afgelopen nacht weinig geslapen. Haar hoofd tolde van de gedachten en herinneringen die Liliths lukrake beschuldigingen opgeroepen hadden. Vandaar dat ze niet achter de anderen aan naar de rijtuigen liep, maar zich omdraaide en langs de andere familiegraven begon te lopen die daar lagen. Het graf van Trenton Barre lag naast dat van zijn zoon, en daarna kwamen de andere Barres. Achteraan, een eindje van de Barres af, was het graf van haar moeder.


  Bij de simpele gedenksteen bleef ze staan. Roerloos staarde ze naar het graf, tot ze voelde dat Nicholas bij haar kwam staan en zijn hand om de hare legde. Ze probeerde te glimlachen. Op de een of andere manier putte ze kracht uit zijn gebaar.


  ‘Je maakt je zorgen,’ zei hij.


  Geschrokken keek ze op.


  Hij glimlachte. ‘Dat zie ik aan je. Er is iets, naast de dood van Crandall, wat je dwarszit.’


  Juliana knikte. ‘Ik… Het… Lilith beschuldigde mijn moeder ervan dat ze Trenton van haar afgenomen had. Dat ze een verhouding hadden.’


  Nicholas trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat? En geloof je dat?’


  ‘Ik zie niet in waarom ze over zoiets zou liegen. Ze hield van Trenton, en ze zou nooit zomaar zijn naam bezoedelen, alleen maar om mij dwars te zitten. Ik denk dat zíj het in elk geval gelooft. Maar of het waar is… Ik weet het niet. Ik kan het niet geloven. Ik wíl gewoon niet geloven dat… Niet mijn moeder.’


  Bezorgd keek ze hem aan, en hij kneep even in haar hand. ‘Tante Lilith zoekt het slechtste in iedereen,’ zei hij. ‘Ze zit vol woede en afgunst. Het feit dat zij het gelooft, wil nog niet zeggen dat het waar is.’


  ‘Dat weet ik wel. Dat zeg ik ook steeds tegen mezelf. Maar er zijn dingen…’


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘Dingen die niet kloppen… Over ons verblijf op Lychwood Hall bijvoorbeeld. Mijn moeder was de nicht van Lilith, geen familie van Trenton. Maar het was duidelijk dat we hier alleen mochten blijven op voorspraak van Trenton, want Lilith was het er absoluut niet mee eens. En heb jij ooit gemerkt dat hij iets uit naastenliefde deed?’


  ‘Hij nam mij in huis, ook al had hij een hekel aan me,’ stelde Nicholas.


  ‘Dat kon nu eenmaal niet anders. Je grootvader had hem jouw zorg toevertrouwd.. En ben je soms vergeten dat hij hoopte dat jij eerder dood zou gaan dan hij, zodat hij het landgoed zou erven?’


  ‘Hmm, allebei hadden ze er een handje van om de schijn op te houden. Ze wilden niet dat hun kennissen zouden denken dat ze gierig of ongastvrij waren. Het zou een slechte indruk gemaakt hebben als ze Liliths nicht en haar dochtertje in de kou hadden laten staan.’


  ‘Kon ik er maar achter komen. Ik… Ik dacht dat Mrs. Cooper me misschien iets meer kan vertellen.’


  ‘Misschien wel. Ga eerst eens met haar praten, voor je Liliths woorden serieus neemt. Ik ga wel mee. Morgenmiddag.’


  Opgelucht glimlachte Juliana. Wat ze ook te horen zou krijgen morgen, het was een stuk minder erg als Nicholas erbij was.


  


  Toen Juliana die avond naar beneden wilde gaan voor het diner, zag ze de deur van Seraphina’s kamer openstaan, en ze gluurde naar binnen. Seraphina stond bij haar kaptafel en rommelde met opgetrokken wenkbrauwen door haar juwelenkistje.


  Juliana’s hart begon sneller te slaan. Snel liep ze de kamer in. ‘Ga je ook naar beneden? Dan loop ik met je mee, goed?’


  ‘Wat?’ Afwezig keek Seraphina om. ‘O. Ja. Sorry, ik voel me zo… vreemd. Alsof alles om me heen sneller gaat dan ik.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Gek eigenlijk. Ik sta hier al een hele tijd te zoeken naar een paar geschikte oorbellen, maar ik kan niets vinden. Het lijkt wel of ik niets meer heb.’


  ‘En je hebt zulke mooie sieraden.’ Juliana kwam bij haar staan. Meteen viel haar oog op een rode schittering in de kluwen sieraden, en ze stak haar hand al uit. Het was een oorbel waar vele robijnen aan bungelden, maar er miste er geen een. Zo onopvallend mogelijk zocht ze de andere oorbel, of misschien een bijbehorende ketting.


  Maar Seraphina graaide Juliana de oorbel uit handen. Die reactie intrigeerde Juliana, en ze keek op. In Seraphina’s ogen blonk… ja, angst.


  Juliana’s hart bonkte in haar keel. Zou het kunnen dat Seraphina haar broer vermoord had? Rommelde ze daarom zo in haar sieraden, om het ontbrekende robijntje te zoeken?


  ‘Prachtige robijnen,’ merkte ze op, zonder haar ogen van Seraphina’s gezicht te houden. ‘Hoort er ook een ketting bij?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ De paniek in Seraphina’s ogen werd groter.


  ‘Mag ik die eens zien?’ Juliana probeerde nonchalant te klinken, ondanks de spanning die op haar keel sloeg.


  ‘Waarom? O mijn god, je weet het, hè?’ Seraphina sloeg haar handen voor haar mond. Haar ogen werden groot. ‘Hoe ben je erachter gekomen? O, zeg het alsjeblieft niet tegen Herbert…’


  ‘Seraphina… Ik weet zeker dat er een reden was voor wat je gedaan hebt,’ zei Juliana zo rustig mogelijk, en ze legde haar hand op Seraphina’s arm. ‘Het is vast niet zo heel erg als je het opbiecht.’


  ‘Nee!’ Seraphina rukte zich los en deed een stap achteruit. ‘Ik kan het hem niet zeggen. Ik kán het niet! Je begrijpt er niets van.’ De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Hoe weet je het? Heeft Crandall het gezegd?’


  ‘Wat?’ Juliana staarde haar aan.


  ‘Hij had me beloofd dat hij het tegen niemand zou zeggen. Daar betaalde ik hem voor!’ snikte Seraphina.


  ‘Seraphina… Waar heb je het over?’ vroeg Juliana, die begon te beseffen dat ze het allebei over iets anders hadden. ‘Wat had Crandall beloofd niet door te vertellen? Waar betaalde je hem voor?’


  ‘O, dus je wist het niet?’ Seraphina’s mond viel open. ‘Maar je… Ik lijk wel gek. Ik dacht dat je wist dat deze robijnen van glas zijn.’ Ze lachte hysterisch.


  ‘Van glas? Dus ze zijn niet echt?’


  ‘Nee! Dat is nou net het probleem,’ jammerde Seraphina. ‘Sir Herbert wordt woest als hij erachter komt. Ik ben zo bang dat als hij er een keer goed naar kijkt, dat hij dan ziet…’


  ‘Hij weet niet dat ze van glas zijn?’


  ‘Natuurlijk niet! O, wat een ellende.’ Seraphina liet zich in de stoel voor haar kaptafel zakken, zette haar ellebogen op tafel en legde haar hoofd in haar handen. ‘Hoe kon ik zoveel geld verliezen?’


  ‘Met gokken?’ Juliana pikte eindelijk iets op wat ze begreep.


  Seraphina knikte. ‘Ja. In het begin bleef ik maar winnen. Het is zo spannend!’ Stralend bij de herinnering keek ze Juliana aan. ‘Crandall kende ze. Hij heeft mij daar geïntroduceerd. Ik dacht dat het wel nette mensen moesten zijn, ook al kende ik ze zelf niet. Ik bedoel, het waren gewoon kaartspelletjes bij Mrs. Battle thuis. Het was niet dat ik naar een of andere goktent ging of zo.’


  ‘Maar toen begon je geld te verliezen,’ drong Juliana aan.


  Seraphina zuchtte. ‘Nou en of. Zakken vol. Ik begreep niet hoe ik zoveel kon verliezen terwijl het in het begin zo goed ging. Sir Herbert zegt dat ze me erin geluisd hebben, dat ze me lieten winnen om me in hun web te vangen.’ Tranen blonken in haar ogen, en ze deed Juliana denken aan een kind dat te horen krijgt dat de kerstman niet bestaat. ‘Denk je dat hij gelijk heeft?’


  Ondanks alles voelde Juliana medelijden met Seraphina. ‘Ja, ik ben bang van wel. Mr. Hakebourne vertelde ons dat Crandall dat soort dingen deed, dat hij mensen meenam naar zogenaamde vrienden die hen bedrogen met kaarten.’


  Seraphina knikte bedrukt. ‘Ik had nooit gedacht dat hij dat bij zijn eigen zus zou doen. Niet dat we zo dik met elkaar waren, en ik weet dat Crandall niet altijd even aardig was, maar…’


  ‘Het was slecht van hem,’ beaamde Juliana. ‘Hij was wanhopig op zoek naar een manier om aan geld te komen, denk ik.’


  Seraphina’s uitdrukking werd harder. ‘Ik weet het. Ik moest hem zelfs betalen om hem zijn mond te laten houden.’


  ‘Waarover? Sir Herbert is toch op de hoogte van je gokschulden?’


  ‘Van de gokschulden wel, ja. Niet van de sieraden,’ zei Seraphina zuchtend. ‘Ik heb ze verkocht. Ik kon mijn schulden niet afbetalen en ik mocht niet meer spelen voor ze afbetaald waren. Dat was nog vóór Sir Herbert erachter kwam. Ik wist niet wat ik doen moest – mijn toelage was allang op. De kleermaker en de hoedenmaker had ik niet betaald omdat ik ook mijn kleedgeld vergokt had. Ik was ten einde raad. Ik móést doorspelen. Dat was de enige manier om aan geld te komen om mijn schulden af te betalen, begrijp je? En toen begon Crandall – Het is zó oneerlijk, want hij was degene die met het idee gekomen is!’ onderbrak Seraphina zichzelf verontwaardigd.


  ‘Met welk idee? Om de sieraden te verkopen?’


  Seraphina knikte. ‘Ja. Crandall zei dat ik ze kon verpachten en met dat geld door kon spelen. Ik dacht dat ik het geld wel terug kon winnen, zodat ik later de sieraden weer terug kon kopen. Ondertussen, zei Crandall, moest ik kopieën laten maken. Het leek een goede oplossing, dus gaf ik ze aan hem – de hele robijnen set. En mijn parels. Mijn ringen. De armband met saffieren die ik van Sir Herbert heb gekregen toen we net verloofd waren.’


  ‘Heb je die allemaal verpacht?’ vroeg Juliana ontzet.


  ‘Niet allemaal tegelijk. Stuk voor stuk. Ik kreeg er zo weinig voor!’ riep ze kwaad. ‘En winnen lukte ook niet meer. Ik bleef maar verliezen. Uiteindelijk kwam Herbert erachter, en hij was zó kwaad. Hij zei…’ Ze slaakte een verslagen zucht. ‘Hij zei dat hij zich voor me schaamde. Waarschijnlijk wenste hij dat hij nooit met me getrouwd was. Dus durfde ik niet te zeggen dat ik mijn sieraden verkocht had. Ik weet niet wat hij gedaan had als hij dat geweten had.’


  ‘Ja, dat begrijp ik.’


  ‘En toen…’ Seraphina kneep haar ogen tot spleetjes. ‘…toen begon Crandall te dreigen dat hij het tegen Herbert zou zeggen. Hij zei dat ik hem geld moest geven, anders zou hij het vertellen. Het was zó gemeen van hem! Hij had nota bene zelf voorgesteld dat ik mijn sieraden zou verkopen!’


  Juliana wist niet wat ze zeggen moest. Was er iets wat Crandall niet gedaan zou hebben? Het leek wel of ze elke dag ergere dingen over hem te weten kwam.


  ‘Hij maakte altijd opmerkingen – zelfs nadat ik hem betaald had – over mijn mooie ketting of zo, en dan wist ik dat hij de draak met me stak, dat hij me alleen maar onder de neus wilde wrijven wat hij wist en dat ik hem moest blijven betalen. Niet dat ik nog veel over had. Herbert houdt me kort tegenwoordig, en bijna alles ging naar Crandall. Het is verschrikkelijk, ik weet het, maar toen we Crandall daar zo op de grond zagen liggen, dacht ik… Nou ja, ik was blij! Ik was zo opgelucht dat hij me niet verder meer kon afpersen.’


  Juliana slaakte een diepe zucht. Ze vroeg zich af of Seraphina enig idee had wat ze hiermee losmaakte. Het was duidelijk dat Crandalls zus reden te over had om hem dood te wensen. Zo lang hij leefde, leefde zij in angst dat hij haar echtgenoot in zou lichten en was ze bereid al haar geld aan hem af te staan. Zijn dood had haar van een enorme last verlost. Daarvandaan was het maar een kleine stap om te veronderstellen dat Seraphina wellicht degene was geweest die hem vermoord had.


  Desondanks had Juliana medelijden met haar. Ook al zou Crandall haar niet langer geld afhandig maken, ze was kennelijk nog steeds bang dat haar man erachter zou komen wat ze met haar sieraden gedaan had.


  ‘Seraphina… Misschien zou het het beste zijn als je gewoon tegen Sir Herbert zou zeggen wat er gebeurd is. Hij weet hoe wanhopig je was.’


  ‘Nee!’ Seraphina’s ogen werden groot van schrik. ‘Dat doe ik niet. Sir Herbert mag het niet weten. De robijnen waren familiestukken. En een aantal ringen ook. Veel van de andere sieraden heb ik van hem gekregen. Hij zou verschrikkelijk kwaad worden!’


  ‘Ik snap wel dat hij nu kwaad zou zijn, maar denk je niet dat het op de lange duur verstandiger is? Nu ben je de hele tijd bang dat hij erachter komt. En misschien kunnen jullie nu nog een deel van de sieraden achterhalen.’


  ‘Maar dan moet hij ervoor betalen!’


  ‘Nou, ja, dan moet hij het geld dat jij ervoor gekregen hebt terugbetalen, maar dan heeft hij de familiejuwelen wel weer terug. Het zou veel erger zijn als hij er over een paar jaar achter komt. Dan vindt hij ze nooit meer terug.’


  Seraphina hield echter voet bij stuk. Haar echtgenoot mocht de waarheid niet te weten komen, en daarom bond Juliana maar in en bezwoer haar dat ze niet tegen Sir Herbert zou zeggen wat zij haar net verteld had. Ze zei er niet bij dat ze wel van plan was het tegen Nicholas te zeggen. En als zou blijken dat Seraphina inderdaad de moordenares van Crandall was, dan zou binnenkort toch iedereen op de hoogte zijn van haar problemen.


  Toen ze Seraphina’s kamer verliet, bedacht ze hoe verschrikkelijk het voor die vrouw moest zijn om zo in angst te leven. Altijd liegen tegen je man, altijd bang zijn dat hij erachter kwam. Hoe kon ze gelukkig zijn in dat huwelijk als ze altijd maar moest doen alsof? Echt intiem konden ze niet zijn, met zo’n grote leugen tussen hen in.


  Maar die avond, toen Juliana alleen in haar bed lag en wachtte, hoopte, op het geluid van de tussendeur, kon ze niet anders dan zich afvragen of zij zoveel beter af was. Leefde ze niet in net zo’n grote leugen als Seraphina? Ze deed alsof ze getrouwd was, maar haar nachten bracht ze alleen door. Ze had nooit in moeten stemmen met dit lege huwelijk. En telkens weer bekroop haar de vraag hoe ze de rest van haar leven op deze manier door zou komen.


  De tranen sprongen haar in de ogen en biggelden langs de zijkant van haar gezicht. Ze draaide zich om en verborg haar gezicht in het kussen. Zij had niet alleen gelogen tegen haar man, dacht ze, maar ook tegen zichzelf, door te doen alsof ze tevreden was met alleen vriendschap.


  Terwijl ze eigenlijk, dat wist ze best, van Nicholas hield. Ze had al van hem gehouden sinds ze een klein meisje was. In de jaren dat ze van elkaar gescheiden waren, was die liefde binnenin haar blijven sluimeren, en toen ze hem na jaren weer zag, was de liefde nieuw leven ingeblazen. Ze had geprobeerd het te ontkennen, te doen alsof wat ze voor hem voelde gewoon de liefde was tussen twee goede vrienden, maar met elke dag die voorbijging, realiseerde ze zich sterker dat het de liefde was die man en vrouw een leven lang kon verbinden. Hun gezamenlijke verleden vormde de solide basis voor een liefde die op het punt stond uit te groeien tot iets rijks en dieps.


  In haar hart voelde ze zich zijn vrouw; hij was de enige man van wie ze ooit zou houden. Maar ze wilde meer. Ze wilde het middelpunt van zijn leven zijn, zoals hij het middelpunt van haar leven was. Ze wilde zich op elk denkbare manier met hem vereniging. Ze wilde zijn kussen ontdekken, zijn strelingen, de passie die tussen hen op kon laaien.


  Het besef dat Nicholas dat niet voor haar voelde, hing echter als een donkere wolk boven hun huwelijk. Wat hij voor haar voelde was de genegenheid die vrienden voor elkaar voelen; hij had het over dankbaarheid en over de belofte die hij jaren geleden gedaan had dat hij haar zou komen redden. Maar hij had het niet over liefde en verlangen. Feit was dat hij dacht dat hij niet in staat was werkelijk lief te hebben.


  Juliana wist zeker dat hij dat wel was. Wat haar hart zo teisterde was het ondraaglijke vermoeden dat hij gewoon niet in staat was háár lief te hebben.


  


  De volgende ochtend reden Juliana en Nicholas naar het dorp om op bezoek te gaan bij de oude huishoudster. Het was een prachtige dag, zacht en warm, een van de laatste nazomerdagen, die je het gevoel gaf dat de herfst nooit in zou zetten. Juliana was wakker geworden met hoofdpijn – gevolg van het feit dat ze zichzelf de avond ervoor in slaap gehuild had – maar zo buiten in het zachte briesje, met Nicholas aan haar zij, verdwenen haar zorgen en namen de hoofdpijn mee.


  Gemoedelijk reden ze naast elkaar. Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat ze zich zo bij hem op haar gemak voelde, en tegelijkertijd altijd een vaag gevoel van opwinding had als hij in de buurt was.


  Hij glimlachte, en ze voelde zich bijna duizelig van geluk worden. Zijn lach verwarmde haar hart, en ze zon op een grappige opmerking, zodat hij weer zou moeten lachen. En toen hij zijn armen naar haar uitstrekte om haar te helpen bij het afstijgen, voelde ze een rilling door zich heen gaan.


  Mrs. Cooper stond hen al bij de deur op te wachten, één en al glimlach, en vroeg of ze binnen wilden komen, of ze thee zou zetten.


  ‘O nee, het spijt me, maar vandaag kunnen we niet zo lang blijven,’ zei Juliana snel. ‘Ik wilde eigenlijk iets vragen, over mijn moeder.’


  ‘Ach natuurlijk, meidje. Kom binnen, kom binnen.’ Ze dirigeerde hen naar het groepje stoelen in haar kleine salon. ‘Wat wilde je weten?’


  Juliana aarzelde. Nu ze oog in oog met Mrs. Cooper stond, wist ze niet goed hoe ze moest beginnen.


  Vriendelijk afwachtend keek de oude vrouw haar aan. Juliana had het idee dat ze, hoe ze het ook formuleerde, de rust voorgoed zou verstoren. ‘Mrs. Barre, Lilith Barre, zei gisteren dat… nou ja, ze zei dat mijn moeder en Trenton Barre eh…’


  Ze hoefde de zin niet af te maken, want Mrs. Coopers ogen schoten vuur en ze snauwde bijna: ‘Mrs. Barre! Dat mens! Je moeder bleef altijd beleefd tegen haar, hoe slecht die vrouw haar ook behandelde.’


  De tranen sprongen Mrs. Cooper in de ogen, en ze depte ze met een zakdoekje voor ze verder ging. ‘Wat Mrs. Barre ook deed, hoe ze haar ook afsnauwde en van van alles en nog wat beschuldigde, Mrs. Holcott ging er nooit op in.’


  ‘Dus Lilith praatte met mijn moeder over haar vermoedens?’


  ‘Als je dat praten kan noemen. Ze schold en tierde, alsof het Mrs. Holcotts schuld was. Alsof zij er iets aan kon doen dat die man haar zo behandelde.’


  ‘Trenton?’ mengde Nicholas zich nu ook in het gesprek. ‘Mijn oom?’


  ‘Ja!’ Mrs. Holcott spuwde het woord haast uit en trok een gezicht alsof ze een vieze smaak in haar mond gekregen had. ‘Hij was slecht. In- en inslecht. Als ik er nog aan denk hoe hij Mrs. Holcott behandelde, hoe hij misbruik maakte van haar goedheid en –’


  ‘Mrs. Cooper,’ onderbrak Juliana haar, en ze leunde voorover en pakte haar hand. ‘Bedoelt u dat hij… dat Trenton mijn moeder gedwongen heeft?’


  Het gezicht van de huishoudster verhardde, en haar ogen schitterden koud. ‘Niet met fysiek geweld misschien, maar hij dwong haar wel. Je moeder wilde niets met hem te maken hebben, maar ze wist dat ze… dat ze hem ter wille moest zijn als ze daar wilde blijven wonen. Ze moest het wel doen om jou een leven in armoede te besparen.’


  ‘Dus ze had een verhouding met Trenton?’ vroeg Juliana.


  Mrs. Cooper knikte, maar ze kneep in Juliana’s hand en smeekte: ‘Neem het je moeder niet kwalijk, kind. Het was een goede vrouw. Ze deed alleen maar wat ze moest doen. Ze was bang voor die man. Zag als een berg tegen zijn bezoekjes op, walgde van zijn handen. Voor haar was er geen andere man dan je vader. Maar als ze niet deed wat hij wilde, dan zou ze eruit gegooid worden. Ze was doodsbang wat er dan met jou zou gebeuren, weet je. Ze kon niets beginnen, zeker niet met een kind, behalve naaiwerk aannemen, of wasgoed.’


  Juliana wist dat ze gelijk had. De vooruitzichten waren uitermate slecht voor een arme vrouw met een kind. Het soort werk dat Juliana zelf gedaan had, daar kwam een vrouw met een kind niet voor in aanmerking. Zelfs een of andere aanstelling als bediende zou onhoudbaar zijn als je een kind meebracht. Juliana herinnerde zich hoe bang haar moeder geweest was in de weken na de dood van haar vader, hoe ze huilend door het huis had lopen ijsberen, hoe opgelucht ze was geweest toen Trenton Barre voor de deur stond.


  Het stond haar nog helder voor de geest hoe haar moeder haar tegen zich aan gedrukt had met de woorden: ‘We zijn gered, lieverd!’ Juliana vroeg zich af of haar moeder toen al geweten had welke prijs ze voor die redding moest betalen, of dat ze daar pas achter gekomen was toen ze eenmaal hun intrek hadden genomen in het huisje.


  ‘O, mijn God,’ fluisterde ze, en ze sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Het was allemaal voor jouw bestwil,’ ging Mrs. Cooper verder. ‘Je moet het haar niet kwalijk nemen, kind.’


  ‘Natuurlijk niet,’ stelde Nicholas Mrs. Cooper gerust. ‘Het is de fout van mijn oom. Dat zijn we ons terdege bewust.’ Hij legde zijn arm om Juliana’s schouders en zei tegen Mrs. Cooper: ‘Fijn dat u het ons wilde vertellen. Het was heel belangrijk voor Juliana. Nu moeten we gaan.’


  Met een bezorgde frons keek de huishoudster toe toen Nicholas Juliana mee naar buiten troonde. Hij hielp haar op haar paard, steeg zelf op, en ze vertrokken weer in de richting van Lychwood Hall.


  Voor Juliana had de dag, die zo stralend begonnen was, alle glans verloren. Ze voelde zich suf en kon nauwelijks helder denken. Het liefst was ze in snikken uitgebarsten, maar ze slikte en slikte en verbeet haar tranen. Ze mocht pas huilen als ze weer alleen was.


  Maar vlak voor Lychwood Hall stuurde Nicholas zijn paard een weinig gebruikt paadje op. Juliana volgde lusteloos, nog steeds worstelend met de vraag wat ze doen moest met deze nieuwe informatie over haar moeder. Pas na een tijdje drong het tot haar door dat Nicholas op weg was naar het huisje waar zij en haar moeder gewoond hadden.


  Ze verstrakte en stond op het punt te roepen dat ze daar niet heen wilde, toen ze op een open plek belandden en ze het huisje voor zich zag liggen. Het kwam haar pijnlijk vertrouwd voor. Daar in die grote boom met die lage takken had ze vaak zitten lezen en daar, in de tuin achter het huis, speelde ze altijd met haar poppen. Dat was het raam van haar slaapkamer, waar ze ontelbare keren had staan dagdromen.


  Ze merkte dat het helemaal niet moeilijk was om het huis weer te zien. Sterker nog, dit was precies de plek waar ze op dit moment het liefst wilde zijn. Ze hielden de paarden in en keken even om zich heen. De struiken en bomen om het huis waren doorgeschoten, en de luiken zaten voor de ramen om weer en wind buiten te houden. Het huis zag er gesloten en verlaten uit, en hoewel Juliana zich niet eerder gerealiseerd had dat ze van dit huis hield, deed het haar pijn het in deze staat te zien.


  ‘Ik had iemand hierheen moeten sturen om het op te knappen,’ zei Nicholas rustig. ‘Het zou er niet zo bij mogen staan. Ik zal zorgen dat de tuin onderhouden wordt en dat het huis wordt schoongemaakt.’


  Juliana schonk hem een waterig lachje. ‘Fijn. Het is niet echt nuttig vrees ik, maar toch…’


  ‘Het hoeft niet nuttig te zijn,’ zei Nicholas snel. ‘Maar het gaat me aan het hart.’


  Een beetje verbaasd keek Juliana naar hem op.


  Hij ving haar blik en zei: ‘Hier kon ik aan dat grote, kille huis ontsnappen. Hier was jij, en ik kwam hierheen om jou te zoeken. Mrs. Cooper had altijd wel een koektrommeltje, en daar kreeg ik iets uit. En je moeder was aardig. Ze glimlachte altijd en zei dat ik elke dag groeide. Net als mijn moeder vroeger deed.’


  ‘O, Nicholas!’ Impulsief legde Juliana haar hand op zijn arm. ‘Ik wist niet dat –’


  Met zijn hand op de hare ging hij verder: ‘Het klinkt misschien gek, maar dit was mijn schuilplaats. Hier was het goed.’


  ‘Was het voor haar ook maar zo geweest,’ verzuchtte Juliana.


  Hij keek haar aan. ‘Het spijt me.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Jij hoeft je niet te verontschuldigen. Het is jouw schuld niet. Hij heeft al onze levens bedorven. Zelfs Crandall was waarschijnlijk een beter mens geweest als hij een andere vader had gehad.’


  Ze stegen af, en Nicholas bond hun paarden aan een boom. De deur klemde, en hij moest zijn schouder gebruiken om hem open te krijgen.


  Binnen rook het vaag naar schimmel. De meubels waren bedekt met lakens – vormeloze schimmen in de duistere kamer. Met een paar stappen was Nicholas bij de ramen. Hij trok de gordijnen opzij, schoof aan de grendels en duwde de luiken open. Licht en lucht stroomden de kamer in.


  Langzaam liepen ze het hele huis door, hier en daar nog meer ramen openzettend. Met haar vinger volgde Juliana de patronen op het behang in de hal en dacht aan vroeger. ‘Ik dacht altijd dat ze ongelukkig was omdat mijn vader dood was… dat ze na al die jaren nog om mijn vader rouwde.’


  ‘Ze rouwde ook vast om hem.’


  ‘Ja, maar ik begrijp nu pas hoe ongelukkig ze geweest moet zijn.. Ik wist dat ze een hekel aan Trenton had, al moest ik naar hem lachen en beleefd tegen hem doen. Ik voelde hoe haar vingers in mijn schouders knepen als ze me naar voren duwde omdat ik een revérence voor hem moest maken. Verschrikkelijk moet het voor haar geweest zijn… en al die tijd was ik boos op haar omdat ze maar niet gelukkig wilde worden!’


  De tranen stroomden over haar wangen, en nu kon ze ze niet meer inhouden. Vechtend tegen haar emoties sloeg ze haar handen voor haar gezicht. ‘Ze heeft het allemaal voor mij gedaan! Zij leefde als slaaf opdat ik een mooi huis had om in te wonen, en mooie kleren en een goede opleiding. En ik was boos dat ze nooit eens lachte of spelletjes met me deed!’


  ‘Ze hield van je.’ Nicholas trok haar tegen zich aan en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Voor jou heeft ze haar best gedaan, want ze wilde dat jij gelukkig was. En je weet best dat ze niet zou willen dat jij je daar schuldig over voelt.’


  Troostend streelde hij haar rug, en Juliana verborg haar gezicht tegen zijn brede borst en gaf zich over aan de tranen. Ze huilde om haar moeder en de offers die zij gebracht had, en ze huilde om het kind dat ze geweest was vroeger, altijd een beetje eenzaam en op zoek naar de moeder die ze had gehad voor de dood van haar vader.


  Langzaamaan werd het huilen minder, maar ze bleef tegen hem aan liggen, veilig in zijn warmte. Ze voelde Nicholas’ lippen tegen haar haren, voelde de trage cirkels die hij trok over haar rug.


  En binnenin haar werd iets wakker, een diep sensueel verlangen naar hem. Ze bloosde bij het idee dat zij opgewonden werd van zijn streling, terwijl Nicholas haar alleen maar wilde troosten, dat ze naar hem verlangde ondanks het verdriet om haar moeder. Maar de hitte die in haar oplaaide kon ze niet ontkennen en niet negeren. Ze wist dat het niet alleen een lichamelijk verlangen was, maar ook het verlangen om een leegte in haar hart op te vullen.


  Zonder erbij na te denken, wreef ze haar wang tegen zijn borst, en hij hield ogenblikkelijk zijn handen stil. Even bleef hij zo staan, afwachtend en onzeker. Juliana hoorde zijn ademhaling, voelde zijn hart tegen haar wang kloppen.


  Toen hief ze langzaam haar hoofd, tot ze hem aan kon kijken. Het verlangen in zijn ogen benam haar de adem. Hij verlangde naar haar, net zoals zij verlangde naar hem. Het enige wat daar verkeerd aan was, dacht ze, was dat ze dat verlangen te lang weggeduwd hadden.


  Ze ging op haar tenen staan en zocht met haar lippen de zijne.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Nicholas sloeg zijn armen stevig om haar heen en tilde haar op, trok haar hard tegen zijn gespierde lichaam en drukte zijn lippen op de hare. Juliana had het gevoel dat ze dieper en dieper weggleed in een donkere afgrond van verlangen – een vallen zonder angst.


  Zijn handen frunnikten aan haar haar, trokken de spelden los, waardoor het als een glanzende massa naar beneden golfde. Met zijn vingers woelde hij door de zijdezachte strengen, hield haar hoofd vast terwijl hij haar mond met de zijne verkende. Juliana sloeg haar armen om zijn nek en hield hem krampachtig vast, hem onderwijl terugkussend. Beiden gretig op zoek naar de verlossing waar ze zo naar verlangden.


  Draaiend en schuifelend, in een dans van verlangen, trokken ze lukraak aan elkaars kleren. Haar rijjasje belandde op een stoel, zijn jas op de grond. Hij trok het herenmodel overhemd uit de rok van haar rijkostuum, maar zijn vingers werden gek van de kleine knoopjes tot zij zich half losmaakte en het overhemd voor hem losknoopte.


  Met zware oogleden keek hij toe terwijl ze het uittrok, over haar schouders, langs haar armen, tot het op de grond viel. Haar borsten onder het witte hemdje kwamen bijna onder de met een blauw koordje bijeengehouden halslijn uit.


  Zachtjes trok Nicholas aan een uiteinde van het blauwe koord tot het strikje los was en het hemdje openviel. Een voor een maakte hij de andere strikjes aan de voorkant van het ondergoed los, zonder zijn ogen van zijn vingers te houden.


  Toen hij haar weer aankeek, zag Juliana in zijn ogen een verlangen dat net zo brandde als het hare, een honger als een verzengend vuur. ‘Elke nacht lig ik hieraan te denken,’ fluisterde hij hees. ‘Ik heb mezelf al zo vaak uitgescholden dat ik voorgesteld heb deze kuise maskerade op te voeren.’


  Juliana lachte ademloos. ‘Ik ook,’ bekende ze.


  Zacht lachend gaf hij haar een snelle, harde kus voor hij de beide helften van het hemdje opzij schoof. Teder duwde hij de stof weg, over haar blote armen, tot het hemdje bij de andere kleren op de grond lag.


  Zijn ogen streelden haar borsten, toen volgden zijn handen hun voorbeeld. Hij nam haar borsten in zijn handen en streek met zijn duimen over haar tepels tot elke zenuw van haar lichaam gonsde van genot.


  Juliana hapte naar adem. Ze wilde meer. Ze wilde alles voelen wat er te voelen was. Toen hij zijn tong langs haar hard geworden tepels liet gaan, begonnen haar knieën zo te trillen dat ze even dacht dat ze zou bezwijken, maar zijn arm lag al tegen haar rug, hard als staal, en hield haar overeind.


  Genot scherp als pijn schoot door haar heen, en Juliana zette haar vingers in zijn rug en kreunde. Ze wilde dat hij doorging, nooit op zou houden, maar aan de andere kant wilde ze dat hij haar kleren verder uit zou trekken en haar mee zou sleuren in de hartstochtelijke race naar het einde. Ze wilde alles tegelijk; haar hart was een onontwarbare kluwen emoties.


  Bevend knoopte ze zijn overhemd open en liet haar handen eronder glijden. Ze ontdekte de huid van zijn borst, de kleine mannelijke tepels, en glimlachte toen hij kreunende geluidjes maakte van genot.


  Haastig schudde hij het overhemd van zijn schouders, en Juliana maakte van de gelegenheid gebruik om zijn buik te kussen. Haar tong gebruikte ze om te proeven, uit te dagen, zijn tepels te zoeken. Hij fluisterde haar naam en greep zich vast in haar haren terwijl zij zijn borst verkende.


  Tegen de tijd dat hij dacht dat hij uit elkaar zou spatten, rukte hij zijn laarzen uit en stapte uit zijn broek. Ondertussen kleedde Juliana zich snel uit, te opgewonden om zich te bekommeren over gevoelens van schaamte of verlegenheid. Ze keek naar zijn lange, slanke lichaam, zo sterk en mannelijk, en ze trilde van top tot teen. Nooit eerder had ze een naakte man gezien, maar in Nicholas herkende ze meteen de rauwe, primitieve schoonheid van spieren en huid.


  ‘Je bent zo mooi,’ mompelde hij, waarna hij haar weer in zijn armen nam en haar kuste alsof hij nooit genoeg van haar zou krijgen.


  Juliana smolt. Heerlijk vond ze het, hoe zijn handen alle zachte geheimen van haar lichaam onderzochten. Hij stopte zijn hand tussen haar benen, duwde ze uit elkaar en streelde waar hij maar kon. Kreunend drukte ze zich tegen hem aan.


  Even later trok hij een laken van een stoel, spreidde dat uit op de grond en liet haar daarop liggen. Toen hij naast haar lag, nam hij uitgebreid de tijd om haar te strelen en te kussen, tot ze dacht dat ze uit elkaar zou barsten van verlangen. Toen ging hij eindelijk op haar liggen en kwam langzaam in haar. Ze verbeet een steek van pijn, en hij wachtte even, tot ze hem glimlachend in haar lichaam toeliet.


  Langzaam begon hij te bewegen. Juliana sloeg haar armen om hem heen, haar vingers gleden over zijn blote rug en volgden zijn steeds sneller wordende ritme. Hij stuwde hen voort, sneller en hoger, tot hij een kreet slaakte en ze lange, trage golven van genot door haar lichaam voelde stromen. Met een zacht gekreun liet Nicholas zich boven op haar zakken.


  Juliana sloot haar ogen en genoot van het moment. Zijn rug was klam van het zweet. Hij hield niet van haar, dat wist ze. Een deel van haar was bang dat hij nooit van haar zou houden. Ze wist heel goed dat wat er nu gebeurd was, wat hem betrof voortkwam uit lust, niet uit liefde.


  Maar, dacht ze, toen ze hem zo in haar armen hield, dat was voorlopig genoeg.


  


  De rest van de dag had Juliana het gevoel dat ze op een grote roze wolk boven de wereld dreef, en dat gevoel werd nog versterkt toen Nicholas ’s avonds de tussendeur opendeed en bij haar in bed kroop. Ze vrijden, en tot Juliana’s grote blijdschap ging hij niet terug naar zijn eigen kamer, maar hield haar de hele nacht in zijn armen tot ze de volgende ochtend wakker werden om nogmaals de liefde te bedrijven.


  Hij liet haar slapen toen hij wegging, en tot haar grote schrik werd ze pas ver na het ontbijt wakker. Ze bloosde toen het meisje haar kamer binnen kwam, met een tevreden en alwetende glimlach op haar gezicht, om haar thee en toast te brengen. Maar dat gênante incident kon haar stralende humeur niet bederven, en neuriënd trok ze, na een bad te hebben genomen in het hoge bad op pootjes, de jurk aan die Celia voor haar klaargelegd had.


  Het was een jurk met een hoge hals, zag ze, die de rode vlekken bedekte waar Nicholas met zijn stoppelbaard langs haar huid geschuurd had. Celia had een scherpe blik, maar was wel discreet, stelde ze tevreden vast.


  Toen ze later naar beneden liep, moest ze haar best doen een gezicht te trekken dat beter paste bij dit huis in rouwstemming. Seraphina en Lilith zaten in de salon. Lilith zat iets te borduren, en Seraphina stond verveeld uit het raam te kijken.


  Glimlachend keek ze op toen Juliana binnenkwam. ‘Ah, fijn. Ik hoopte al op een beetje afleiding. Winnie is een eindje gaan wandelen, en ik weet niet wat ik moet doen.’


  Lilith keek op naar haar dochter, wierp Juliana een zijdelingse blik toe en boog zich weer over haar handwerk. Het was duidelijk dat zij geen zin had haar dochter te helpen de verveling te verdrijven.


  ‘Wat zullen we gaan doen?’ vroeg Juliana dus maar opgewekt. Ze wilde bijna voorstellen een spelletje te kaarten, maar hield zich net op tijd in.


  ‘Maakt niet uit,’ antwoordde Seraphina. ‘Ik was al bijna zo ver dat ik Winnie gezelschap wilde gaan houden in de tuin.’


  Juliana wist dat er een paar condoleancebrieven gebracht waren, die gelezen en beantwoord moesten worden, maar ze vermoedde dat dat niet iets was waar Seraphina zin in had. ‘Dat is een goed idee, de tuin in gaan. Dan plukken we meteen wat bloemen om in een vaas te zetten.’


  Bij dat idee trok Seraphina haar neus op. ‘Dat is meer iets voor jou en Winnie. Het plattelandsleven is zo saai. Er valt hier werkelijk niets te beleven.’


  ‘Denk erom, Seraphina,’ zei haar moeder scherp, en ze keek haar met haar kille blauwe ogen aan. ‘Van Juliana verwacht ik niet dat ze om Crandall rouwt. Het verbaast me niets dat ze het huis meteen vol met bloemen wil zetten, ook al is hij pas twee dagen geleden begraven. Maar van jou verwacht ik wat meer respect.’


  ‘Het spijt me, moeder.’ Seraphina sloeg haar ogen neer als een kind dat een standje gekregen heeft.’


  ‘Mij ook,’ zei Juliana snel. ‘Ik dacht er niet bij na. We zetten geen bloemen in huis.’


  ‘Doe maar wat je niet laten kunt,’ antwoordde Lilith koel. ‘Het is tenslotte nu jouw huis.’


  Juliana onderdrukte een zucht. Het verdriet had Lilith kennelijk haar andere ergernissen niet doen vergeten.


  Op dat moment kwam er een geluid uit de hal alsof er iets stukviel, en Juliana haastte zich naar de deur. In de hal zat een jonge vrouw op haar knieën de scherven van een vaas bij elkaar te rapen. Met tranen in haar ogen keek het meisje over haar schouder naar Juliana. ‘Het spijt me, miss… Het ging per ongeluk.’


  ‘Je hebt het tegen Lady Barre,’ klonk Lilith streng van achter Juliana. ‘Die spreek je niet aan met miss.’


  Met een knalrood hoofd sprong het meisje op en maakte een revérence voor hen. ‘Dat spijt me heel erg, my lady. Ik bedoelde het niet zo. Ik ben nieuw hier. Ik ga het meteen opruimen.’ Met angstige ogen keek ze Juliana aan.


  Juliana wist dat het meisje bang was haar nieuwe aanstelling te verliezen, en dus zei ze vriendelijk: ‘Het is goed. Ga maar een bezem halen om het op te ruimen.’


  Met één wenkbrauw afkeurend opgetrokken wendde Lilith zich tot Juliana. ‘Heb je nieuw personeel aangenomen, Juliana?’


  ‘Nee. Ik bedoel, ik neem aan dat de huishoudster dat gedaan heeft. Ze heeft er niets over gezegd.’


  Liliths blik sprak boekdelen. Het was duidelijk dat ze vond dat Juliana tekortschoot.


  Het meisje, op weg naar de keuken voor een bezem, draaide zich om en zei: ‘Mrs. Pettibone heeft me vanmorgen pas aangenomen. Ze moest heel snel een nieuw meisje hebben, omdat een van de andere ermee opgehouden was.’


  ‘Wie?’ vroeg Juliana verbaasd.


  ‘Dat weet ik niet precies, mi – eh… my lady,’ antwoordde het meisje. ‘Maar het was nogal onverwacht, zei ze.’


  ‘Hoe leuk je het ook vindt om met het personeel te staan kletsen, Juliana,’ zo kwam Lilith tussenbeide, ‘het lijkt mij dat je het meisje zo van haar werk houdt.’


  Bij die opmerking draaide het meisje zich snel om en verdween. Juliana voelde haar wangen rood worden van ergernis, en ze zette haar nagels in haar handpalmen. Het liefst had ze Lilith toegesnauwd dat dit haar zaken niet meer waren, maar ze hield zich in. Tenslotte had de vrouw net haar zoon verloren. Ze kon haar moeilijk de les lezen over haar onvriendelijke woorden.


  ‘Excuseert u mij,’ zei ze met alle zelfbeheersing die ze op kon brengen. ‘Ik ga met Mrs. Pettibone praten.’


  ‘Geen slecht idee,’ zei Lilith wrang, waarna ze weer verder ging aan haar handwerk.


  Seraphina, die het hele tafereel van een afstandje had gadegeslagen, haalde glimlachend haar schouders op naar Juliana en liep achter haar moeder aan de salon in.


  Doelbewust liep Juliana in de richting van de keuken. Ze had het volste vertrouwen in Mrs. Pettibone en vond het helemaal niet erg dat ze een nieuw meisje aangenomen had zonder het met haar te overleggen, maar ze had helemaal geen zin om nu met Seraphina en Lilith over koetjes en kalfjes te gaan zitten babbelen, dus greep ze dit excuus met beide handen aan.


  Ze trof de huishoudster al aan in de gang voor de keuken, waar ze het nieuwe meisje een uitbrander gaf. Toen ze Juliana aan zag komen lopen, stuurde ze het meisje met een geërgerd gezicht weg.


  ‘My lady,’ begon ze meteen tegen Juliana. ‘Vergeef me dat ik u niet geraadpleegd heb over dat nieuwe meisje.’ Met een kritische blik keek ze het meisje in kwestie na. ‘Ik ben bang dat ze niet genoeg ervaring heeft. Maar ik had ook zo weinig tijd.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Juliana. ‘Zij vertelde me dat een van de meisjes onverwacht vertrokken is?’


  Mrs. Pettibone knikte en ging Juliana door de gang voor naar haar privévertrek. ‘Wilt u misschien een kopje thee, my lady?’


  ‘Graag.’ Juliana betrapte zich erop dat ze heel wat meer zin had om thee te drinken bij de huishoudster dan om te proberen een gesprek te voeren met Lilith.


  Mrs. Pettibone deed de deur open, riep op hoge toon om thee, en ging na een toestemmend knikje van Juliana aan tafel zitten. ‘Ik moet mij verontschuldigen, my lady. Alles is in het honderd gelopen deze week, door al die agenten die in en uit lopen en de bedienden lastigvallen met allerhande vragen. Daardoor is Annie Sawyer weggegaan, die domme gans. Ze zei dat ze bang geworden was in dit huis en is teruggegaan naar haar ouders.’


  ‘O ja.’ Juliana herinnerde zich het meisje dat de ochtend na de moord tijdens het ontbijt zo angstig gedaan had. ‘Ach ja, zo’n moord is genoeg om iedereen de stuipen op het lijf te jagen.’


  Mrs. Pettibone snoof, duidelijk niet onder de indruk. ‘Ik weet niet waar zij bang voor zou moeten zijn. Er loopt hier toch geen wildeman rond, die iedereen die hij tegenkomt in stukken hakt?’


  ‘Nee,’ beaamde Juliana. ‘Het lijkt mij dat de moordenaar alleen geïnteresseerd was in Crandall.’


  ‘En God weet dat er genoeg waren die hem niet mochten.’ De huishoudster zweeg verschrikt toen ze zich realiseerde hoezeer ze met haar eigen gevoelens te koop liep. ‘Sorry, my lady. Dat had ik niet mogen zeggen.’


  ‘Waarom niet?’ antwoordde Juliana. ‘Het is helaas maar al te waar. Het heeft geen zin om te doen alsof Crandall een populaire man was.’


  Mrs. Pettibone zuchtte. ‘Helaas. Die agent vraagt maar door naar de smid uit het dorp.’ Haar uitdrukking verried dat ze het niet eens was met die invalshoek. ‘Alsof Farrow een man zo stiekem van achteren aan zou vallen! Ik zeg nog tegen die agent, ik zeg: er zijn er genoeg die hem dood willen hebben. Ik zou maar ergens anders gaan zoeken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Nou ja, daar kwam u vast niet voor. U kwam zeker voor Cora, omdat ze die vaas omgegooid heeft? Maakt u zich geen zorgen, ik zal zorgen dat ze haar straf niet ontloopt. En het zal niet weer gebeuren. Ik heb haar aan het dweilen gezet, daarmee kan ze niet veel kwaad doen.’


  ‘Cora is vast alleen een beetje nerveus,’ zei Juliana vergoelijkend. ‘Het gaat ongetwijfeld beter als ze hier eenmaal gewend is.’


  ‘Ja, ja, dat zal wel,’ beaamde Mrs. Pettibone, maar haar gezicht verried niet veel goeds voor Cora als het niet zo zou blijken te zijn.


  Juliana bleef nog even zitten om haar thee op te drinken en wat huishoudelijke zaken door te nemen, tot ze de indruk kreeg dat de storm over het nieuwe meisje wat geluwd was. Toen nam ze afscheid en liep naar het voorhuis.


  Met de nodige tegenzin keerde ze terug naar de salon. Als de vrouw des huizes voelde ze zich min of meer verantwoordelijk voor Lilith en Seraphina. De kans dat ze Lilith op zou kunnen vrolijken was niet al te groot, maar misschien kon ze Seraphina’s verveling ergens mee verdrijven.


  Toen ze de grote hal in liep, kwam Nicholas haar echter tegemoet, en ze vergat Seraphina en Lilith op slag. Zijn glimlach maakte haar hart lichter, alsof het op ging stijgen.


  ‘Nicholas.’


  ‘Juliana.’ Hij nam haar beide handen in de zijne en glimlachte naar haar tot ze er duizelig van werd. ‘Ik zocht je al.’


  ‘Ik was met Mrs. Pettibone aan het praten over een van de meisjes.’


  ‘Ik wilde voorstellen om een stukje te gaan rijden.’ Hij boog zich voorover en ging zachtjes verder: ‘Ik wil even alleen met je zijn.’


  Juliana kon een stralende glimlach niet verbergen en vroeg quasi-onschuldig: ‘Is dat zo?’


  ‘Ja, dat is zo.’ Zijn ogen weerspiegelden haar dansende blik. ‘Ik heb onze paarden al laten zadelen. En ik heb Kokkie opdracht gegeven een picknick voor ons klaar te maken.’


  Het leek haar een geweldig idee, en ze knikte enthousiast. ‘Dan ga ik me even omkleden.’


  ‘Goed,’ zei hij, maar hij liet haar niet los, trok haar zelfs wat dichter naar zich toe en fluisterde: ‘Misschien moet ik je komen helpen?’


  Zijn ogen waren donker, en het was duidelijk waar hij op doelde. Juliana’s adem haperde even. ‘My lord, ik ben bang dat het dan veel te lang gaat duren.’


  Hij grinnikte. ‘Daar heb je gelijk in. Waarschijnlijk komen we dan helemaal niet meer van je kamer af.’


  Vluchtig drukte hij zijn lippen op haar haren, op haar voorhoofd en ten slotte heel kort op haar mond. Juliana’s hart ging tekeer in haar borstkas, en ze wilde haar armen om hem heen slaan en hem midden in de hal hartstochtelijk kussen. Als hij haar in zijn armen genomen had, dan had ze dat vast gedaan.


  Maar hij deed een stapje achteruit, bracht haar hand naar zijn lippen en liet haar los. ‘Ga nu maar,’ zei hij met een knikje in de richting van de trap. ‘Anders komen we hier nooit weg.’


  Juliana knikte zwijgend – haar stem vertrouwde ze niet – en rende naar haar kamer.


  


  Een half uur later reed ze met Nicholas het landgoed af, niet in de richting van het dorp dit keer, maar ervandaan, over de velden achter de tuin en de boomgaard. Het rook naar pasgemaaid gras, en de zon scheen warm op haar schouders.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze, hoewel het haar niets kon schelen, zolang ze maar bij Nicholas was.


  ‘Een eindje verderop is een verlaten molen,’ antwoordde hij. ‘Hij is helemaal vervallen, maar het is er heel pittoresk. Het leek mij een mooie plek om naar het water te kijken.’


  Glimlachend keek Juliana hem aan. Het klonk perfect. ‘Ik geloof dat ik weet wat je bedoelt. We gingen daar weleens op onderzoek uit. Heel afgelegen en spannend.’


  Na het vertrek van Nicholas was ze er nooit meer geweest, en de herinnering aan de oude molen was zoetjesaan op de achtergrond geraakt. Maar nu herinnerde ze zich de met mos begroeide grijze stenen muren en het hoge waterrad weer.


  Ze kwamen langs een paar boerderijen van hun pachters, en de kinderen renden naar buiten om hen na te zwaaien. Bij een of twee huizen kwam ook de vrouw des huizes naar buiten. Het viel Juliana op dat Nicholas hierop voorbereid was, want zijn zakken bleken vol te zitten met snoepjes die hij aan de kinderen gaf. Af en toe hielden ze even stil en praatten ze met de volwassenen. Nicholas stelde haar voor aan de vrouwen, die stralend een revérence maakten.


  ‘Ik weet nog dat jullie zó groot waren,’ zei een stevige vrouw met donker haar waar grijze plukken in zaten. Ze hield haar hand ter hoogte van haar eigen middel. ‘Dan kwamen jullie hier altijd met zijn tweeën langs rennen, om te gaan vissen.’


  Juliana glimlachte. Dat vissen had haar niet zoveel kunnen schelen. Ook toen was het genoeg geweest om bij Nicholas in de buurt te zijn. ‘Ja, dat herinner ik me nog wel.’


  Vanaf die boerderij werd het paadje smaller en verdween in het bos. Toen ze het bos aan de andere kant weer uit reden, lag de rivier onder hen. Ze bleven staan en keken naar het grijsgroene water, dat verder stroomopwaarts zo traag door de brede bedding stroomde, maar hier, waar de rivier smaller werd, sneller kolkte. Daar stond de oude molen, voor een groot deel overwoekerd door onkruid en struikgewas. Juliana keek naar het grote houten waterrad, en liet vervolgens haar ogen over de grijze muren dwalen.


  Ondertussen was Nicholas afgestegen en kwam naar haar toe om haar te helpen. Het pad dat naar beneden kronkelde lag vol stenen, en het was makkelijker om hun paarden aan de teugel mee te voeren. Nog voordat ze goed en wel aan de afdaling begonnen waren, trok een beweging in de buurt van de molen Juliana’s aandacht. Ze bleef staan en legde haar hand op Nicholas’ arm. Hij draaide zich om en volgde haar blik. Er kwam iemand uit de molen, die zich omdraaide en iets zei tegen iemand die kennelijk binnen was. Het was een vrouw in een donker rijkostuum, en ze hield een hoed in haar hand. Zelfs in de schaduw van de molen kon ze zien dat het haar goudblond was.


  Het was Winifred. Ze liep verder bij de deur vandaan, en degene tegen wie ze gesproken had, verscheen nu ook in beeld. Het was een man, die zijn donkerblonde hoofd aandachtig luisterend naar haar toe gebogen hield.


  Van verbazing hield Juliana haar adem in, en Nicholas verstijfde. Snel deed hij een stap terug, in de schaduw van de bomen, en nam Juliana en de paarden mee. Aan het zicht onttrokken door de overhangende takken bleven ze even staan kijken.


  Winifred en de man bleven staan, diep in gesprek. Winifreds bleke gelaat was naar hem toegekeerd. Ten slotte boog hij zich voorover en kuste haar – een lange, rustige kus die niets te raden overliet over wat voor soort relatie ze hadden. Toen draaiden ze zich om en liepen om het gebouw heen naar de bomen erachter.


  Juliana keek naar Nicholas, niet wetend wat ze zeggen moest.


  ‘Ik geloof dat we beter ergens anders kunnen gaan picknicken,’ zei hij droog. Hij pakte haar hand en begon stroomopwaarts te lopen.


  Zwijgend liepen ze naast elkaar, tot ze even verderop weer bij de rivier kwamen. De rivier had een bocht gemaakt, en de oevers waren begroeid met bomen, zodat ze de molen niet meer konden zien. Nicholas vond een gezellig plekje bij het water, ingeklemd tussen struiken en bomen en twee grote stenen. Hij legde een deken neer waarop ze met de picknickmand gingen zitten. Even zaten ze zwijgend naar de vredig kabbelende rivier te kijken. Toen vroeg Juliana: ‘Ken jij die man?’


  Hij knikte. ‘Het leek mij Sam Morely. Een van onze pachters… een hardwerkende, eerlijke vent, heb ik begrepen.’


  ‘Ik geloof niet dat we hier iets anders van kunnen maken dan een eh…’


  ‘Rendez-vous?’ maakte Nicholas haar zin af. ‘Ik zou inderdaad niet weten wat anders. Het leek me nogal duidelijk wat ze daar aan het doen waren.’


  ‘Ik weet dat het verkeerd is,’ zei Juliana, ‘maar ik kan het Winifred haast niet kwalijk nemen. Crandall was een verschrikkelijke echtgenoot en hij heeft Winifred heel ongelukkig gemaakt.’


  ‘Dat geloof ik graag. Volgens mij was dat het enige waar hij talent voor had,’ reageerde Nicholas droog. ‘Maar we mogen niet onze ogen sluiten voor wat dit zou kunnen betekenen.’


  ‘Het geeft Winifred nog een extra reden om van Crandall af te willen,’ gaf Juliana toe.


  ‘En het geeft ons een nieuwe verdachte,’ verduidelijkte Nicholas. ‘Ik kan me nog steeds moeilijk voorstellen dat Winifred Crandall met een pook te lijf zou gaan, hoeveel redenen ze ook had om hem te haten.’


  ‘Maar een man die verliefd is op Winifred, die haar voor hem wil behoeden, misschien zelfs wel met haar wil trouwen, kan wel zo’n klap uitgedeeld hebben,’ vulde Juliana zijn gedachtegang aan. ‘Dat klopt. Was hij er ook, die avond? Heb jij hem gezien?’


  ‘Ja. Hij kwam me een hand geven en feliciteren. Jou ook, maar misschien herinner je je dat niet meer.’


  ‘Het waren wel erg veel gezichten,’ zei Juliana verontschuldigend. ‘Maar zoals je al zei, als hij in de tuin was, dan was het niet moeilijk voor hem om het huis binnen te komen. Misschien is hij Crandall gewoon gevolgd.’


  Ondertussen pakte Juliana de picknickmand uit, en terwijl ze begonnen te eten, praatten ze verder. Ze merkten haast niet wat een heerlijkheden Kokkie voor hen ingepakt had, zo verdiept waren ze in hun gesprek.


  ‘Ik moest nog ergens anders aan denken,’ zei Juliana, toen het onderwerp Winifred en haar minnaar even uitgeput leek. ‘Een van de bedienden, Annie, is op stel en sprong vertrokken. Mrs. Pettibone moest een nieuw meisje aannemen.’


  Vragend keek Nicholas haar aan.


  ‘Annie was bang, zei ze. Ze had tegen Mrs. Pettibone gezegd dat ze naar huis wilde. Zij was degene die de volgende ochtend bij het ontbijt die schaal liet vallen, weet je nog?’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Nicholas. ‘Denk je dat ze iets met de moord te maken had?’


  ‘Ik weet het niet. Aanvankelijk heb ik er niet zoveel aandacht aan geschonken. Ik vond het niet zo vreemd dat ze bang was in een huis waarin net een moord was gepleegd. Er waren wel meer bedienden een beetje schrikachtig. Ik schrok in het begin zelf ook nog bij elke schaduw. Maar verder lijkt iedereen wel weer tot rust gekomen te zijn. En zoals Mrs. Pettibone al zei, het is geen wildeman die willekeurig te werk gaat. De moordenaar zal geen reden hebben nog iemand te vermoorden.’


  ‘Tenzij die iemand iets gezien heeft,’ peinsde Nicholas hardop. Hij keek Juliana aan. ‘Dacht jij daar ook aan?’


  ‘Ik twijfel,’ gaf Juliana toe. ‘Misschien betekent het alleen maar dat Annie nerveuzer is dan de anderen. Maar stel dat ze iemand die kamer binnen heeft zien gaan? Of stel dat ze iets gevonden heeft wat de moordenaar kan ontmaskeren – net zoiets als de robijn die ik gevonden heb?’


  ‘Dan zou ze een goede reden hebben om bang te zijn dat de moordenaar haar ook gezien heeft. Dat hij vindt dat het te gevaarlijk is om haar rond te laten lopen.’


  Juliana knikte.


  ‘Misschien moeten we morgen eens even naar het dorp gaan,’ zei Nicholas. ‘Even langs Annie om te kijken of we erachter kunnen komen waarom ze zo bang is.’


  ‘Dat is een goed idee.’


  Nicholas zette zijn bordje neer en ging languit liggen, steunend op een elleboog. ‘En nu,’ zei hij, ‘heb ik genoeg gepraat over moord en moordenaars. Ik ben hierheen gekomen om alleen te zijn met mijn vrouw.’ Hij stak zijn hand naar Juliana uit, trok haar naast zich op de deken, waarna ze zich in de holte van zijn arm nestelde.


  ‘De hele ochtend verlang ik er al naar om je even voor mezelf te hebben. Zelfs toen ik met de opzichter sprak, kon ik alleen maar aan jou denken. Volgens mij heb ik nog niet de helft gehoord van wat hij zei.’ Glimlachend keek Nicholas op haar neer; zijn warme blik gleed over haar gezicht.


  Zijn vrije hand lag op haar buik, en terwijl ze praatten, begon die hand af te dwalen, over haar ribben en over haar borsten. Juliana voelde zich al warm worden en sloot haar ogen, genietend van de gevoelens die hij opriep.


  Nicholas glimlachte bij het zien van haar tevreden gezicht en streek vluchtig met zijn lippen over de hare. ‘Je bent zo mooi.’


  Weer kuste hij haar, en zijn lippen gleden verder over haar gezicht tot hij zachtjes op haar oor kon knabbelen. Er trok een rilling door Juliana heen, en ze voelde het verlangen opkomen tussen haar benen, dat gevoel dat al snel haar hele lichaam in zijn greep zou hebben. ‘Heb je me daarvoor mee hier naartoe genomen?’ vroeg ze, terwijl ze haar ogen opendeed en hem plagend aankeek. Zijn ravenzwarte haar glinsterde in het zonlicht.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde hij, haar nek kussend. ‘Ik wilde je ontvoeren en verslinden.’


  Juliana giechelde. ‘My lord… u bent vrijpostig.’


  ‘My lady… ik ben wanhopig,’ zei hij, terwijl hij zijn hand weer over haar buik liet gaan en nog lager, in het dal tussen haar dijen.


  Juliana merkte dat ze ongegeneerd haar benen voor hem spreidde, en ze liet zich strelen door alle lagen kleren heen zodat het vuur dat daar al lag te smeulen hoger oplaaide. Met zijn hand had hij haar jurk en onderrok al omhooggeschoven tot haar benen onbedekt waren. Nu streelde hij haar benen, de rand van haar kousen, de plek waar het verlangen het warmst was, dwars door haar vochtig geworden directoire heen, en onwillekeurig drukte Juliana haar heupen omhoog. ‘Nicholas…’


  Zijn eigen verlangen werd gevoed door de honger in haar stem, en hij trok aan de touwtjes van haar ondergoed, liet zijn hand eronder glijden tot hij haar voelde.


  Juliana’s adem stokte. ‘Maar als… als ze ons zien?’


  ‘Hier komt niemand,’ verzekerde hij haar. ‘Maar als je wilt dat ik stop…’


  ‘Nee!’ Juliana glimlachte, haar ogen vol beloftes, en ze trok zijn hoofd naar zich toe.


  Hun kus was traag en diep, en het verlangen bloeide op diep binnen in haar. Voorzichtig trok hij haar directoire naar beneden, en daarna haastig zijn rijbroek. Al te graag opende ze zich voor hem, liet hem in haar komen, een belofte vervullend, en samen lieten ze zich meevoeren op de stroom van hun verlangen tot ze één werden op het schitterende hoogtepunt.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  De volgende middag gingen Nicholas en Juliana naar het dorp, naar het huis van Annie Sawyers ouders, waar ze tot hun verrassing te horen kregen dat Annie er niet was.


  Haar moeder, helemaal van haar stuk gebracht door zulk hoog bezoek, kon aanvankelijk geen samenhangende zin uitbrengen. Zenuwachtig scharrelde ze door het huis, veegde onzichtbaar stof van stoelen en kwelde zichzelf met de vraag waar ze haar gasten kon laten plaatsnemen, voor ze de keuken in schoot om thee te gaan zetten. Pas toen alle beleefdheidsregels in acht waren genomen, en Juliana haar een compliment had gemaakt over de thee en de koekjes, kalmeerde ze eindelijk zodanig dat ze hun kon vertellen dat ze Annie net waren misgelopen.


  ‘Ze is gisteren vertrokken,’ zei Mrs. Sawyer, met een blik in de richting van haar jongste dochter voor bevestiging. ‘Ze is naar haar nicht in Bridgewater.’


  ‘Bridgewater?’ Vragend keek Juliana Nicholas aan.


  Hij knikte. ‘Dat ligt hier een uur of twee rijden vandaan, naar het oosten.’


  ‘Ja,’ beaamde Mrs. Sawyer. ‘Ze moest en zou daarheen. Eerlijk gezegd is ze zichzelf niet meer sinds de dood van Mr. Barre. Erg nerveus en snel aangebrand.’


  ‘Zei ze ook waarom?’ vroeg Nicholas.


  ‘Ze zei dat ze bang was omdat hij vermoord was, verder niet. Ik zei nog dat er geen enkele reden was om te denken dat haar ook iets zou overkomen, maar ze wilde niks meer zeggen. Ik heb nog geprobeerd haar naar Lychwood Hall terug te laten gaan. Ik zei dat ze haar vast wel terug zouden nemen, dat ze wel zouden begrijpen dat ze bang geworden was. Maar ze wou niet. En toen ze gisteren dat geld kreeg… nou ja, toen is ze meteen vertrokken.’


  ‘Geld?’ Juliana ging op het puntje van haar stoel zitten. ‘Heeft ze geld gekregen?’


  Haar moeder knikte vol overtuiging. ‘O ja, my lady. En nog veel ook.’


  ‘Hoe kwam ze daar aan? Van wie was het?’


  ‘Dat weet ik niet. Toen we gisteren weg wilden gaan, lag er een pakje voor de deur met Annies naam erop. Ze trok spierwit weg, en ik moest haar er echt toe zetten het open te maken. En toen bleek er vijftig pond in te zitten!’


  ‘Zat er een briefje bij?’ vroeg Nicholas.


  ‘Nee, helemaal niets, my lord. Ik wist niet wat ik ervan denken moest. Ik vroeg haar wie haar zoveel geld zou sturen, maar dat wilde ze niet zeggen. Ze zei alleen maar dat we dat beter niet konden weten, en toen ging ze haar spullen pakken en stapte in de postkoets toen die voorbijkwam. Ik kon niks geen hoogte van haar krijgen.’ Bezorgd keek ze naar Nicholas en Juliana. ‘Ze zit toch niet in de problemen, hè? Mijn Annie is een lieve meid, echt waar.’


  ‘Ze heeft vast niets verkeerd gedaan,’ verzekerde Nicholas haar. ‘Maar het zou kunnen dat ze iets weet over de dood van mijn neef.’


  ‘Onze Annie? Hoe zou die nou ergens iets van af kunnen weten?’ Haar moeder leek oprecht verbijsterd.


  ‘Dat weet ik niet. Maar ik wil haar graag spreken. Als ze iets over de moord op Crandall weet, dan loopt ze zelf misschien ook gevaar.’


  Mrs. Sawyer hield haar adem even in. ‘Annie in gevaar? Bertram Gorton – hij is slager in Bridgewater,’ zei ze toen snel. ‘Daar is ze heen. Twee jaar geleden is mijn nicht Ellen met hem getrouwd, en daar is Annie nu naartoe. Gaat u naar haar toe, sir? Wilt u haar helpen?’


  ‘Ja,’ beloofde Nicholas haar. ‘Ik zal doen wat ik kan om haar te helpen.’


  


  ‘Denk je dat Annie weet wie Crandall vermoord heeft?’ vroeg Juliana even later, toen ze in hun rijtuig weer op weg naar Lychwood Hall waren.


  ‘Ik weet het niet. Kennelijk wist ze iets wat haar angst inboezemde,’ antwoordde Nicholas. ‘Maar wat ze ook weet, de moordenaar was kennelijk bang dat ze het zou doorvertellen. Hij is vast degene die haar het geld gestuurd heeft.’


  ‘Het probleem is alleen: hoe weet de moordenaar dat Annie nu haar mond houdt? Misschien dat ze over een paar weken of maanden – of over een paar jaar zelfs – gewetenswroeging krijgt en de naam van de moordenaar onthult.’


  ‘Dat weet hij niet,’ antwoordde Nicholas droog. ‘Vandaar dat Annie nog steeds gevaar loopt. En dat blijft zo tot ze vertelt wat ze weet. Als ze het eenmaal heeft verteld, heeft de moordenaar geen reden meer om achter haar aan te gaan. Maar zolang ze zwijgt, is hij veilig – en hij kan haar eeuwig het zwijgen opleggen door haar ook te vermoorden.’


  ‘Dan stel ik voor dat we er morgen meteen heen gaan,’ zei Juliana.


  Bedachtzaam knikte Nicholas. ‘Maar het lijkt me beter om tegen niemand te zeggen waar we heen gaan of waarom.’


  ‘Jij denkt dat het iemand uit het huis is, hè?’ vroeg Juliana rustig.


  ‘Ik weet het niet zeker. Het kan ook iemand van buiten zijn. Maar Annie was doodsbang om in het huis te blijven. Daaruit leid ik af dat ze dacht dat het een van ons was, niet iemand uit het dorp. Als ze dacht dat het iemand uit het dorp was, dan was ze niet naar haar ouders gegaan.’


  ‘En dan heb je dat geld nog.’


  ‘Ja. Het moet iemand zijn die over zulke bedragen kan beschikken. De smid en Sam Morely zijn niet onbemiddeld, maar ik kan me niet voorstellen dat een van hen zo gemakkelijk aan vijftig pond kan komen.’


  ‘Volgens mij is het het beste om op Lychwood rond te vertellen dat ze weg is. Zo denkt degene die het gedaan heeft dat zijn poging haar om te kopen gelukt is,’ stelde Juliana voor.


  Nicholas knikte. ‘Ja. En dan wil ik hun gezicht wel eens zien als ze horen dat ze verdwenen is.’


  Dus zei Juliana die avond achteloos aan tafel, toen de soep net was opgediend: ‘We zijn vanmiddag bij Annie Sawyer langs geweest.’ Ze keek de tafel rond en probeerde de reacties te peilen. De meeste gezichten keken haar nietszeggend aan.


  ‘Wie?’ vroeg Seraphina.


  ‘Een van de meisjes,’ legde Winifred uit. ‘Dat meisje dat gisteren haar ontslag heeft genomen.’


  ‘O.’ Ongeïnteresseerd begon Seraphina haar bord met soep.


  ‘Ja.’ Juliana kon niet zeggen of Winifred geschrokken was of alleen maar verbaasd.


  ‘Komt ze hier weer werken?’ vroeg Winifred. ‘Volgens mij was ze alleen maar geschrokken omdat… nou ja, door wat er gebeurd was.’


  ‘Onzin. Ik zou haar niet terug willen hebben,’ zei Lilith minachtend. ‘Onberekenbaar kind.’


  ‘Nee, ik geloof niet dat ze terugkomt,’ zei Nicholas. ‘Ze heeft het dorp verlaten.’


  ‘Verduiveld,’ zei Sir Herbert. ‘Waar is ze heen gegaan?’


  ‘Geen idee,’ loog Juliana. ‘Haar moeder weet het ook niet. Ze is gewoon op de postkoets gestapt. Ze was bang, zei ze. Dan vraag ik me af waar ze zo bang voor zou moeten zijn.’


  ‘Waarom praten we over het personeel?’ vroeg Seraphina verveeld.


  ‘Het is gewoon een dom wicht,’ zei Lilith. ‘Bang voor geesten zeker. Een flink pak slaag zou haar wel van die idiote gedachten afhelpen.’


  ‘Ja, ik weet hoe dol u op die oplossing bent,’ zei Nicholas koel.


  Lilith trok haar wenkbrauwen op en concentreerde zich op haar soep.


  ‘Ik denk dat ze iets weet,’ zei Juliana.


  ‘Hoezo, iets weet?’ vroeg Winifred niet-begrijpend.


  ‘Over de moord, bedoel je?’ vroeg Sir Herbert.


  ‘Wat?’ vroeg Lilith ontstemd. ‘Suggereer je dat Annie Crandall vermoord heeft?’


  ‘Nou…’ Sir Herbert keek eerst naar Winifred, sloeg toen zijn ogen neer. Ongemakkelijk schoof hij in zijn stoel. ‘Onmogelijk lijkt het me niet. Crandall had tenslotte eh… niet zo’n beste reputatie.’


  Eindelijk leek het tot Seraphina doorgedrongen te zijn waar de anderen het over hadden, want ze knikte en zei: ‘Annie is een knap meisje.’


  ‘Bedoelen jullie dat Crandall avances gemaakt heeft?’ mengde Peter Hakebourne zich in het gesprek. ‘En dat zij hem vermoord heeft?’


  ‘Wat een onzin!’ riep Lilith met vlammende ogen. ‘Hoe kun je zoiets zeggen? Denk je dat je Crandalls reputatie zo kunt bezoedelen, gewoon omdat hij er niet meer is om zich te verdedigen? Ik verbied het je!’


  Snel zei Juliana: ‘We proberen uw zoon helemaal niet in diskrediet te brengen, echt niet. Ik geloof niet dat Annie hem vermoord heeft. Maar stel dat ze iets gezien heeft? Of gevonden?’


  Bij die laatste woorden keek Juliana weer snel even de tafel rond, om te zien hoe de anderen reageerden toen ze zei dat er iets gevonden kon zijn. Als ze gelijk had, en de robijn kwam van de moordenaar, dan was hij of zij er inmiddels misschien wel achter gekomen dat er iets miste. Maar niemand reageerde betrapt.


  ‘Goed, stel dát ze iets gezien heeft,’ merkte Sir Herbert op. ‘Waarom zou ze ons dat dan niet vertellen?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien omdat ze bang was. Misschien dacht ze dat de moordenaar achter haar aan zou komen als ze vertelde wat ze gezien had. Of misschien weet ze niet precies wie het was,’ opperde Nicholas


  ‘Als ze ervandoor gegaan is, hoe wil je er dan achter komen wát ze gezien heeft?’ vroeg Seraphina.


  ‘Tja, dat gaat dan niet,’ antwoordde Juliana geërgerd. Het was niet moeilijk om te doen alsof ze niet wist hoe het verder moest, dacht ze, want de reacties van de anderen hadden haar geen steek verder gebracht.


  ‘Kom,’ zei Lilith gedecideerd. ‘Dit lijkt me geen gespreksonderwerp voor aan tafel.’


  Braaf hield Juliana verder haar mond en pakte haar lepel. Zwijgend at iedereen verder.


  


  Ze hadden niemand op de hoogte gebracht van hun plan om de volgende dag naar Bridgewater te gaan. Tijdens het ontbijt spraken ze met Lilith, Peter Hakebourne en Sir Herbert voornamelijk over het weer en over Sir Herberts voornemen om een nieuw span schimmels voor zijn rijtuig te kopen.


  Lilith informeerde beleefd, met een overduidelijk gebrek aan belangstelling, wat Juliana vandaag ging doen.


  ‘Ik wilde bij Mrs. Cooper op visite gaan,’ loog Juliana, omdat haar dat het beste excuus leek om het grootste deel van de dag weg te blijven.


  Lilith knikte. ‘Nog wat thee?’


  ‘Ja, graag.’ Juliana hield haar het kopje voor. Lilith leek vandaag in een beter humeur. Er zat weer wat kleur op haar gezicht, en ze mengde zich zowaar in het gesprek.


  Dat gesprek ging inmiddels over de oogst van het landgoed, waar Sir Herbert wel in geïnteresseerd leek te zijn, maar wat Hakebourne duidelijk niet kon boeien. Juliana vroeg zich af hoe lang zijn geldgebrek hem nog hier zou kunnen houden – het platteland verveelde hem mateloos.


  Lusteloos schoof ze haar eieren op haar bord heen en weer. De spanning was op haar maag geslagen – ze kreeg geen hap meer door haar keel. Ze nam een slokje thee en een paar hapjes toast en keek naar de borden van de anderen in de hoop dat zij bijna klaar waren. Het werd tijd om op te stappen. Straks was Annie Sawyer alweer vertrokken voor Nicholas en zij goed en wel in Bridgewater waren.


  Eindelijk waren de anderen ook zover. ‘Excuseert u mij…’ begon ze, en Nicholas sprong meteen op om haar stoel weg te schuiven.


  ‘Natuurlijk, lieverd.’


  Snel stond Juliana op. Haar hoofd tolde, en even stond ze op haar benen te zwaaien, tot Nicholas haar bij de arm nam.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Ik was… een beetje duizelig,’ antwoordde Juliana verbaasd. Ze legde haar handen tegen haar buik, die nu echt in opstand begon te komen.


  ‘Misschien moet je even gaan liggen,’ stelde Lilith voor.


  ‘Ja, misschien wel, eventjes,’ beaamde Juliana.


  Toen ze de kamer uit liepen, hield Juliana Nicholas’ arm steviger vast dan anders. De vloer leek omhoog te komen, en weer omlaag, en scheef…


  Ze sloeg haar hand voor haar mond en bleef staan, zich concentrerend om haar eten binnen te houden. Het zou erg gênant zijn om in het bijzijn van iedereen, zeker Nicholas, haar ontbijt eruit te gooien. ‘Sorry,’ zei ze zachtjes.


  ‘Geeft niets,’ zei hij. ‘Je ziet lijkbleek. Ik draag je naar boven.’


  ‘Nee, ik loop wel,’ protesteerde Juliana, maar daar trok hij zich niets van aan. Hij nam haar in zijn armen en liep de trap op.


  Juliana sloot haar ogen en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Ze had al haar aandacht nodig om de misselijkheid te onderdrukken. Had ze iets verkeerds gegeten? Of was het misschien… nee, dat was veel te snel… Zelfs als ze toevallig nu al in verwachting was, dan leek het haar niet mogelijk dat ze nu al last van ochtendmisselijkheid had. Toch kon ze een blij gevoel niet onderdrukken… een baby… Nicholas’ baby…


  Ze slikte weer en merkte tot haar verbazing dat het water haar overvloedig in de mond was gelopen.


  Nicholas had haar nog maar net op bed gelegd, of haar kamermeisje kwam al binnengestormd. ‘Mrs. Barre heeft me gestuurd… Ze zei dat u ziek was!’ riep ze, terwijl ze zich naar het bed haastte en haar hand op Juliana’s voorhoofd legde.


  De kamer draaide nu alle kanten op, en Juliana moest haar tanden op elkaar zetten. ‘Ik ben misselijk…’


  ‘Ik haal even een po,’ zei Celia kalm, en ze voegde de daad bij het woord.


  Juliana verzamelde al haar krachten. Het zou niet lang meer duren of ze spuugde de hele boel onder, dat voelde ze. Haar maag draaide zich om. In zo’n staat wilde ze Nicholas niet onder ogen komen. ‘Ga jij maar,’ zei ze tegen hem, in een verwoede poging normaal te klinken.


  ‘Nee. We gaan wel een andere keer,’ zei Nicholas meteen. Zijn gezicht was bleker dan anders, zag ze. ‘Ik blijf bij jou.’


  ‘Nee. Nee, alsjeblieft niet. Ik ben gewoon een beetje misselijk. Misschien iets verkeerds gegeten. Celia zorgt wel voor me.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Echt niet.’ Smekend stak Juliana haar hand naar hem uit. ‘Ik heb liever dat je gaat. Je… Je moet met haar praten; we kunnen haar niet laten lopen. Als je terug bent, ben ik weer helemaal opgeknapt, dat zul je zien. Maar ik denk echt dat het niet kan wachten.’


  Inwendig verscheurd keek Nicholas haar aan. ‘Nee. Ik kan je zo toch niet achterlaten?’


  ‘Ze is gewoon een beetje van slag, sir,’ kwam Celia opgewekt tussenbeide. ‘Ik denk dat het misschien wel heel goed nieuws is.’ Ze knikte stralend.


  ‘Wat?’


  ‘Nou ja, omdat u pas getrouwd bent en zo. Zou helemaal niet zo vreemd zijn,’ besloot ze met een alwetende blik.


  ‘Wat?’ Verbijsterd staarde hij het meisje aan. ‘Dat meen je toch niet?’ Vervolgens keek hij naar Juliana, en er brak een glimlach door op zijn gezicht. ‘Is dat het? Wat denk jij?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Juliana pips. Hopelijk was dit geen ochtendmisselijkheid, want als ze zich elke ochtend zo ellendig zou voelen, een paar maanden lang, dat hield ze niet vol.


  Nicholas stond inmiddels breed te grijnzen, en hij bukte zich om haar een kus op haar voorhoofd te geven. ‘Goed. Dan ga ik alleen. Maar misschien moet je wel de dokter laten komen.’


  ‘Veel te vroeg,’ mompelde Juliana. Ze klemde haar kaken op elkaar toen de volgende golf van misselijkheid zich aandiende en groef haar vingers in de lakens.


  Met de belofte zo snel mogelijk terug te komen, verliet Nicholas haar slaapkamer. Juliana mompelde iets terug, en zodra hij de deur achter zich dicht had getrokken, draaide ze zich om naar Celia, die met de nachtspiegel naast haar bed stond, en keerde haar maag om.


  


  Nicholas reed liever zelf dan dat hij het rijtuig nam, omdat hij zo snel mogelijk terug wilde zijn uit Bridgewater. Hij werd verscheurd door opwinding over het feit dat Juliana wellicht in verwachting was, en de diepgewortelde angst dat ze ziek was. Zo bleek als ze eruitgezien had, en die zweetdruppels op haar voorhoofd… Zo ziek werd je toch niet van die ochtendmisselijkheid?


  Het liefst was hij bij haar gebleven, om haar zoveel mogelijk te helpen, al was het maar om haar hand vast te houden. Maar aan haar gezicht had hij wel gezien dat ze wilde dat hij wegging. Ze probeerde net te doen alsof er niets aan de hand was, deed zich tegenover hem minder ziek voor dan ze was. Dat begreep hij wel; hij wist wat een trotse en onafhankelijke vrouw ze was. Het zou een vernedering voor haar zijn om in zijn bijzijn over te geven. Voor haar was het beter zo. Dat was de voornaamste, zo niet de enige reden waarom hij vertrokken was, want eerlijk gezegd was zijn bezorgdheid over Juliana veel groter dan zijn nieuwsgierigheid naar wie Crandall kon hebben vermoord.


  Desondanks moest hij toegeven dat het fijn was om weg te zijn, om iets te doen te hebben wat hem afleidde van wat er met Juliana mis kon zijn. Dat bleke gezicht en die trieste blik in haar ogen, hadden hem behoorlijke angst ingeboezemd.


  Het was niets ernstigs, hield hij zichzelf voor, om de angst die hem de keel dichtsnoerde de kop in te drukken. Juliana ging heus niet dood. Het was gewoon iets wat verkeerd gevallen was, zoals ze zei, of misschien had haar meid wel gelijk met haar toespeling op een mogelijke zwangerschap. Ze was jong en gezond. Het was dom om te denken dat ze door een of andere ziekte geveld zou worden.


  Dergelijke gedachten hielden hem op dreef, en in minder dan geen tijd was hij in Bridgewater. Het kostte hem weinig moeite om het huis van Annie Sawyers nicht te vinden, en al snel klopte hij op de voordeur van een klein oud lemen vakwerkhuisje.


  Een jonge vrouw deed open. Met open mond staarde ze naar Nicholas.


  ‘Ik zoek Miss Annie Sawyer,’ begon hij.


  ‘Annie?’ De vrouw keek zo mogelijk nog verbaasder.


  ‘Ja. Is ze hier?’ drong Nicholas vriendelijk aan.


  ‘O! Ja! Ja, natuurlijk. Pardon, ik vergeet mijn manieren, sir. Heren als u krijgen we niet elke dag over de vloer.’ Ze maakte een revérence en liet hem binnen. ‘Ik zal eh… Ik zal haar even roepen. Wilt u misschien…’ Ze keek de kamer rond alsof ze het allemaal voor het eerst zag. Vaag gebaarde ze naar de voorkamer waar een paar stoelen stonden, en een paar krukken. ‘Gaat u toch zitten, sir. Ik haal Annie even.’


  Nicholas liep de kamer in maar bleef staan. In afwachting van Annie keek hij om zich heen. Een paar tellen later kwam Annie al binnengestormd, net zo verbijsterd als de vrouw die de deur open had gedaan. Zag hij, vroeg Nicholas zich af, behalve verbazing ook angst in haar ogen?


  ‘Hallo, Annie.’


  ‘My lord! Wat doet u hier?’ Kennelijk schrok ze van haar eigen vrijpostigheid, want ze zei er snel achteraan: ‘Het spijt me, my lord, maar u overvalt me een beetje.’


  ‘Ik kom je een paar vragen stellen,’ zei Nicholas.


  Nu was de angst in haar blik onmiskenbaar. ‘Vragen?’ herhaalde ze argwanend.


  ‘Ja. Gisteren was ik bij je moeder, en die zei dat ik je hier kon vinden.’


  ‘Me moeder!’ Annie keek alsof ze zich haar moeder en Nicholas niet samen in één ruimte voor kon stellen. ‘Maar waarom… Ik bedoel –’


  ‘Er zijn een paar dingen die ik je vragen wil over de moord op Mr. Barre.’


  Hij hield haar nauwlettend in de gaten, en het ontging hem niet dat haar gezicht verstrakte toen hij over Crandall begon.


  Annie sloeg haar ogen neer. ‘Daar weet ik toch niks van, sir.’


  ‘Misschien weet je meer dan je denkt. In elk geval meer dan je verteld hebt.’


  ‘Ik weet niet waar u het over heeft, sir,’ antwoordde ze, maar de angst in haar ogen strookte niet met haar woorden.


  ‘Ik denk het wel. Het maakt een erg vreemde indruk, dat je zo halsoverkop vertrokken bent,’ ging Nicholas verder.


  Perplex staarde Annie hem aan. ‘Vreemd? Hoezo?’


  ‘Nou ja, er is een moord gepleegd, en dan vlucht iemand uit dat huishouden ineens naar een ander dorp. Dat wekt argwaan.’


  Verontwaardigd rechtte ze haar rug. ‘Bedoelt u soms dat ík Mr. Crandall vermoord heb?’


  ‘Dat zeg ik niet. Ik zeg alleen maar dat jouw vertrek vragen oproept.’


  ‘Ik had niks met die moord te maken,’ reageerde Annie fel. ‘En met hém ook niet.’


  ‘Maar kennelijk weet je iets over wat er gebeurd is.’


  ‘Helemaal niet!’ protesteerde Annie.


  ‘Waarom geeft iemand jou dan vijftig pond? En waarom ben je dan weggegaan?’


  ‘Ik wilde niet meer daar werken, verder niks,’ wierp Annie tegen. ‘Een huis waar een moord is gepleegd? Daar kon ik niet meer werken. Veels te griezelig.’


  ‘Het ís ook een griezelig idee,’ gaf Nicholas toe. ‘Maar ik denk dat iedereen het erover eens is dat verschillende mensen iets tegen Crandall hadden. Het ligt niet voor de hand dat degene die hem vermoord heeft, ook nog iemand anders in huis wil vermoorden.’ Hij zweeg en voegde er toen peinzend aan toe: ‘Tenzij hij natuurlijk het idee had dat iemand in huis hem zou verraden.’


  Annie hapte naar adem. ‘Nee! Ik weet van niks!’


  ‘Ik geloof van wel, Annie. Het is zo duidelijk als wat. Ik zie het aan je gezicht. Heb jij Crandall die avond gezien? Heb je gezien wie hem vermoord heeft?’


  ‘Nee!’


  ‘De enige manier om buiten schot te blijven, Annie, is te vertellen wat je gezien hebt,’ zei Nicholas streng. ‘Als je het geheim eenmaal verteld hebt, dan heeft het voor de moordenaar geen zin meer je het zwijgen op te leggen. Begrijp je dat?’


  ‘Maar ik héb niks gezien! Alleen…’ Ze zuchtte en vervolgde effen: ‘Ik liep naar buiten om meer eten op tafel te zetten. Ik had een grote schaal in mijn handen, en Mr. Crandall greep me vast. Ik liet die schaal bijna vallen, echt waar, maar Mr. Crandall nam hem van me over en zette hem op tafel. Hij vroeg of ik me niets leukers voor kon stellen dan met schalen vol eten sjouwen. Ik zei dat dat mijn werk was. Daar lachte hij alleen maar om, en toen pakte hij me zo stevig vast dat ik nauwelijks adem kon halen. En toen kuste hij me.’ Ze bloosde bij de herinnering. ‘Dat deed hij wel vaker, hoor. Knijpen of je vastpakken en zo. Niemand van de meisjes durfde een kamer in te gaan als hij daar alleen was.’


  Nicholas bestudeerde haar gezicht en vroeg vriendelijk: ‘Heb je je losgerukt, Annie? Heb je de pook gepakt om hem van je af te houden?’


  ‘Nee!’ Geschrokken keek het meisje op. ‘Helemaal niet! Ik heb hem gewoon van me af geduwd en gezegd dat ik door moest met mijn werk. Maar hij was zo dronken, sir, en hij bleef maar aandringen. Het leek wel of hij zes handen had die avond. Maar toen kwam Mrs. Barre binnen, en die zag ons –’


  ‘Zijn vrouw?’


  ‘O nee, my lord, niet zijn vrouw. Die zou alleen maar zijn gaan huilen. De oude Mrs. Barre. Zijn moeder.’


  ‘Lilith?’


  Annie knikte. ‘Ja. Ze schreeuwde dat hij op moest houden – of nou, ze schreeuwde niet echt, ze hoefde haar stem niet te verheffen, maar haar stem kan knallen als een zweep.’


  ‘Dat ken ik, ja.’


  ‘En toen liet hij me los, meteen. Dus ik pakte mijn schaal en rende de kamer uit, zo snel als ik kon. Meer weet ik niet. Maar het kan haar niet geweest zijn, toch? Toch niet zijn eigen moeder?’


  Lange tijd keek Nicholas haar aan, terwijl de onrust in zijn maag groeide. Lilith! Zowel Juliana als hijzelf had helemaal niet aan Lilith als mogelijke dader gedacht. Zelfs na het horen van Annies verhaal leek het vergezocht. Hoewel Lilith de laatste tijd had laten merken dat ze genoeg had van zijn gedrag, droeg ze haar zoon op handen. Nicholas dacht niet dat ze, afgezien van haar paarden, van iets of iemand anders hield dan van Crandall. Ze kon hem niet vermoord hebben.


  ‘Had ik dat niet mogen zeggen?’ vroeg Annie. ‘Mrs. Barre kan hem toch niet vermoord hebben?’


  ‘Nee, daar heb je gelijk in,’ stelde Nicholas haar gerust. Maar zelf was hij daar, toen hij het huis uit liep en zijn paard besteeg, nog niet zo zeker van. Tenslotte had iemand Annie geld gestuurd. Kennelijk dacht die persoon dat Annie belastende informatie over hem of haar had. Wie kon dat geld anders gestuurd hebben dan Lilith? En waarom zou ze het gestuurd hebben, als het niet was om Annie ervan te weerhouden te vertellen wat er gebeurd was?


  De vragen bleven zich opstapelen tijdens de hele weg terug. Waarom had Lilith niet gezegd dat ze Crandall kort voor de moord had gezien, in het vertrek waar hij even later vermoord was? Waarom zou zijn eigen moeder informatie achterhouden die hen kon helpen de dader te vinden?


  Het was niet logisch… tenzij ze de moordenaar wilde beschermen.


  Hij dacht aan Juliana, die ziek en alleen in bed lag. Zij kon niet weten dat Lilith wellicht de moordenaar was. Tegenover de anderen was ze misschien op haar hoede, maar tegenover Lilith niet.


  Plotseling overvallen door angst gaf hij zijn paard de sporen en galoppeerde terug naar Lychwood Hall.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Met een zucht liet Juliana zich terugvallen in de kussens. Er zat niets meer in haar maag dat naar boven kon komen, net als de afgelopen keren, dus had ze voor niets amechtig kokhalzend boven de po gehangen tot de misselijkheid weer iets gezakt was.


  Gelukkig kwamen de golven van misselijkheid in elk geval minder snel achter elkaar, dacht ze. En dat vreemde gevoel in haar mond, alsof het water haar continu in de mond liep, was ook verdwenen. Hoe het met de duizeligheid stond, probeerde ze maar niet uit. Liever bleef ze rustig op haar rug liggen, met haar ogen gesloten.


  Ze vroeg zich af hoe laat het was. De ochtend moest inmiddels wel voorbij zijn. Het leek alsof ze al uren en uren in bed lag, maar waarschijnlijk kwam dat omdat ze zich zo ellendig voelde. Niet voor het eerst wenste ze dat ze Nicholas niet weggestuurd had. Hoe verschrikkelijk ze het ook zou vinden als hij haar in deze staat zou zien, op sommige momenten was ze zo bang geweest dat ze hem toch wel graag aan haar zijde had gehad. Als Nicholas in de buurt was, was alles draaglijker, minder angstaanjagend.


  Voor het eerst sinds ze ziek was geworden, dacht ze ook even aan wat Annie hem verteld zou kunnen hebben. Dat wees er misschien op, dacht ze hoopvol, dat ze inderdaad aan de beterende hand was. Celia dacht daar kennelijk ook zo over, want die was naar beneden gegaan om voor haar mevrouw warme heldere bouillon te halen in de hoop dat ze weer iets binnen kon houden.


  De deur ging open, en er kwam iemand binnen. Een vrouw, aan het geluid van ruisende rokken te horen. Juliana nam niet de moeite haar ogen open te doen, ervan uitgaande dat het haar meid was, met de bouillon.


  Maar toen de vrouw sprak, vlogen haar ogen open. ‘Tante Lilith?’ zei ze verbaasd, en ze keek naar de vrouw die met een klein dienblad in haar handen binnen was gekomen.


  ‘Ja,’ zei Lilith. ‘Ik kom even kijken hoe het met je gaat.’


  ‘Beter, geloof ik.’


  Alsof Lilith haar verbazing voelde, zei ze verdedigend: ‘Ik ben gewend patiënten te verzorgen, hoor. Per slot van rekening heb ik twee kinderen grootgebracht, en ik heb Trenton verzorgd tijdens zijn laatste ziekte.’


  Juliana zei maar niet dat het niet zozeer Liliths verpleegcapaciteiten waren die haar verbaasden, maar haar vriendelijkheid.


  ‘Ik heb een beetje siroop voor je meegebracht,’ zei Lilith, terwijl ze het blad op het tafeltje naast het bed zette.


  Er stond een glas op met een beetje water, zag Juliana, en een klein flesje met een stop erop, waar een bruinige vloeistof in zat. Met een vies gezicht keek ze ernaar. Ze had helemaal nergens trek in, laat staan in dat vieze goedje.


  ‘Ik geloof niet dat ik daar op dit moment tegen kan,’ begon ze.


  ‘Onzin,’ zei Lilith, gedecideerd als altijd. ‘Hier word je beter van. Het is een oud medicijn dat mijn moeder ook al gebruikte als wij ziek waren.’


  ‘Ik voel me echt al een stuk beter,’ protesteerde Juliana zwakjes, toen ze zag dat Lilith de stop van het flesje haalde en de bruine siroop in het glas schonk.


  ‘Doe niet zo kinderachtig, Juliana,’ zei Lilith, terwijl ze het medicijn in het glas liet rondgaan. ‘Het smaakt een beetje bitter, maar als je het op hebt, zul je je een stuk beter voelen.’


  Met het glas in haar hand kwam ze naar het bed. Juliana schoof een beetje verder weg. Alleen al bij het zien van het brouwseltje kwam haar maag weer in opstand. Ze keek om zich heen om te zien of er iets was waarmee ze Lilith af kon leiden, in de hoop dat Celia ondertussen terug zou komen en Lilith ervan zou weten te overtuigen dat het medicijn niet meer nodig was.


  Haar oog viel op de broche die Lilith om haar hals droeg, een streng gevlochten donker haar dat in een sieraad verwerkt was.


  Lilith zag haar kijken, en haar hand ging als vanzelf naar de broche. ‘Het is een rouwsieraad. Ik heb het gemaakt van een lok van Crandalls haar.’


  In haar ogen blonken tranen, en Juliana kreeg medelijden met haar.


  ‘Het was zo’n geweldige jongen.’ Lilith schudde haar hoofd. ‘Hij hield van me. Hij was niet zoals iedereen hem probeert af te schilderen. En ik laat zijn nagedachtenis niet besmeuren door de mensen die jaloers op hem waren.’


  Haar gezicht was harder geworden bij deze woorden, haar blik naar binnen gekeerd. Juliana wilde iets zeggen, iets om haar te troosten, maar plotseling kreeg ze een beeld voor ogen van Lilith op hun trouwdag. Een lichtgrijze jurk had ze aangehad, met een broche. Niet zo een als deze, maar een groot geval met diamanten en robijnen.


  Haar hart begon te bonken. Paniek vloog haar naar de keel. Ze staarde naar de broche, toen vlogen haar ogen naar Liliths gezicht. Als versteend lag ze in bed, starend naar de andere vrouw.


  Liliths ogen schitterden van een duivels vuur. Ze boog zich voorover, greep Juliana bij haar schouder en bracht het glas naar haar mond. ‘Drink op, kind,’ zei ze bevelend. ‘Kom op, drinken.’


  ‘Nee!’ Juliana wilde uit bed rollen, maar Lilith greep haar bij de arm en hield haar stevig vast. Ze zette het glas weg en gebruikte beide handen om Juliana tegen het matras te drukken, waarna ze op het bed kroop en boven op haar ging zitten. ‘Drinken zul je! Drinken!’ De waanzin blonk in haar ogen. Haar gezicht zweefde boven dat van Juliana, een masker van haat. Het verbaasde Juliana hoe sterk ze was, en dat terwijl die uren van overgeven haar zelf uitgeput hadden.


  ‘Laat me los!’ schreeuwde ze uit alle macht. Ze vervloekte de misselijkheid die haar zo verzwakt had. Op dat moment begreep ze het. ‘U! U heeft dit gedaan! U heeft me vanmorgen iets gegeven waar ik zo ziek van geworden ben!’ Naarstig probeerde ze zich de ochtend voor de geest te halen. ‘De thee! U gaf me thee!’


  ‘Irissen!’ Lilith snoof geringschattend. ‘Daar ga je niet dood van, daar word je alleen maar een beetje ziek van. Maar die had ik bij de hand. Ik moest tijd winnen om taxusnaalden te verzamelen. Gepast, nietwaar, dat je op dezelfde manier zal sterven als je moeder?’


  Juliana viel stil en staarde naar de vrouw, terwijl de woorden langzaam tot haar doordrongen. ‘Mijn móéder? Heeft u haar ook vermoord?’


  ‘Natuurlijk! Ik wist dat niemand mij zou verdenken. Taxusnaalden zijn behoorlijk giftig. Ik heb ze vermalen en in je moeders hoofdpijnpoeders gedaan. Dus de eerste keer dat ze weer migraine had…’ Lilith haalde veelzeggend haar schouders op.


  Tranen brandden in Juliana’s ogen. ‘Heeft u haar vermoord?’


  ‘Ze had me mijn man afgenomen,’ antwoordde Lilith, alsof het de normaalste zaak van de wereld was. ‘Ik dacht, als zij er niet meer is, dan heb ik mijn man weer terug.’ Haar blik werd hard. ‘Maar zo ging het niet. Hij bleef het doen, altijd weer een andere sloerie. Hij vernederde mij, maakte me te schande. Hij heeft een van de meiden zwanger gemaakt. Hier in mijn eigen huis!’


  Felrode vlekken tekenden zich af op haar wangen. Het leek alsof ze slechts tegen zichzelf sprak, terwijl ze nietsziend voor zich uit staarde. ‘Hij weigerde een goede echtgenoot te zijn. Ik heb hem kansen genoeg gegeven, maar hij wilde niet.’


  ‘Dus toen heeft u hem ook vermoord?’ gokte Juliana. Ze moest Lilith aan de praat zien te houden. Misschien dat haar greep dan verslapte, zodat ze los kon komen.


  ‘Natuurlijk. Op een andere manier natuurlijk. Het zou niet handig zijn als er weer iemand aan een hartaanval leek te overlijden, toch?’ Liliths lippen krulden zich in een wrange glimlach. ‘Niemand vermoedde iets – hoe hadden ze kunnen weten dat ik iets van giftige planten af weet?’ Haar stem droop van de minachting. ‘Idioten! Alsof mijn vader het me niet met de paplepel had ingegoten – alle planten en kruiden die gevaarlijk zijn voor je paard. Ik wist precies wat ik moest vermijden en wat ik moest gebruiken om een hartaanval op te wekken – of een of andere ziekte. Trenton heb ik kruiskruid gegeven, om de dag een beetje, weken achter elkaar. Tot zijn lever het begaf. Iedereen dacht dat het door zijn drankgebruik kwam. Het klopte allemaal. Het was goed om hem zo te zien lijden.’


  De haat en verbittering in Liliths ogen was ijzingwekkend.


  ‘Maar waarom ook Crandall?’ vroeg Juliana zacht. ‘U hield toch van hem?’


  ‘Hij was precies als zijn vader!’ Lilith spuugde de woorden haast uit. ‘Eerst wilde ik het niet geloven. Al die jaren, alles wat hij deed… Ik vergoelijkte alles. Ik vertelde mezelf dat het moeilijk voor hem was geweest om te voldoen aan het beeld dat zijn vader van hem had. Ik hield mezelf voor dat hem onrecht was aangedaan omdat die schooier het land erfde, en hij niets kreeg. Ik gaf dat domme vrouwtje van hem de schuld van zijn buitenechtelijke escapades. Ik verzon steeds weer excuses voor hem. Zelfs toen hij begon te liegen en bedriegen, zelfs toen hij mijn juwelen stal om zijn gokschulden mee te betalen… ik hield te veel van hem om het te willen zien. En toen…’ Haar mond vertrok bij de herinnering, haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik zag hem met de meid, zo graaierig en wild, en zij vocht met hem en smeekte hem haar te laten gaan. En toen wist ik het – ik kon er niet meer omheen. Net zijn vader, walgelijk en wellustig… Ik kon het niet meer aanzien. Het werd me te veel!’


  Liliths greep op Juliana’s schouders werd slapper, en daar maakte Juliana dankbaar gebruik van. Met al haar kracht kwam ze overeind en stootte zo hard ze kon met haar handen in Liliths maag. Ze duwde de oudere vrouw opzij en rolde naar de andere kant van het bed. Maar voor ze daar was, had Lilith haar alweer te pakken. Ze dook boven op haar, krabbend en knijpend. Juliana worstelde om los te komen, maar de oudere vrouw was onvoorstelbaar sterk in haar waanzin. Samen rolden ze over het bed. Liliths vuist kwam op Juliana’s kin terecht, en tranen van pijn sprongen in haar ogen. Ze trapte en sloeg en wist weer los te komen, maar dit keer greep Lilith haar van achteren beet, ging op haar rug zitten en duwde haar met haar gezicht in het zachte veren matras. Juliana probeerde achteruit te trappen en te slaan, maar het had geen zin. Het matras gaf te veel mee, vormde zich naar haar gezicht tot ze geen adem meer kon halen.


  Het bloed ruiste in haar oren. Vaag hoorde ze in de verte geluiden en Nicholas die haar naam riep. Er klonk een hoop gebonk tegen de deur. Die zat op slot, realiseerde ze zich half bewust, terwijl er zwarte vlekken voor haar ogen verschenen. Ze zou hem nooit meer zien, dacht ze. Nooit meer zou ze de kans krijgen te zeggen dat ze van hem hield…


  De deur vloog open, en een tel later was het zware gewicht op haar rug verdwenen. Happend naar adem draaide ze zich om en zag Lilith en Nicholas aan de andere kant het bed af rollen.


  Meteen stond Celia naast haar, die haar hielp uit bed te komen, en de rest van het huishouden stroomde ook de kamer in. De butler en Sir Herbert renden naar Nicholas om hem te helpen met Lilith, die nog steeds onsamenhangende dingen gilde en vocht alsof haar leven ervan afhing.


  Nicholas liet de vrouw aan de andere mannen over en haastte zich naar het bed. ‘Juliana!’ riep hij, haar in zijn armen nemend. ‘God zij dank, mijn lief. Is alles goed met je?’


  ‘Ja,’ hijgde Juliana. ‘Nu is alles goed.’


  


  ‘Wat gaan ze met haar doen?’ vroeg Juliana.


  Het was een dag later, en ze zat rechtop in bed, helemaal hersteld van de ziekte van de dag ervoor. Lilith had het effect van de irissen goed ingeschat. Na haar aanval was het steeds beter met Juliana gegaan. Het grootste deel van de dag had ze geslapen, veilig in de armen van haar man. Sterker nog, Nicholas had haar pas een paar uur geleden voor het eerst even alleen gelaten, omdat hij naar de magistraat moest om over Lilith te praten. En zelfs toen had hij Winifred naar Juliana toe gestuurd om een oogje in het zeil te houden.


  ‘Ze is duidelijk krankzinnig geworden,’ zei Nicholas, toen hij op de rand van haar bed kwam zitten. ‘Ze heeft de moord op Crandall bekend, en de moord op Trenton en je moeder. En toen ze haar naar de cel brachten, raakte ze totaal de kluts kwijt. Ze begon te trappen en te slaan en onzin uit te kramen. Volgens de magistraat zit ze sindsdien stil naar de muur van haar cel te staren. Hij weet niet wat hij met haar aan moet, en wilde mijn advies horen.’


  ‘En, wat heb je gezegd?’


  Nicholas’ gezicht vertrok. ‘Om wat ze jou aangedaan heeft, zou ik zeggen: hang haar op.’


  ‘Ze is niet goed bij haar hoofd,’ zei Juliana zacht. ‘En stel je voor in welke hel ze nu leeft. De enige mensen van wie ze hield, heeft ze zelf omgebracht.’


  ‘Haar verdiende loon,’ zei Nicholas hard. ‘Maar ik kan er niet omheen dat een proces voor jou een zware beproeving zou zijn. Wat een schande!’


  ‘En voor Seraphina dan! Het is al erg genoeg dat haar broer een paar dagen geleden vermoord is, ook al was het een vreselijke kerel. En dan moet ze er nu achter komen dat haar moeder hem vermoord heeft, en niet alleen hem, maar ook haar vader! Dat kunnen we haar niet aandoen. Slim is ze niet, maar slecht ook niet. En Winifred zou er eveneens onder lijden. Toen ze hier vanmiddag was, vertelde ze me over Sam Morely en hoeveel ze van elkaar houden. Ze zei dat ze van plan zijn te gaan trouwen zodra de rouwperiode voorbij is. Ze maakte zo’n gelukkige indruk. Maar als er een proces zou komen, en alles over Crandall en zijn vader en moeder naar buiten zou komen, dan zou dat een enorme smet op de familienaam betekenen en misschien wel het einde van haar geluk. Dan zou ze misschien denken dat ze niet met Mr. Morely kan trouwen, met zo’n reputatie. Het lijkt mij verschrikkelijk oneerlijk als Liliths doortraptheid Winifred nog meer ellende zou bezorgen. Móéten ze Lilith veroordelen en haar ophangen? Kunnen ze niets anders met haar bedenken?’


  ‘Ik wist wel dat je er zo over zou denken,’ zei Nicholas glimlachend. ‘De magistraat wil haar opsluiten in een krankzinnigengesticht. Dat is ook een verschrikkelijk lot, maar in elk geval beter dan ophangen.’


  ‘Ik zou bijna medelijden met haar krijgen,’ zei Juliana.


  ‘Ik ook – ware het niet dat ze geprobeerd heeft jou te vermoorden. Dat kan ik haar niet vergeven.’ Nicholas trok Juliana tegen zich aan. ‘Ik hoop bij God dat ik nooit meer zulke angstige uren hoef door te maken als gisteren. Op de terugweg werd het me steeds duidelijker dat Lilith Crandall vermoord moest hebben, en ik dacht aan jou, hoe je hier alleen en kwetsbaar lag. Ik begon vraagtekens te zetten bij die ziekte van jou, en ik herinnerde me opeens dat ze jou thee ingeschonken had bij het ontbijt – iets wat ze anders nooit deed.’ Nicholas kuste haar op haar voorhoofd en zei: ‘Ik ben mijn hele leven nog niet zo bang geweest. Ik weet niet wat ik gedaan had als ik jou kwijt was geraakt.’


  Juliana sloeg haar armen om hem heen en trok hem dicht tegen zich aan. ‘Ik hou van je,’ mompelde ze. Toen ging ze rechtop zitten en keek hem aan. ‘Ik weet dat je niet wilde trouwen uit liefde. Maar gisteren, toen ik dacht dat ik doodging, had ik er zo’n spijt van dat ik het je niet gezegd heb. Ik hou van je. Ik vraag je niet ook van mij te houden. Maar ik kan niet langer doen alsof dit geen liefde is wat ik voel. Zo lang ik me kan herinneren hou ik al van je.’


  Langzaam verscheen er een glimlach op Nicholas’ gezicht. ‘En ik hou al net zo lang van jou. Ik weet wat ik gezegd heb. Ik was gek. Ik dacht dat ik nooit van iemand gehouden had. Maar dat kwam omdat mijn hart al vol was van jou. Ik kon gewoon niet van een ánder houden. Op de een of andere manier heb ik altijd geweten dat ik terug zou komen bij jou. Dat noemde ik geen liefde, maar dat kwam omdat het zoveel meer is dan wat de mensen bedoelen als ze over liefde spreken. Jij was mijn leven. Mijn thuis. Het middelpunt van mijn bestaan.’


  Hij nam haar in zijn armen en overlaadde haar met kussen. ‘Ik hou van je, Juliana.’


  Met tranen in haar ogen vlijde ze zich tegen hem aan. Dit, dacht ze, was waar ze haar hele leven op had gewacht. ‘En ik van jou.’
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  Harlequin Historische roman


  Moed en vertrouwen van Merline Lovelace


  Cheyenne, tijdens de Spaans-Amerikaanse Oorlog (1889-1901)


  


  Victoria Parker is al zo'n beetje haar hele leven verliefd op Captain Sam Garrett. Als hij na acht jaar trouwe dienst in het leger terugkeert naar Cheyenne, neemt ze zich voor hem haar liefde te betuigen en hem voor altijd bij zich te houden.


  


  Maar dan breekt er een oorlog uit tussen Spanje en de Verenigde Staten, en gaat Sam het leger weer in om te strijden met de Rough Riders van Teddy Roosevelt. Victoria aarzelt geen moment - ze volgt hem naar het slagveld zodat ze dicht bij de liefde van haar leven kan zijn.


  


  In het strijdgewoel ontdekt ze een nieuwe kant van zichzelf. Als verslaggeefster schrijft ze over de dappere strijd van de Amerikaanse verpleegsters, en ze vindt de moed om zelf voor haar vaderland te vechten.


  


  Maar zal het haar ooit lukken het hart van Sam Garrett te veroveren?


  Colofon
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